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VORBEMERKUNG

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf dieses Gerats! Sie werden viel Freude
an lhrem Venen Engel Produkt haben! Wenn Sie mit Ihrem Venen Engel
zufrieden sind, wurden wir uns sehr Uber |hre Empfehlung freuen.

Diese Anleitung beinhaltet Details, die vom Nutzer beachtet werden sollen,
um Gefahren vorzubeugen und das Gerat sicher zu nutzen.

Wenn Sie Fragen zur Anwendung oder zum Zubehor haben oder uns
Anregungen geben mochten, zégern Sie nicht, uns zu kontaktieren!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEVOR SIE STARTEN

¢ Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig, bevor Sie das
Gerat verwenden.

e Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf,
damit Sie bei Bedarf darin nachschlagen kénnen.

¢ Das Venen Engel Produkt darf bei bestimmten gesundheitlichen
Zustanden nicht verwendet werden. Bitte lesen Sie die Liste der
Kontraindikationen sorgfaltig.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE UND
WARNUNGEN

Es ist wichtig, dass Sie alle Warnungen und VorsichtsmaBBnahmen in
dieser Anleitung lesen. Sie dienen lhrer Sicherheit, der Vermeidung von
Verletzungen und dem Schutz des Gerats vor Beschadigung.

o Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig, bevor Sie das
Gerat verwenden.
¢ Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

e Halten Sie das Gerat und sein Zubehor auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

e Das Gerat ist ausschlieBlich fur fahige Erwachsene bestimmt.

e Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist.

e Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Ladekabel beschadigt ist.

o Offnen oder zerlegen Sie das Gerat nicht.

e Laden Sie das Gerat ausschlieBlich mit dem mitgelieferten USB-Kabel.

¢ Blicken Sie wahrend des Betriebs nicht direkt in die LEDs und richten Sie
das Licht nicht direkt in die Augen anderer Personen.

¢ Das Gerat wurde auf Widerstandsfahigkeit gegen zeitweiligen
Wasserkontakt gepruft. Um einen sicheren Betrieb und eine lange
Lebensdauer des Produkts zu gewahrleisten, darf die Haupteinheit
jedoch keinen direkten Wasserstrahlen oder dauerhaft flieBendem
Wasser ausgesetzt werden.



Wenn das Gerat in der Dusche verwendet wird, vermeiden Sie den
direkten Kontakt mit dem Wasserstrahl und halten Sie die Haupteinheit
von UbermaBiger Feuchtigkeit fern.

Tauchen Sie die Haupteinheit nicht in Wasser.

Die Massagekdpfe kdnnen zur Reinigung von der Haupteinheit
abgenommen werden. Reinigen Sie sie bei Bedarf separat mit Wasser
und lassen Sie sie vollstandig trocknen, bevor Sie sie wieder aufsetzen.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Ndhe von Haaren, um ein
Verfangen zu vermeiden.

Betreiben Sie das Gerat nicht langer als 30 Minuten
ohne Unterbrechung.

Verwenden Sie das Gerat nicht langer als 15 Minuten auf
derselben Korperstelle.

Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie die Massagekopfe wechseln.



LIEFERUMFANG
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TECHNISCHE DATEN

Modell
Nennspannung

Leistung

Empfohlene Anwendungsdauer

Stromversorgung
Verpackungsmafe

Gewicht

PL-674
5V DC
16 W

15 Minuten pro Korperbereich. Nicht
langer als 30 Minuten Dauerbetrieb

Akku (USB-Ladung)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



ZEICHENERKLARUNG

Herstellerangabe

C € Entspricht den europaischen Normen

Hergestellt in China

Elektronikprodukt mit Akku. Bitte
Entsorgungshinweise beachten.

Das Produkt ist gegen zeitweiliges Untertauchen
geschutzt, nicht gegen dauerhaftes, druckbeaufschlagtes
oder tiefes Wasser.

Seriennummer

@ Vor Gebrauch Anleitung lesen
IPX7

Innen- und AuBBenverpackung aus Mischpapier
USB-Anschluss

Entsorgungshinweise Frankreich fur Elektronikprodukte

Entsorgungshinweise Frankreich fur die Verpackung




PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses kompakte, akkubetriebene Kérpermassagegerat ist als Erganzung
zur taglichen Wellness- und Pflegeroutine gedacht. Das vielseitige Gerat
bietet eine sanfte, entspannende oberflachliche Massage flr Muskeln und
Haut. Es sorgt fur ein angenehmes Gefuhl und hilft, die Muskeln nach
dem Sport oder nach kdérperlicher Belastung im Alltag zu entspannen
—an gezielten Korperbereichen wie Rucken, Schultern, Armen, Beinen
und FuBen.

Fur ein individuelles Massageerlebnis verfugt die 3-in-1 Glow Brush Uber
austauschbare, rotierende Massagekopfe, die verschiedene Massagearten
und Empfindungen ermadglichen. In bestimmten Betriebsmodi leuchten
zusatzlich integrierte rote LED-Lichter, die das Anwendungserlebnis
unterstUtzen. Neben der Muskelentspannung kdnnen die speziellen
Aufsatze auch in die kosmetische Korperpflege eingebunden werden — zur
sanften Reinigung und zum Peeling der Haut.

Die Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ist ausschlieBlich fur kosmetische,
pflegende und Wellness-Zwecke bestimmt. Sie ist kein Medizinprodukt
und nicht dazu bestimmt, Krankheiten zu diagnostizieren, zu behandeln,
zu heilen oder zu verhuten.



BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ist ein akkubetriebenes Gerat fur die
kosmetische und Wellness-Massage des Korpers.

Das Gerat ist daflur ausgelegt, mit rotierenden Massagekdpfen eine
entspannende oberflachliche Massage von Muskeln und Haut zu
ermoglichen. Es kann dabei helfen, die Muskeln nach kdrperlicher Aktivitat
oder Alltagsbelastung zu entspannen. Das Gerat ist fur die Anwendung an
auBeren Korperbereichen bestimmt, darunter:

e Rucken

e Schultern

e Arme

e Beine

e FURe

Die austauschbaren Massageaufsatze ermoglichen unterschiedliche
Massageempfindungen und kédnnen auch fur kosmetische Zwecke der
Hautpflege verwendet werden, etwa zur sanften Kérperreinigung oder
zum Peeling.

Zielgruppe

Das Produkt ist fUr erwachsene Anwender bestimmt.



KONTRAINDIKATIONEN

BITTE KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG DES GERATS
EINEN ARZT, WENN SIE:

e schwanger sind

e eine schwere Herzerkrankung haben

e Verletzungen oder Hautreizungen in den Anwendungsbereichen haben.

Wenn Sie unsicher sind, ob das Gerat fur Sie geeignet ist, konsultieren Sie
vor der Anwendung einen Arzt.

Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn Sie Unwohlsein oder
Schmerzen verspuren.



UNSACHGEMASSER GEBRAUCH

Jede andere als die bestimmungsgemafe Verwendung gilt
als unsachgeman.

Beispiele fur vorhersehbaren Fehlgebrauch sind:
e Anwendung am Kopf oder in der Nahe von Haaren, da sich Haare in den

rotierenden Massagekdpfen verfangen konnen.

e Anwendung auf verletzter, gereizter oder geschwollener Haut oder auf
Bereichen mit offenen Wunden.

¢ Verwendung zu medizinischen Zwecken, einschlieBlich der Behandlung
von Krankheiten oder Verletzungen.

¢ Verwendung durch Kinder oder Personen, die das Gerat nicht sicher
bedienen kdénnen.

e Dauerhafte Anwendung auf derselben Kérperstelle Uber die empfohlene
Zeit hinaus.

e Verwendung des Gerats wahrend des Ladevorgangs.

e Verwendung des Gerats unter flieBendem Wasser / Eintauchen der
Haupteinheit in Wasser - bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise fir
klare Anweisungen.

e Verwendung des Gerats, wenn es beschadigt ist oder eine
Fehlfunktion aufweist.

e Veranderung, Zerlegung oder Reparatur des Gerats durch nicht
autorisierte Personen.

e Direktes Blicken in die LED-Lichter wahrend des Betriebs.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgemaBe
Verwendung entstehen.



ANWENDUNG

SCHRITT 1: VORBEREITUNG

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor der Anwendung vollstandig geladen
ist. Die Ein-/Aus-Taste blinkt wahrend des Ladens rot und leuchtet grun,
sobald das Gerat vollstandig geladen ist.

Wahlen Sie den gewlnschten Massagekopf. Setzen Sie den Massagekopf
sicher auf das Gerat, indem Sie ihn mittig ausrichten und nach unten
dricken. Achten Sie stets darauf, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie
Zubehor aufsetzen oder abnehmen.

Um den Massagekopf abzunehmen, greifen Sie ihn fest und heben Sie ihn
vom Verbindungsstift ab.

HINWEIS: Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht verwenden, empfehlen
wir, es mindestens alle drei Monate zu laden, um Schaden am Akku
zu vermeiden.



SCHRITT 2: BEDIENUNG

Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerat einzuschalten.
Wahlen Sie den gewlinschten Massagemodus:

e Rotation vorwarts mit roten LED-Lichtern

e Rotation rickwarts mit roten LED-Lichtern

e Rotation vorwarts

e Rotation ruckwarts

Passen Sie die Geschwindigkeit mit der Taste ,Intensitat” nach Ihren
Wiilnschen an.

Ein/Aus

Massagemodi Intensitat

ﬁVenen Engel

Setzen Sie den Massagekopf sanft auf den gewilinschten Koérperbereich
und bewegen Sie das Gerat langsam uber die Haut. Nehmen Sie sich Zeit,
lhr persénliches Wohlfuhlniveau zu finden. Die Anwendung sollte sich stets
angenehm anfuhlen und darf niemals unangenehm oder schmerzhaft
sein. Achten Sie darauf, dass einzelne Anwendungen 15 Minuten

pro Korperbereich und insgesamt 30 Minuten Dauerbetrieb

nicht Uberschreiten.

Vermeiden Sie es, das LED-Licht auf die Augen zu richten oder direkt in das
Licht zu blicken.



SCHRITT 3: NACH DER ANWENDUNG

Wenn lhre Anwendung beendet ist, driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das
Gerat auszuschalten. Um einen Massagekopf abzunehmen, greifen Sie ihn
fest und heben Sie ihn vom Verbindungsstift ab.

REINIGUNG & LAGERUNG

REINIGUNG

Damit Ihre Venen Engel 3-in-1 Glow Brush in einem einwandfreien Zustand
bleibt, empfehlen wir eine regelmaBige Reinigung. Schalten Sie das Gerat
vor der Reinigung stets aus. Reinigen Sie die Haupteinheit mit einem
weichen, leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine aggressiven
Reinigungsmittel. Die abnehmbaren Massagekopfe konnen bei Bedarf
separat unter flieBendem Wasser gereinigt werden. Achten Sie darauf, dass
alle Teile vollstandig trocken sind, bevor Sie sie wieder zusammmensetzen,
und dass kein Wasser in die Haupteinheit eindringt.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Wir empfehlen, das Gerat an einem trockenen, sauberen und staubfreien
Ort zu lagern. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, Ubermagige
Hitze und hohe Luftfeuchtigkeit. Transportieren Sie das Gerat moglichst in
der Originalverpackung.



SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf! Lesen
Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig, bevor Sie das Gerat verwenden,
und benutzen Sie es nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Das Gerat ist
ausschlieBlich fur fahige Erwachsene bestimmt; halten Sie das Gerat und
sein Zubehdr auBerhalb der Reichweite von Kindern. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn es oder das USB-Ladekabel beschadigt ist oder eine
Fehlfunktion aufweist. Verandern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerat
nicht selbst; Reparaturen durfen ausschlielich von autorisierten
Fachkraften durchgefuhrt werden, andernfalls entfallt die Garantie.

Das Gerat ist ausschlieBlich fur kosmetische und Wellness-Zwecke
bestimmt und ist kein Medizinprodukt. Verwenden Sie es nicht fur
medizinische Zwecke, einschlieBlich der Behandlung von Krankheiten oder
Verletzungen. Konsultieren Sie vor der Anwendung einen Arzt, wenn Sie
schwanger sind, eine schwere Herzerkrankung haben oder verletzte,
gereizte oder geschwollene Haut bzw. offene Wunden in den
Anwendungsbereichen haben. Beenden Sie die Anwendung

sofort, wenn Sie Unwohlsein, Schmerzen oder ungewohnliche
Hautreaktionen bemerken.

Verwenden Sie das Gerat nicht am Kopf oder in der Nahe von Haaren, um
Verfangen, Ziehen oder Einklernmen zu vermeiden. Blicken Sie wahrend
des Betriebs nicht direkt in die integrierten roten LED-Lichter und richten
Sie das Licht nicht in die Augen anderer Personen. Das LED-Licht ist
ausschlieBlich Teil der Geratefunktion und nicht flr therapeutische oder
medizinische Zwecke bestimmmt.

Um die Lebensdauer und Sicherheit des Produkts zu gewahrleisten, darf
die Haupteinheit keinen direkten Wasserstrahlen oder dauerhaft
flieBendem Wasser ausgesetzt oder in Wasser eingetaucht werden.
Nehmen Sie die Massagekopfe ab, um sie separat mit Wasser zu reinigen,
und stellen Sie sicher, dass alle Teile vollstandig trocken sind, bevor Sie sie
wieder aufsetzen. Verwenden Sie das Gerat nicht wahrend des
Ladevorgangs und laden Sie es ausschlieBlich mit dem mitgelieferten USB-
Kabel. Schalten Sie das Gerat stets aus, bevor Sie die Massagekdpfe
wechseln. Betreiben Sie das Gerat nicht langer als 30 Minuten ohne
Unterbrechung und verwenden Sie es nicht langer als 15 Minuten auf
derselben Korperstelle, um Hautreizungen zu vermeiden.



GARANTIE

Wir bieten eine 24-monatige Garantie auf die Steuereinheit. Im Falle einer
Fehlfunktion kann es erforderlich sein, das Gerat zur Prufung
zurUckzusenden. Bitte achten Sie darauf, dass der Versandkarton
gepolstert ist, um mogliche Transportschaden zu vermeiden. Leider
koénnen fur Mangel, die durch unsachgemaBen Versand entstanden sind,
keine Garantieanspruche geltend gemacht werden. Soweit eine
gesetzliche Gewahrleistungspflicht besteht, wird entweder kostenlos
Ersatz geliefert oder der Hersteller hat die Wahl, das Gerat zu reparieren,
unter Ausschluss des Rechts auf Rucktritt oder Minderung des Kaufpreises.
Schlagen wiederholte Reparaturversuche fehl oder erweist sich auch ein
Ersatzgerat durch Verschulden des Herstellers als mangelhaft, ist der
Kunde berechtigt, vom Kauf zurickzutreten oder eine Minderung des
Kaufpreises zu verlangen.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgeschlossen sind Mangel
aufgrund von Schaden durch Gewaltanwendung, unsachgemafe
Bedienung, auBere Gewalteinwirkung oder durch Dritte vorgenommene
Anderungen und Reparaturarbeiten, z. B. Mangel durch falsch
dimensionierte oder kurzgeschlossene Sicherungen oder Mangel, die auf
normale Abnutzung zurlickzuflihren sind.

Garantievoraussetzungen: Der Garantieanspruch besteht nur in
Verbindung mit dem Original-Kaufbeleg (Rechnung). Bitte bewahren Sie
den Kaufbeleg an einem sicheren Ort auf.

Sollten Sie Probleme oder Fragen bei der Nutzung des Systems haben,
zdgern Sie bitte nicht, uns per Mail unter service@venenengel.de
zu kontaktieren.



ENTSORGUNGSHINWEISE

WICHTIG: Bitte entsorgen Sie das Produkt nicht im Hausmull!

DEUTSCHLAND:

Elektronikprodukte durfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt
werden. Nutzen Sie stattdessen die verfugbaren Ruckgabe- und
Sammelsysteme. Auf diese Weise konnen wir alle zur Wiederverwendung,
zum Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine unsachgemafe Entsorgung von Elektronikprodukten fuhrt nicht nur
zu einer Verschwendung von Ressourcen (die meisten Elektrogerate
enthalten wertvolle Rohstoffe wie Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern
gefahrdet aufgrund der teilweise enthaltenen gefahrlichen Stoffe auch
die Umwelt.

ALTERNATIVE: Gerne kimmern wir uns um die Entsorgung lhres alten
Venen Engel Gerats. Senden Sie es einfach an:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Bitte legen Sie einen Zettel mit der Bitte um Entsorgung bei.

Alte Batterien und Akkus mussen getrennt vom festen Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie dazu die Ihnen zur Verfiugung stehenden
Ruckgabe- und Recyclingsysteme (z. B. Corepile).

Eine unsachgemafie Entsorgung alter Batterien und Akkus kann aufgrund
der enthaltenen gefahrlichen Stoffe erhebliche Auswirkungen auf Mensch
und Umwelt haben. Recycling erhalt wertvolle Rohstoffe und ermdglicht
die Wiederverwendung von Produktkomponenten.



EUROPAISCHE UNION:

Elektronikprodukte durfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt
werden. Nutzen Sie stattdessen die verfligbaren Rickgabe- und
Sammelsysteme. Auf diese Weise kénnen wir alle zur Wiederverwendung,
zum Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine unsachgemafe Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet
nicht nur Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle
Rohstoffe wie Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefahrdet aufgrund der
teilweise enthaltenen gefahrlichen Stoffe auch die Umwelt.

Verbrauchte Batterien und Akkus mussen getrennt vom festen
Siedlungsabfall entsorgt werden. Nutzen Sie dazu die Ihnen zur Verfigung
stehenden Rickgabe- und Recyclingsysteme (z. B. Corepile).

Eine unsachgemafBe Entsorgung alter Batterien und Akkus kann aufgrund
der enthaltenen gefahrlichen Stoffe erhebliche Auswirkungen auf Mensch
und Umwelt haben. Recycling erhalt wertvolle Rohstoffe und ermdglicht
die Wiederverwendung von Produktkomponenten.



HAFTUNGSHINWEIS

Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben oder unsicher sind, sprechen
Sie bitte vor der Anwendung mit medizinischem Fachpersonal.

HINWEIS:

Ihr Venen Engel Produkt ist kein Medizinprodukt und dient nicht
zur Selbstbehandlung.

HERSTELLER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Deutschland
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026
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PRELIMINARY REMARK

Congratulations on purchasing this device! You will enjoy using your
Venen Engel Product! If you are satisfied with your Venen Engel, we would
be delighted if you would recommend it to others.

This manual contains details that users should observe in order to prevent
hazards and use the device safely.

If you have any questions about use, accessories, or suggestions, please do
not hesitate to contact us!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEFORE YOU START
e Please read the operating instructions carefully before using the device.

e Keep this instruction manual in a safe place so that you can refer to it
when necessary

e The Venen Engel product must not be used in certain health conditions.
Please read the list of contraindications carefully.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND
WARNINGS

It is important that you read all warnings and precautions in this manual.
They are for your safety, to prevent injury, and to avoid damage to
the device.

Please read these instructions for use carefully before using the device.
Keep this manual for future reference.

Keep the device and its accessories out of reach of children.

The device is intended for capable adults only.

Do not use the device if it is damaged.

Do not use the device if the charging cable is damaged.

Do not open or disassemble the device.

Only charge the device using the supplied USB cable.

Do not look directly into the LEDs during operation or shine the light
directly into the eyes of other persons.

The device has been tested for resistance to temporary water exposure.
However, to ensure safe operation and product longevity, the main unit
must not be exposed to direct water jets or continuous running water.



If the device is used in a shower environment, avoid direct contact with
the water stream and keep the main unit away from excessive moisture.

Do not immerse the main unit in water.

The massage heads may be removed from the main unit for cleaning.
Clean them separately with water if necessary and allow them to dry
completely before reattaching them.

Do not use the device near hair to avoid entanglement.
Do not operate the device continuously for more than 30 minutes.
Do not use the device on the same body area for more than 15 minutes.

Turn off the device before changing the massage heads.



SCOPE OF DELIVERY

Body Massager

Soft brush
massage head
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USB charging cable Roller massage head

Brush massage head



TECHNICAL DATA

Modell
Rated voltag

Power

Recommended operating time

Power supply
Packaging Dimensions

Weight

PL-674
5V DC
16 W

15 minutes per body area. No longer
than 30 minutes of continuous use

Rechargeable battery (USB charging)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



EXPLANATION OF SYMBOLS

‘ Manufacturer information
C € Conformity with European standards

@I Made in China

Electrical product that contains a battery. Please follow
disposal instructions.

@ Read manual before use

Product is protected against temporary submersion, not
continuous, high-pressure, or deep water.

Serial number

IPX7
ézzs Inner and outer packaging made of mixed paper

USB port

Disposal instructions France for electronic products

Disposal instructions France for the packaging




PRODUCT DESCRIPTION

This compact, rechargeable body massager is designed to complement a
daily wellness and self-care routine. This versatile device delivers a gentle,
relaxing surface massage for both muscles and skin. It provides a
comforting experience to help muscles relax after exercise or daily physical
activity across targeted areas of the body, including the back, shoulders,
arms, legs, and feet.

To customize the massage experience, the 3-in-1 Glow Brush features
interchangeable, rotating massage heads that deliver a variety of massage
styles and sensations. Certain operating modes also feature integrated red
LED lights that illuminate during use to enhance the application
experience. In addition to muscle relaxation, the specialized attachments
may be integrated into a cosmetic skincare routine for gentle body
cleansing and exfoliation.

The Venen Engel 3-in-1 Glow Brush is intended strictly for cosmetic,
personal care, and wellness purposes. It is not a medical device and is not
intended to diagnose, treat, cure, or prevent any medical condition.



INTENDED USE

The Venen Engel 3-in-1 Glow Brush is a rechargeable device intended for
cosmetic and wellness massage of the body.

The device is designed to provide a relaxing surface massage of muscles
and skin using rotating massage heads. It may help users relax muscles
after physical activity or daily strain. The device is intended to be used on
external body areas, including:

e back

e shoulders

e arms

* legs

o feet

The interchangeable massage attachments allow different massage

sensations and may also be used for cosmetic skin care purposes, such as
gentle body cleansing or exfoliation.

Target user

The product is intended for adult users.



CONTRAINDICATIONS

PLEASE CONSULT A PHYSICIAN BEFORE USING THE DEVICE
IF YOU:

e are pregnant

e have a serious heart condition

e have injuries or skin irritations in the treatment areas.

If you are unsure if the device is suitable for you, consult a physician
before use.

Stop using the device immediately if you feel discomfort or pain.

IMPROPER USE

Any use other than the intended use is considered improper.

Examples of foreseeable misuse include:

e Use on the head or near hair, as hair may become entangled in the
rotating massage heads.

e Use on injured, irritated, or swollen skin, or on areas with open wounds.

e Use for medical purposes, including treatment of diseases or injuries.

e Use by children or persons who are unable to safely operate the device.

e Continuous use on the same body area for longer than recommmended.

e Use of the device while charging.

* Use of the device under running water/immersion of the main unit in
water — please refer to the safety information for clear instructions.

e Use of the device if it is damaged or malfunctioning.

* Modification, disassembly, or repair of the device by
unauthorized persons.

e Looking directly into the LED lights during operation.

The manufacturer is not liable for damage caused by improper use.



APPLICATION

STEP 1: PREPARATION

Ensure the device is fully charged before use. The power button flashes red
during charging, then turns green once fully charged.

Select the desired massage head. Attach the massage head securely to the
device by aligning the middle and pressing down. Always ensure that the
device is switched off before attaching or removing accessories.

To remove the massage head, grab it firmly and lift it off the
connecting pin.

NOTE: If you do not use the device for a longer period, we recommend
charging the device at least every three months to avoid damage to
the battery.



STEP 2: OPERATION
Press the power button to turn the device on.
Select the desired massage mode:

e Forward rotation with red LED lights
e Backward rotation with red LED lights

e Forward rotation

e Backward rotation

Adjust the speed using the “strength” button according to your preference.

On-off

Massage Modes Strength

ﬂVenen Engel

Apply the massage head gently to the desired body area and move the
device slowly across the skin. Take your time to discover your personal
comfort level. The application should always feel soothing and must never
be uncomfortable or painful. Please ensure that individual sessions do not

exceed 15 minutes per body area, and no longer than 30 minutes of
continuous use overall.

Avoid directing the LED light toward the eyes or looking straight into
the light.



STEP 3: AFTER USE

Once your session has finished, press the power button to turn off the
device. To remove a massage head, grab it firmly and lift it off the
connecting pin.

CLEANING & STORAGE

CLEANING

To keep your Venen Engel 3-in-1 Glow Brush in perfect condition, we
recommend cleaning it regularly. Always switch off the device before
cleaning. Clean the main unit using a soft, slightly damp cloth. Do not use
aggressive cleaning agents. The removable massage heads may be cleaned
separately under running water if necessary. Ensure that all parts are
completely dry before reassembling, and do not allow water to enter the
main unit.

STORAGE AND TRANSPORTATION

We recommend storing your device in a dry, clean, and dust-free
environment. Avoid direct sunlight, excessive heat, and high humidity.
Transport the device in its original packaging whenever possible.



SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this instruction manual in a safe place! Read these instructions for use
carefully before using the device and use it only as described in this
manual. The device is intended for capable adults only; keep the device and
its accessories out of the reach of children. Do not use the device if it or the
USB charging cable is damaged or malfunctioning. Do not modify,
disassemble, or repair the device yourself, as repairs may only be carried
out by authorized specialists, otherwise the warranty will be void.

The device is intended solely for cosmetic and wellness purposes and is not
a medical device. Do not use it for medical purposes, including the
treatment of diseases or injuries. Consult a physician before use if you are
pregnant, have a serious heart condition, or have injured, irritated, or
swollen skin, or open wounds in the treatment areas. Stop using the

device immediately if you feel discomfort, pain, or notice any unusual

skin reactions.

Do not use the device on the head or near hair to avoid entanglement,
pulling, or pinching. Do not look directly into the integrated red LED lights
during operation, and do not direct the light into the eyes of other persons.
The LED light is intended solely as part of the device's function and is not
intended for therapeutic or medical use.

To ensure product longevity and safety the main unit should not be
exposed to direct water jets, continuous running water, or immersed in
water. Remove the massage heads to clean them separately with water,
and ensure all parts are completely dry before reattaching. Do not use the
device while it is charging, and only charge it using the supplied USB cable.
Always turn off the device before changing the massage heads. Do not
operate the device continuously for more than 30 minutes, and do not

use it on the same body area for more than 15 minutes to avoid skin
sensitivity issues.



WARRANTY

We offer a 24-month warranty on the control unit. In the event of
malfunction, it may be necessary to send the device back for inspection.
Please ensure that the shipping box is padded to avoid possible damage
during transport. Unfortunately, no claims under the warranty can be
brought for defects caused by improper shipping. Insofar as a legal
warranty obligation exists, a replacement will either be provided free of
charge or the manufacturer shall have the option to repair the device,
under exclusion of the right of cancellation or a reduction in the purchase
price. If repeated attempts to effect repair are unsuccessful, or a
replacement unit also proves to be defective due to the manufacturer’s
fault, the customer shall be entitled to cancel the purchase or receive a
reduction in the purchase price.

Warranty exclusion: Excluded from the warranty are defects due to
damage caused by the use of force, improper operation, externally applied
force, or modifications and repair work performed by third parties, e.g.
defects caused by incorrectly rated or short-circuited fuses, or defects
attributable to normal wear and tear.

Warranty requirements: The warranty claim exists only in connection with
the original proof of purchase (invoice). Please keep the proof of purchase
in a safe place.

Should you have any problems or questions when using the system, please
do not hesitate to contact us by mail at service@venenengel.de.



DISPOSAL INSTRUCTIONS

IMPORTANT: Please do not dispose of the product in your
household waste!

GERMANY:

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.
Instead, use the available return and collection systems. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only leads to a waste of
resources (most electrical appliances contain valuable raw materials such
as gold, copper, silver, etc.), but also endangers the environment due to the
sometimes hazardous substances they contain.

ALTERNATIVE: We are happy to take care of the disposal of your old Venen
Engel device. Simply send it to:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Please enclose a note requesting disposal.

Old batteries and accumulators must be disposed of separately from solid
municipal waste. You can do this using the return and recycling systems
available to you (e.g., Corepile).

Improper disposal of old batteries and accumulators can have a significant
impact on humans and the environment due to the hazardous substances
they contain. Recycling preserves valuable raw materials and allows
product components to be reused.



EUROPEAN UNION:

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.
Instead, use the available return and collection systems. This way, we can all
contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most
electrical appliances contain valuable raw materials such as gold, copper,
silver, etc.), but also endangers the environment due to the sometimes
hazardous substances they contain.

Used batteries and accumulators must be disposed of separately from
solid municipal waste. You can do this using the return and recycling
systems available to you (e.g., Corepile).

Improper disposal of old batteries and accumulators can have a significant
impact on people and the environment due to the hazardous substances
they contain. Recycling preserves valuable raw materials and allows
product components to be reused.



LIABILITY NOTICE

If you have health concerns or are unsure, please consult a healthcare
professional before use.

NOTE:

Your Venen Engel product is not a medical device and is not intended for
self-treatment.

MANUFACTURER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germany
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026
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OBSERVACION PRELIMINAR

iEnhorabuena por la compra de este dispositivo! Disfrutara utilizando su
producto Venen Engel! Si esta satisfecho con su Venen Engel, nos
encantaria que lo recomendara a otras personas.

Este manual contiene detalles que los usuarios deben observar para
prevenir riesgos y utilizar el dispositivo de forma segura.

Si tiene alguna pregunta sobre el uso, los accesorios o desea hacernos
sugerencias, no dude en ponerse en contacto con nosotros.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR
¢ Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo.

e Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro para poder
consultarlo cuando sea necesario.

e El producto Venen Engel no debe utilizarse en determinadas
condiciones de salud. Lea atentamente la lista de contraindicaciones.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y
ADVERTENCIAS IMPORTANTES

Es importante que lea todas las advertencias y precauciones de este
manual. Son para su seguridad, para evitar lesiones y para evitar dafios en
el dispositivo.

Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar
el dispositivo.

Conserve este manual para futuras consultas.

Mantenga el dispositivo y sus accesorios fuera del alcance de los nifos.
El dispositivo estd destinado Unicamente a adultos capacitados.

No utilice el dispositivo si esta dafado.

No utilice el dispositivo si el cable de carga esta danado.

No abra ni desmonte el dispositivo.

Cargue el dispositivo Unicamente con el cable USB suministrado.

No mire directamente a los LED durante el funcionamiento ni dirija la luz
directamente a los ojos de otras personas.

El dispositivo ha sido probado para resistir la exposiciéon temporal al
agua. Sin embargo, para garantizar un funcionamiento seguro y la
durabilidad del producto, la unidad principal no debe exponerse a
chorros de agua directos ni a agua corriente continua.



Si el dispositivo se utiliza en la ducha, evite el contacto directo con
el chorro de agua y mantenga la unidad principal alejada de una
humedad excesiva.

No sumerja la unidad principal en agua.

Los cabezales de masaje pueden retirarse de la unidad principal para su
limpieza. Limpielos por separado con agua si es necesario y deje que se
secan completamente antes de volver a colocarlos.

No utilice el dispositivo cerca del cabello para evitar enredos.

No haga funcionar el dispositivo de forma continua durante mas de
30 minutos.

No utilice el dispositivo en la misma zona del cuerpo durante mas de
15 minutos.

Apague el dispositivo antes de cambiar los cabezales de masaje.



CONTENIDO DEL ENVIO
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DATOS TECNICOS

Modelo
Tensién nominal

Potencia
Tiempo de uso recomendado

Alimentacion
Dimensiones del embalaje

Peso

PL-674
5V DC
16 W

15 minutos por zona del cuerpo. No
mas de 30 minutos de uso continuo

Bateria recargable (carga USB)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS

Informacién del fabricante

C € Conformidad con las normas europeas

Fabricado en China

Producto eléctrico que contiene una bateria. Siga las
instrucciones de eliminacion.

El producto esta protegido contra la inmersién temporal, no
contra agua continua, a presién o profunda.

NUmero de serie

@ Leer el manual antes de usar
IPX7
tzzs

Embalaje interior y exterior de papel mixto

Puerto USB

Instrucciones de eliminacién en Francia para
productos electrénicos

Instrucciones de eliminaciéon en Francia para el embalaje




DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Este masajeador corporal compacto y recargable esta disefiado como
complemento de una rutina diaria de bienestar y cuidado personal. Este
dispositivo versatil proporciona un masaje superficial suave y relajante
tanto para los musculos como para la piel. Ofrece una experiencia
reconfortante que ayuda a relajar los musculos después del ejercicio o de la
actividad fisica diaria en zonas especificas del cuerpo, como la espalda, los
hombros, los brazos, las piernas y los pies.

Para personalizar la experiencia de masaje, la 3-in-1 Glow Brush cuenta con
cabezales de masaje giratorios e intercambiables que ofrecen diversos
estilos y sensaciones de masaje. Algunos modos de funcionamiento
incorporan ademas luces LED rojas integradas que se iluminan durante el
uso para mejorar la experiencia de aplicacion. Ademas de la relajacion
muscular, los accesorios especializados pueden integrarse en una

rutina cosmética de cuidado de la piel para una limpieza y exfoliacién
corporal suaves.

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush esta destinada exclusivamente a fines
cosméticos, de cuidado personal y de bienestar. No es un producto
sanitario y no esta destinada a diagnosticar, tratar, curar o prevenir ninguna
afeccion médica.



USO PREVISTO

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush es un dispositivo recargable destinado al
masaje cosmético y de bienestar del cuerpo.

El dispositivo estd diseflado para proporcionar un masaje superficial
relajante de los musculos y la piel mediante cabezales de masaje giratorios.
Puede ayudar a los usuarios a relajar los musculos después de la actividad
fisica o del esfuerzo diario. El dispositivo esta destinado a utilizarse en
zonas externas del cuerpo, entre ellas:

e espalda

e hombros

e brazos

e piernas

* pies

Los accesorios de masaje intercambiables permiten diferentes sensaciones

de masaje y también pueden utilizarse con fines cosméticos de cuidado de
la piel, como la limpieza corporal suave o la exfoliacion.

Usuario destinatario

El producto estd destinado a usuarios adultos.



CONTRAINDICACIONES

CONSULTE A UN MEDICO ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO
SI USTED:

e esta embarazada

e padece una enfermedad cardiaca grave

e tiene lesiones o irritaciones cutaneas en las zonas de aplicacion.

Si no esta seguro de si el dispositivo es adecuado para usted, consulte a un
médico antes de utilizarlo.

Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si siente molestias o dolor.



USO INDEBIDO

Cualquier uso distinto del uso previsto se considera indebido.

Ejemplos de uso indebido previsible:

e Uso en la cabeza o cerca del cabello, ya que el cabello puede enredarse
en los cabezales de masaje giratorios.

e Uso sobre piel lesionada, irritada o hinchada, o en zonas con
heridas abiertas.

e Uso con fines médicos, incluido el tratamiento de enfermedades
o lesiones.

e Uso por parte de nifos o personas que no puedan manejar el dispositivo
de forma segura.

e Uso continuo en la misma zona del cuerpo durante mas tiempo
del recomendado.

e Uso del dispositivo mientras se esta cargando.

* Uso del dispositivo bajo agua corriente / inmersién de la unidad principal
en agua: consulte la informacién de seguridad para obtener
instrucciones claras.

e Uso del dispositivo si estd danado o presenta un fallo de funcionamiento.

¢ Modificacién, desmontaje o reparacién del dispositivo por parte de
personas no autorizadas.

e Mirar directamente a las luces LED durante el funcionamiento.

El fabricante no se hace responsable de los daflos causados por un
uso indebido.



APLICACION

PASO 1: PREPARACION

Asegurese de que el dispositivo esté completamente cargado antes de
usarlo. El botén de encendido parpadea en rojo durante la carga y se vuelve
verde cuando esta completamente cargado.

Seleccione el cabezal de masaje deseado. Fije el cabezal de masaje
firmemente al dispositivo alinedndolo en el centro y presionando hacia
abajo. Asegurese siempre de que el dispositivo esté apagado antes de
colocar o retirar los accesorios.

Para retirar el cabezal de masaje, sujételo con firmeza y levantelo del
pasador de conexion.

NOTA: Si no utiliza el dispositivo durante un periodo prolongado,
recomendamos cargarlo al menos cada tres meses para evitar dafios en
la bateria.



PASO 2: FUNCIONAMIENTO
Pulse el botén de encendido para encender el dispositivo.
Seleccione el modo de masaje deseado:

e Rotacion hacia delante con luces LED rojas
e Rotacién hacia atras con luces LED rojas
¢ Rotacion hacia delante

e Rotacién hacia atras

Ajuste la velocidad con el botén «intensidad» segun sus preferencias.

Encendido/apagado

Modos de masaje Intensidad

ﬂVenen Engel

Aplique el cabezal de masaje suavemente sobre la zona del cuerpo
deseada y mueva el dispositivo lentamente sobre la piel. Témese su tiempo
para descubrir su nivel de confort personal. La aplicaciéon debe resultar
siempre agradable y nunca incoémoda o dolorosa. Asegurese de que las

sesiones individuales no superen los 15 minutos por zona del cuerpo ni los
30 minutos de uso continuo en total.

Evite dirigir la luz LED hacia los ojos o mirar directamente a la luz.



PASO 3: DESPUES DEL USO

Cuando haya terminado la sesién, pulse el botén de encendido para
apagar el dispositivo. Para retirar un cabezal de masaje, sujételo con
firmeza y levantelo del pasador de conexién.

LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

Para mantener su Venen Engel 3-in-1 Glow Brush en perfectas condiciones,
recomendamos limpiarla con regularidad. Apague siempre el dispositivo
antes de limpiarlo. Limpie la unidad principal con un pafio suave
ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza agresivos. Los
cabezales de masaje extraibles pueden limpiarse por separado bajo el agua
corriente si es necesario. Asegurese de que todas las piezas estén
completamente secas antes de volver a montarlas y de que no entre agua
en la unidad principal.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Recomendamos guardar el dispositivo en un lugar seco, limpio y sin polvo.
Evite la luz solar directa, el calor excesivo y la humedad elevada. Transporte
el dispositivo en su embalaje original siempre que sea posible.



INDICACIONES DE SEGURIDAD

Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro. Lea atentamente
estas instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo y utilicelo
Unicamente como se describe en este manual. El dispositivo esta destinado
Unicamente a adultos capacitados; mantenga el dispositivo y sus
accesorios fuera del alcance de los nifos. No utilice el dispositivo si este o el
cable de carga USB estan danados o presentan un fallo de funcionamiento.
No modifique, desmonte ni repare el dispositivo usted mismo, ya que las
reparaciones solo pueden ser realizadas por especialistas autorizados; de lo
contrario, la garantia quedara anulada.

El dispositivo estd destinado Unicamente a fines cosméticos y de bienestar
y no es un producto sanitario. No lo utilice con fines médicos, incluido el
tratamiento de enfermedades o lesiones. Consulte a un médico antes de
utilizarlo si estd embarazada, padece una enfermedad cardiaca grave o
tiene la piel lesionada, irritada o hinchada, o heridas abiertas en las zonas
de aplicacion. Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si siente
molestias, dolor o observa reacciones cutaneas inusuales.

No utilice el dispositivo en la cabeza ni cerca del cabello para evitar
enredos, tirones o pinzamientos. No mire directamente a las luces LED
rojas integradas durante el funcionamiento ni dirija la luz a los ojos de otras
personas. La luz LED forma parte Unicamente de la funcién del dispositivo y
no esta destinada a un uso terapéutico o médico.

Para garantizar la durabilidad y la seguridad del producto, la unidad
principal no debe exponerse a chorros de agua directos ni a agua corriente
continua, ni sumergirse en agua. Retire los cabezales de masaje para
limpiarlos por separado con agua y asegurese de que todas las piezas estén
completamente secas antes de volver a colocarlas. No utilice el dispositivo
mientras se esta cargando y carguelo Unicamente con el cable USB
suministrado. Apague siempre el dispositivo antes de cambiar los
cabezales de masaje. No haga funcionar el dispositivo de forma continua
durante mas de 30 minutos ni lo utilice en la misma zona del cuerpo
durante mas de 15 minutos para evitar problemas de sensibilidad cutanea.



GARANTIA

Ofrecemos una garantia de 24 meses para la unidad de control. En caso de
fallo de funcionamiento, puede ser necesario enviar el dispositivo para su
inspeccién. Asegurese de que la caja de envio esté acolchada para evitar
posibles daflos durante el transporte. Lamentablemente, no se pueden
presentar reclamaciones de garantia por defectos causados por un envio
inadecuado. En la medida en que exista una obligacién legal de garantia,
se proporcionara un reemplazo de forma gratuita o el fabricante tendra la
opcidén de reparar el dispositivo, con exclusion del derecho de rescision o de
reducciéon del precio de compra. Si los intentos repetidos de reparacién no
tienen éxito, o si una unidad de reemplazo también resulta defectuosa por
culpa del fabricante, el cliente tendra derecho a rescindir la compra o a
recibir una reduccién del precio de compra.

Exclusion de la garantia: Quedan excluidos de la garantia los defectos
derivados de dafnos causados por el uso de la fuerza, un manejo
inadecuado, fuerza aplicada externamente o modificaciones y trabajos de
reparacion realizados por terceros, por ejemplo, defectos causados por
fusibles mal dimensionados o cortocircuitados, o defectos atribuibles al
desgaste normal.

Requisitos de la garantia: El derecho de garantia solo existe junto con el
comprobante de compra original (factura). Guarde el comprobante de
compra en un lugar seguro.

Si tiene algun problema o pregunta al utilizar el sistema, no dude
en ponerse en contacto con nosotros por correo electrénico
en service@venenengel.de.



INDICACIONES DE ELIMINACION

IMPORTANTE: No deseche el producto con la basura doméstica.

ALEMANIA:

Los productos electrénicos no deben desecharse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolucién y
recogida disponibles. De este modo, todos podemos contribuir a la
reutilizacion, el reciclaje y la recuperaciéon de los productos electrénicos.

La eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo conduce a
un desperdicio de recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente debido a las sustancias en parte
peligrosas que contienen.

ALTERNATIVA: Con mucho gusto nos encargamos de la eliminacion de su
antiguo dispositivo Venen Engel. Simplemente envielo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Adjunte una nota solicitando la eliminacion.

Las pilas y baterias usadas deben eliminarse por separado de los residuos
municipales sélidos. Puede hacerlo utilizando los sistemas de devolucién y
reciclaje a su disposicion (por ejemplo, Corepile).

La eliminacién inadecuada de pilas y baterias usadas puede tener un
impacto considerable en las personas y el medio ambiente debido a las
sustancias peligrosas que contienen. El reciclaje conserva materias primas
valiosas y permite reutilizar los componentes del producto.



UNION EUROPEA:

Los productos electrénicos no deben desecharse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolucién y
recogida disponibles. De este modo, todos podemos contribuir a la
reutilizacion, el reciclaje y la recuperacién de los productos electrénicos.

La eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo desperdicia
recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen materias primas
valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también pone en peligro el
medio ambiente debido a las sustancias en parte peligrosas que contienen.

Las pilas y baterias usadas deben eliminarse por separado de los residuos
municipales sélidos. Puede hacerlo utilizando los sistemas de devolucién y
reciclaje a su disposicion (por ejemplo, Corepile).

La eliminacion inadecuada de pilas y baterias usadas puede tener un
impacto considerable en las personas y el medio ambiente debido a las
sustancias peligrosas que contienen. El reciclaje conserva materias primas
valiosas y permite reutilizar los componentes del producto.



AVISO DE RESPONSABILIDAD

Si tiene dudas o preocupaciones sobre su salud, consulte a un profesional
sanitario antes de utilizar el producto.

NOTA:

Su producto Venen Engel no es un producto sanitario y no esta destinado
a la autoaplicacién terapéutica.

FABRICANTE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemania
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026
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PREMESSA

Congratulazioni per I'acquisto di questo dispositivo! Apprezzerete I'utilizzo
del vostro prodotto Venen Engel! Se siete soddisfatti del vostro Venen
Engel, saremmo lieti se lo consigliaste ad altri.

Questo manuale contiene indicazioni che I'utente deve osservare per
prevenire i pericoli e utilizzare il dispositivo in sicurezza.

Se avete domande sull'utilizzo, sugli accessori o suggerimenti da darci, non
esitate a contattarci!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

e Leggete attentamente le istruzioni per I'uso prima di utilizzare
il dispositivo.

e Conservate questo manuale di istruzioni in un luogo sicuro, per poterlo
consultare quando necessario.

¢ |l prodotto Venen Engel non deve essere utilizzato in presenza di
determinate condizioni di salute. Leggete attentamente I'elenco
delle controindicazioni.



IMPORTANTI AVVERTENZE DI SICUREZZA E
SEGNALAZIONI

E importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in
questo manuale. Servono per la vostra sicurezza, per prevenire lesioni ed
evitare danni al dispositivo.

e Leggete attentamente queste istruzioni per I'uso prima di utilizzare
il dispositivo.
e Conservate questo manuale per future consultazioni.
e Tenete il dispositivo e i suoi accessori fuori dalla portata dei bambini.
¢ |l dispositivo & destinato esclusivamente ad adulti in grado di utilizzarlo.
e Non utilizzate il dispositivo se € danneggiato.
¢ Non utilizzate il dispositivo se il cavo di ricarica & danneggiato.
¢ Non aprite né smontate il dispositivo.
e Caricate il dispositivo esclusivamente con il cavo USB fornito.

¢ Non guardate direttamente i LED durante il funzionamento e non
puntate la luce direttamente negli occhi di altre persone.

¢ || dispositivo & stato testato per la resistenza al contatto temporaneo con
I'acqua. Tuttavia, per garantire un funzionamento sicuro e la durata del
prodotto, I'unita principale non deve essere esposta a getti d'acqua
diretti o ad acqua corrente continua.



Se il dispositivo viene utilizzato sotto la doccia, evitate il contatto
diretto con il getto d'acqua e tenete 'unita principale lontana da
umidita eccessiva.

Non immergete l'unita principale in acqua.

Le testine di massaggio possono essere rimosse dall’'unita principale per
la pulizia. Se necessario, pulitele separatamente con acqua e lasciatele
asciugare completamente prima di riapplicarle.

Non utilizzate il dispositivo vicino ai capelli per evitare che si impiglino.
Non utilizzate il dispositivo in modo continuativo per piu di 30 minuti.

Non utilizzate il dispositivo sulla stessa zona del corpo per piu di
15 minuti.

Spegnete il dispositivo prima di sostituire le testine di massaggio.



CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
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DATI TECNICI

Modello
Tensione nominale

Potenza

Durata d'uso consigliata

Alimentazione
Dimensioni della confezione

Peso

PL-674
5V DC
16 W

15 minuti per zona del corpo. Non piu
di 30 minuti di utilizzo continuo

Batteria ricaricabile (ricarica USB)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



LEGENDA DEI SIMBOLI

Informazioni sul produttore

C € Conformita alle norme europee

Prodotto in Cina

Prodotto elettrico contenente una batteria. Seguire le
istruzioni per lo smaltimento.

Il prodotto & protetto dall'immersione temporanea, non da
acqua continua, in pressione o profonda.

Numero di serie

@ Leggere il manuale prima dell'uso
IPX7
tzzs

Imballaggio interno ed esterno in carta mista

Porta USB

Istruzioni per lo smaltimento in Francia per i
prodotti elettronici

Istruzioni per lo smaltimento in Francia per I'imballaggio




DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questo massaggiatore corporeo compatto e ricaricabile & concepito come
complemento di una routine quotidiana di benessere e cura di sé. Questo
dispositivo versatile offre un massaggio superficiale delicato e rilassante
per i muscoli e per la pelle. Regala una sensazione piacevole e aiuta a
rilassare i muscoli dopo I'attivita sportiva o 'attivita fisica quotidiana, su
zone mirate del corpo come schiena, spalle, braccia, gambe e piedi.

Per personalizzare I'esperienza di massaggio, la 3-in-1 Glow Brush dispone
di testine di massaggio rotanti e intercambiabili che offrono diversi tipi e
sensazioni di massaggio. In alcune modalita di funzionamento si
accendono inoltre luci LED rosse integrate che illuminano durante 'uso per
arricchire I'esperienza di applicazione. Oltre al rilassamento muscolare, gli
accessori specifici possono essere integrati in una routine cosmetica di
cura della pelle per una delicata pulizia ed esfoliazione del corpo.

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush & destinata esclusivamente a scopi
cosmetici, di cura della persona e di benessere. Non & un dispositivo
medico e non & destinata a diagnosticare, trattare, curare o prevenire
alcuna condizione medica.



USO PREVISTO

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush € un dispositivo ricaricabile destinato al
massaggio cosmetico e di benessere del corpo.

Il dispositivo & progettato per offrire un massaggio superficiale rilassante di
muscoli e pelle mediante testine di massaggio rotanti. Puo aiutare a
rilassare i muscoli dopo I'attivita fisica o lo sforzo quotidiano. Il dispositivo &
destinato all'uso su zone esterne del corpo, tra cui:

e schiena

e spalle

e braccia

e gambe

e piedi

Gli accessori di massaggio intercambiabili consentono diverse sensazioni di

massaggio e possono essere utilizzati anche per scopi cosmetici di cura
della pelle, come la delicata pulizia del corpo o I'esfoliazione.

Destinatari

Il prodotto € destinato a utenti adulti.



CONTROINDICAZIONI

CONSULTATE UN MEDICO PRIMA DI UTILIZZARE IL
DISPOSITIVO SE:

e siete in gravidanza

e soffrite di una grave patologia cardiaca

e presentate lesioni o irritazioni cutanee nelle zone di applicazione.

Se non siete sicuri che il dispositivo sia adatto a voi, consultate un medico
prima dell'uso.

Interrompete immediatamente I'uso del dispositivo se avvertite fastidio
o dolore.



USO IMPROPRIO

Qualsiasi uso diverso da quello previsto & considerato improprio.

Esempi di uso errato prevedibile:

e Uso sulla testa o vicino ai capelli, poiché i capelli possono impigliarsi
nelle testine di massaggio rotanti.

e Uso su pelle lesa, irritata o gonfia, o su zone con ferite aperte.

e Uso per scopi medici, incluso il trattamento di malattie o lesioni.

e Uso da parte di bambini o di persone non in grado di utilizzare il
dispositivo in sicurezza.

e Uso continuativo sulla stessa zona del corpo oltre il tempo consigliato.
e Uso del dispositivo durante la ricarica.

e Uso del dispositivo sotto I'acqua corrente / immersione dell’'unita
principale in acqua: consultate le avvertenze di sicurezza per
istruzioni chiare.

e Uso del dispositivo se danneggiato o malfunzionante.

e Modifica, smontaggio o riparazione del dispositivo da parte di persone
non autorizzate.

e Guardare direttamente le luci LED durante il funzionamento.

Il produttore non & responsabile per danni causati da un uso improprio.



APPLICAZIONE

FASE 1: PREPARAZIONE

Assicuratevi che il dispositivo sia completamente carico prima dell’'uso. Il

tasto di accensione lampeggia in rosso durante la ricarica e diventa verde a
ricarica completata.

Scegliete la testina di massaggio desiderata. Fissate la testina di massaggio
saldamente al dispositivo allineandola al centro e premendo verso il basso.
Assicuratevi sempre che il dispositivo sia spento prima di applicare o
rimuovere gli accessori.

Per rimuovere la testina di massaggio, afferratela con decisione e
sollevatela dal perno di collegamento.

NOTA: se non utilizzate il dispositivo per un periodo prolungato,
consigliamo di ricaricarlo almeno ogni tre mesi per evitare danni
alla batteria.



FASE 2: UTILIZZO

Premete il tasto di accensione per accendere il dispositivo.
Selezionate la modalita di massaggio desiderata:

e Rotazione in avanti con luci LED rosse
e Rotazione indietro con luci LED rosse
e Rotazione in avanti

e Rotazione indietro

Regolate la velocita con il tasto «intensita» secondo le vostre preferenze.

Accensione/spegnimento
Modalita di

massaggio Intensita

ﬂVenen Engel

Appoggiate delicatamente la testina di massaggio sulla zona del corpo
desiderata e muovete lentamente il dispositivo sulla pelle. Prendetevi il
tempo necessario per trovare il vostro livello di comfort personale.
L'applicazione deve risultare sempre piacevole e non deve mai essere
fastidiosa o dolorosa. Fate in modo che le singole sessioni non superino i 15
minuti per zona del corpo e i 30 minuti complessivi di utilizzo continuo.

Evitate di dirigere la luce LED verso gli occhi o di guardare direttamente
nella luce.



FASE 3: DOPO L'USO

Al termine della sessione, premete il tasto di accensione per spegnere il
dispositivo. Per rimuovere una testina di massaggio, afferratela con
decisione e sollevatela dal perno di collegamento.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA

Per mantenere la vostra Venen Engel 3-in-1 Glow Brush in perfette
condizioni, consigliamo di pulirla regolarmente. Spegnete sempre il
dispositivo prima della pulizia. Pulite I'unita principale con un panno
morbido e leggermente inumidito. Non utilizzate detergenti aggressivi. Le
testine di massaggio rimovibili possono essere pulite separatamente sotto
I'acqua corrente, se necessario. Assicuratevi che tutte le parti siano
completamente asciutte prima di rimontarle e che non entri acqua
nell’'unita principale.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Consigliamo di conservare il dispositivo in un ambiente asciutto, pulito
e privo di polvere. Evitate la luce solare diretta, il calore eccessivo e
I'umidita elevata. Trasportate il dispositivo nella confezione originale
quando possibile.



AVVERTENZE DI SICUREZZA

Conservate questo manuale di istruzioni in un luogo sicuro! Leggete
attentamente queste istruzioni per I'uso prima di utilizzare il dispositivo e
utilizzatelo solo come descritto in questo manuale. Il dispositivo € destinato
esclusivamente ad adulti in grado di utilizzarlo; tenete il dispositivo e i suoi
accessori fuori dalla portata dei bambini. Non utilizzate il dispositivo se esso
o il cavo di ricarica USB sono danneggiati o malfunzionanti. Non
modificate, smontate o riparate il dispositivo da soli: le riparazioni possono
essere eseguite solo da tecnici autorizzati, altrimenti la garanzia decade.

Il dispositivo € destinato esclusivamente a scopi cosmetici e di benessere e
non & un dispositivo medico. Non utilizzatelo per scopi medici, incluso il
trattamento di malattie o lesioni. Consultate un medico prima dell'uso se
siete in gravidanza, soffrite di una grave patologia cardiaca o presentate
pelle lesa, irritata o gonfia oppure ferite aperte nelle zone di applicazione.
Interrompete immediatamente I'uso del dispositivo se avvertite fastidio,
dolore o notate reazioni cutanee inusuali.

Non utilizzate il dispositivo sulla testa o vicino ai capelli per evitare che si
impiglino, vengano tirati o pizzicati. Non guardate direttamente le luci LED
rosse integrate durante il funzionamento e non puntate la luce negli occhi
di altre persone. La luce LED fa parte esclusivamente della funzione del
dispositivo e non & destinata a un uso terapeutico o medico.

Per garantire la durata e la sicurezza del prodotto, I'unita principale non
deve essere esposta a getti d'acqua diretti o ad acqua corrente continua, né
immersa in acqua. Rimuovete le testine di massaggio per pulirle
separatamente con acqua e assicuratevi che tutte le parti siano
completamente asciutte prima di riapplicarle. Non utilizzate il dispositivo
durante la ricarica e caricatelo esclusivamente con il cavo USB fornito.
Spegnete sempre il dispositivo prima di sostituire le testine di massaggio.
Non utilizzate il dispositivo in modo continuativo per piu di 30 minuti e non
utilizzatelo sulla stessa zona del corpo per piu di 15 minuti, per evitare
problemi di sensibilita cutanea.



GARANZIA

Offriamo una garanzia di 24 mesi sull’'unita di comando. In caso di
malfunzionamento puod essere necessario rispedire il dispositivo per un
controllo. Assicuratevi che la scatola di spedizione sia imbottita per evitare
possibili danni durante il trasporto. Purtroppo non & possibile far valere
alcun diritto di garanzia per difetti causati da una spedizione non adeguata.
Nella misura in cui esiste un obbligo legale di garanzia, verra fornita
gratuitamente una sostituzione oppure il produttore avra la facolta di
riparare il dispositivo, con esclusione del diritto di recesso o di riduzione del
prezzo di acquisto. Se i ripetuti tentativi di riparazione non hanno esito
positivo, o se anche l'unita sostitutiva risulta difettosa per colpa del
produttore, il cliente ha diritto di recedere dall'acquisto o di ottenere una
riduzione del prezzo di acquisto.

Esclusione dalla garanzia: Sono esclusi dalla garanzia i difetti dovuti a
danni causati dall’'uso della forza, da un utilizzo non conforme, da forza
esterna oppure da modifiche e interventi di riparazione eseguiti da terzi, ad
esempio difetti causati da fusibili dimensionati in modo errato o
cortocircuitati, oppure difetti attribuibili alla normale usura.

Requisiti della garanzia: Il diritto di garanzia sussiste solo in presenza della
prova d'acquisto originale (fattura). Conservate la prova d'acquisto in un
luogo sicuro.

In caso di problemi o domande sull'utilizzo del sistema, non esitate a
contattarci via mail all'indirizzo service@venenengel.de.



ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

IMPORTANTE: non smaltite il prodotto nei rifiuti domestici!

GERMANIA:

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili.
In questo modo tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclo e al
recupero dei prodotti elettronici.

Lo smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo comporta uno
spreco di risorse (la maggior parte degli apparecchi elettrici contiene
materie prime pregiate come oro, rame, argento, ecc.), ma mette
anche in pericolo I'ambiente a causa delle sostanze in parte pericolose
che contengono.

ALTERNATIVA: ci occupiamo volentieri dello smaltimento del vostro vecchio
dispositivo Venen Engel. E sufficiente inviarlo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Allegate un biglietto con la richiesta di smaltimento.

Le batterie e gli accumulatori usati devono essere smaltiti separatamente
dai rifiuti urbani solidi. Potete farlo utilizzando i sistemi di restituzione e
riciclo a vostra disposizione (ad es. Corepile).

Lo smaltimento non corretto di batterie e accumulatori usati puo avere un
impatto considerevole sulle persone e sull'lambiente a causa delle sostanze
pericolose che contengono. Il riciclo preserva materie prime pregiate e
consente il riutilizzo dei componenti del prodotto.



UNIONE EUROPEA:

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili.
In questo modo tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclo e al
recupero dei prodotti elettronici.

Lo smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime pregiate
come oro, rame, argento, ecc.), ma mette anche in pericolo 'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

Le batterie e gli accumulatori esausti devono essere smaltiti
separatamente dai rifiuti urbani solidi. Potete farlo utilizzando i sistemi di
restituzione e riciclo a vostra disposizione (ad es. Corepile).

Lo smaltimento non corretto di batterie e accumulatori usati pud avere un
impatto considerevole sulle persone e sulllambiente a causa delle sostanze
pericolose che contengono. Il riciclo preserva materie prime pregiate e
consente il riutilizzo dei componenti del prodotto.



AVVERTENZA SULLA RESPONSABILITA

Se avete dubbi o preoccupazioni di natura sanitaria, rivolgetevi a personale
medico qualificato prima dell'uso.

NOTA:

Il vostro prodotto Venen Engel non & un dispositivo medico e non &
destinato all'autotrattamento.

PRODUTTORE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026
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MODE D'EMPLOI

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Francais



REMARQUE PRELIMINAIRE

Félicitations pour I'achat de cet appareil ! Vous apprécierez I'utilisation de
votre produit Venen Engel ! Si vous étes satisfait de votre Venen Engel, nous
serions ravis que vous le recommandiez a d'autres personnes.

Ce manuel contient des indications que I'utilisateur doit respecter afin de
prévenir les dangers et d'utiliser I'appareil en toute sécurité.

Si vous avez des questions concernant l'utilisation, les accessoires ou des
suggestions a nous faire, n'hésitez pas a nous contacter !
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER
¢ Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant d'utiliser I'appareil.

e Conservez ce mode d’emploi en lieu sar afin de pouvoir le consulter en
cas de besoin.

e Le produit Venen Engel ne doit pas étre utilisé en cas de certains
problemes de santé. Veuillez lire attentivement la liste des
contre-indications.



CONSIGNES DE SECURITE ET
AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Il est important que vous lisiez tous les avertissements et toutes les
précautions de ce manuel. lls sont destinés a votre sécurité, a la
prévention des blessures et a éviter d'endommager I'appareil.

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi avant d'utiliser I'appareil.
Conservez ce manuel pour toute consultation ultérieure.

Tenez I'appareil et ses accessoires hors de portée des enfants.
L'appareil est destiné exclusivement a des adultes aptes a I'utiliser.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé.

N'utilisez pas I'appareil si le cable de charge est endommagé.
N’ouvrez pas et ne démontez pas 'appareil.

Chargez I'appareil uniquement avec le cable USB fourni.

Ne regardez pas directement les LED pendant le fonctionnement et ne
dirigez pas la lumiere directement dans les yeux d'autres personnes.

L'appareil a été testé pour sa résistance a une exposition temporaire a
I'eau. Toutefois, afin de garantir un fonctionnement sdr et la longévité du
produit, l'unité principale ne doit pas étre exposée a des jets d'eau
directs ni a de I'eau courante en continu.



Si I'appareil est utilisé sous la douche, évitez le contact direct avec le jet
d’'eau et tenez I'unité principale a I'écart d’'une humidité excessive.

N’'immergez pas 'unité principale dans I'eau.

Les tétes de massage peuvent étre retirées de |'unité principale pour le
nettoyage. Nettoyez-les séparément a I'eau si nécessaire et laissez-les
sécher complétement avant de les remettre en place.

N'utilisez pas I'appareil prés des cheveux afin d'éviter qu'ils
ne s'emmélent.

N'utilisez pas l'appareil en continu pendant plus de 30 minutes.

N'utilisez pas I'appareil sur la méme zone du corps pendant plus de
15 minutes.

Eteignez I'appareil avant de changer les tétes de massage.



CONTENU DE LA LIVRAISON
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DONNEES TECHNIQUES

Modeéle
Tension nominale

Puissance
Durée d'utilisation recommandée

Alimentation
Dimensions de I'emballage

Poids

PL-674
5V DC
16 W

15 minutes par zone du corps.
Pas plus de 30 minutes
d'utilisation continue

Batterie rechargeable (charge USB)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



EXPLICATION DES SYMBOLES

Informations sur le fabricant
Conformité aux normes européennes

Fabriqué en Chine

Produit électrique contenant une batterie. Veuillez respecter
les consignes d’élimination.

Lire le manuel avant utilisation

Le produit est protégé contre I'immersion temporaire, mais
pas contre I'eau continue, sous pression ou profonde.

Numeéro de série

Emballage intérieur et extérieur en papier mixte

Port USB

Consignes d'élimination France pour les
produits électroniques

Consignes d'élimination France pour I'emballage



DESCRIPTION DU PRODUIT

Cet appareil de massage corporel compact et rechargeable est congu pour
compléter une routine quotidienne de bien-étre et de soins personnels. Cet
appareil polyvalent offre un massage superficiel doux et relaxant, a la fois
pour les muscles et pour la peau. |l procure une sensation agréable et aide
a détendre les muscles apreés le sport ou une activité physique quotidienne,
sur des zones ciblées du corps telles que le dos, les épaules, les bras, les
jambes et les pieds.

Pour personnaliser I'expérience de massage, la 3-in-1 Glow Brush est
équipée de tétes de massage rotatives interchangeables qui offrent
différents types et sensations de massage. Certains modes de
fonctionnement comportent en outre des lumiéeres LED rouges intégrées
qui s'allument pendant l'utilisation afin d’'enrichir I'expérience d'application.
Outre la détente musculaire, les accessoires spécifiques peuvent étre
intégrés a une routine cosmétique de soin de la peau, pour un nettoyage et
un gommage doux du corps.

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush est destinée exclusivement a des fins
cosmeétiques, de soins personnels et de bien-étre. Ce n'est pas un dispositif
médical et elle n'est pas destinée a diagnostiquer, traiter, guérir ou prévenir
une quelconque affection médicale.



UTILISATION PREVUE

La Venen Engel 3-in-1 Glow Brush est un appareil rechargeable destiné au
massage cosmétique et de bien-étre du corps.

L'appareil est congu pour offrir un massage superficiel relaxant des
muscles et de la peau a l'aide de tétes de massage rotatives. Il peut aider a
détendre les muscles apres une activité physique ou une sollicitation
quotidienne. L'appareil est destiné a étre utilisé sur des zones externes du
corps, notamment :

e ledos

o |es épaules

e lesbras

e les jambes

e |es pieds

Les accessoires de massage interchangeables permettent différentes
sensations de massage et peuvent également étre utilisés a des fins

cosmeétiques de soin de la peau, comme un nettoyage doux du corps ou
un gommage.

Utilisateurs visés

Le produit est destiné aux utilisateurs adultes.



CONTRE-INDICATIONS

VEUILLEZ CONSULTER UN MEDECIN AVANT D'UTILISER
L'APPAREIL SI VOUS :

e @&tes enceinte

e souffrez d'une maladie cardiaque grave

e présentez des blessures ou des irritations cutanées dans les
zones d'application.

Si vous n'étes pas sdr que l'appareil vous convient, consultez un médecin
avant utilisation.

Cessez immédiatement d'utiliser I'appareil si vous ressentez une géne ou
des douleurs.



UTILISATION NON CONFORME

Toute utilisation autre que |'utilisation prévue est considérée comme
non conforme.

Exemples de mauvaise utilisation prévisible :
e Utilisation sur la téte ou a proximité des cheveux, car les cheveux

peuvent s’'emmeéler dans les tétes de massage rotatives.

e Utilisation sur une peau blessée, irritée ou enflée, ou sur des zones
présentant des plaies ouvertes.

e Utilisation a des fins médicales, y compris le traitement de maladies ou
de blessures.

e Utilisation par des enfants ou des personnes incapables d'utiliser
I'appareil en toute sécurité.

e Utilisation continue sur la méme zone du corps au-dela de la
durée recommandée.

e Utilisation de I'appareil pendant la charge.

o Utilisation de 'appareil sous I'eau courante / immersion de l'unité
principale dans I'eau - veuillez consulter les consignes de sécurité pour
des instructions claires.

e Utilisation de I'appareil s'il est endommagé ou présente
un dysfonctionnement.

¢ Modification, démontage ou réparation de I'appareil par des personnes
non autorisées.

e Regarder directement dans les lumiéres LED pendant
le fonctionnement.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une
utilisation non conforme.



UTILISATION

ETAPE 1: PREPARATION

Assurez-vous que l'appareil est complétement chargé avant utilisation. Le
bouton marche/arrét clignote en rouge pendant la charge, puis passe au
vert lorsque la charge est terminée.

Choisissez |la téte de massage souhaitée. Fixez fermement la téte de
massage sur l'appareil en I'alignant au centre et en appuyant vers le bas.
Assurez-vous toujours que l'appareil est éteint avant de mettre en place ou
de retirer des accessoires.

Pour retirer la téte de massage, saisissez-la fermement et soulevez-la de
I'axe de connexion.

REMARQUE : si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une période
prolongée, nous recommandons de le charger au moins tous les trois mois
afin d'éviter d'endommager la batterie.



ETAPE 2 : FONCTIONNEMENT
Appuyez sur le bouton marche/arrét pour allumer I'appareil.
Sélectionnez le mode de massage souhaité :

e Rotation vers I'avant avec lumiéres LED rouges

e Rotation vers l'arriere avec lumiéres LED rouges

e Rotation vers l'avant

e Rotation vers l'arriere

Réglez la vitesse a I'aide du bouton « intensité » selon vos préférences.

Marche/arrét

Modes de massage Intensité
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Appliquez délicatement la téte de massage sur la zone du corps souhaitée
et déplacez lentement I'appareil sur la peau. Prenez le temps de découvrir
votre niveau de confort personnel. L'application doit toujours étre agréable
et ne doit jamais étre désagréable ou douloureuse. Veillez a ce que les

séances individuelles ne dépassent pas 15 minutes par zone du corps, et 30
minutes d'utilisation continue au total.

Evitez de diriger la lumiére LED vers les yeux ou de regarder directement
dans la lumiére.



ETAPE 3 : APRES L'UTILISATION

Une fois votre séance terminée, appuyez sur le bouton marche/arrét pour
éteindre I'appareil. Pour retirer une téte de massage, saisissez-la
fermement et soulevez-la de I'axe de connexion.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

NETTOYAGE

Pour maintenir votre Venen Engel 3-in-1 Glow Brush en parfait état, nous
recommandons de la nettoyer réguliérement. Eteignez toujours 'appareil
avant le nettoyage. Nettoyez 'unité principale avec un chiffon doux
légerement humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs. Les
tétes de massage amovibles peuvent étre nettoyées séparément sous I'eau
courante si nécessaire. Veillez a ce que toutes les pieces soient
completement séches avant le remontage et a ce que lI'eau ne pénetre pas
dans l'unité principale.

RANGEMENT ET TRANSPORT

Nous recommandons de ranger I'appareil dans un endroit sec, propre et
exempt de poussiére. Evitez la lumiére directe du soleil, une chaleur
excessive et une humidité élevée. Transportez I'appareil dans son
emballage d'origine dans la mesure du possible.



CONSIGNES DE SECURITE

Conservez ce mode d'emploi en lieu sGr ! Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant d'utiliser I'appareil et utilisez-le uniquement commme décrit
dans ce manuel. L'appareil est destiné exclusivement a des adultes aptes a
I'utiliser ; tenez I'appareil et ses accessoires hors de portée des enfants.
N'utilisez pas lI'appareil si celui-ci ou le cable de charge USB est
endommagé ou présente un dysfonctionnement. Ne modifiez pas, ne
démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-méme ; les réparations ne
peuvent étre effectuées que par des spécialistes agréés, sans quoi la
garantie sera annulée.

L'appareil est destiné exclusivement a des fins cosmétiques et de bien-étre
et n'est pas un dispositif médical. Ne I'utilisez pas a des fins médicales, y
compris le traitement de maladies ou de blessures. Consultez un médecin
avant utilisation si vous étes enceinte, souffrez d'une maladie cardiaque
grave ou présentez une peau blessée, irritée ou enflée, ou des plaies
ouvertes dans les zones d'application. Cessez immédiatement d'utiliser
I'appareil si vous ressentez une géne, des douleurs ou constatez des
réactions cutanées inhabituelles.

N'utilisez pas l'appareil sur la téte ou a proximité des cheveux afin d'éviter
gu'ils sS'emmmélent, soient tirés ou pincés. Ne regardez pas directement dans
les lumieres LED rouges intégrées pendant le fonctionnement et ne dirigez
pas la lumiére dans les yeux d'autres personnes. La lumiére LED fait
uniguement partie de la fonction de I'appareil et n'est pas destinée a un
usage thérapeutique ou médical.

Afin de garantir la longévité et la sécurité du produit, I'unité principale ne
doit pas étre exposée a des jets d'eau directs ni a de I'eau courante en
continu, ni étre immergée dans I'eau. Retirez les tétes de massage pour les
nettoyer séparément a I'eau et assurez-vous que toutes les pieéces sont
completement séches avant de les remettre en place. N'utilisez pas
I'appareil pendant la charge et chargez-le uniquement avec le cable USB
fourni. Eteignez toujours I'appareil avant de changer les tétes de massage.
N'utilisez pas I'appareil en continu pendant plus de 30 minutes et ne
I'utilisez pas sur la méme zone du corps pendant plus de 15 minutes afin
d'éviter les problémes de sensibilité cutanée.



GARANTIE

Nous offrons une garantie de 24 mois sur l'unité de commande. En cas de
dysfonctionnement, il peut étre nécessaire de renvoyer 'appareil pour
controle. Veillez a ce que le carton d'expédition soit rembourré afin d'éviter
d'éventuels dommages pendant le transport. Malheureusement, aucun
droit a la garantie ne peut étre invoqué pour des défauts causés par une
expédition inadéquate. Dans la mesure ou une obligation lIégale de
garantie existe, un remplacement sera fourni gratuitement ou le fabricant
aura le choix de réparer I'appareil, a I'exclusion du droit de résiliation ou de
réduction du prix d'achat. Si des tentatives répétées de réparation
échouent, ou si un appareil de remplacement s'avere également
défectueux par la faute du fabricant, le client est en droit de résilier I'achat
ou d'obtenir une réduction du prix d'achat.

Exclusion de garantie : Sont exclus de la garantie les défauts dus a des

dommages causés par l'usage de la force, une utilisation inappropriée, une
force appliquée de I'extérieur ou des modifications et travaux de réparation
effectués par des tiers, par exemple des défauts causés par des fusibles mal
calibrés ou court-circuités, ou des défauts imputables a une usure normale.

Conditions de garantie : Le droit a la garantie n'existe qu’avec la preuve
d’achat originale (facture). Veuillez conserver la preuve d'achat en lieu sar.

Si vous rencontrez des problémes ou avez des questions lors de
I'utilisation du systeme, n'hésitez pas a nous contacter par mail a
I'adresse service@venenengel.de.



CONSIGNES D’ELIMINATION

IMPORTANT : veuillez ne pas jeter le produit avec les ordures ménageéres !

ALLEMAGNE :

Les produits électroniques ne doivent pas étre éliminés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez a la place les systéemes de reprise et de
collecte disponibles. Nous pouvons ainsi tous contribuer a la réutilisation,
au recyclage et a la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques entraine non
seulement un gaspillage de ressources (la plupart des appareils électriques
contiennent des matiéres premiéres précieuses telles que l'or, le cuivre,
I'argent, etc.), mais met également en danger I'environnement en raison
des substances en partie dangereuses qu'ils contiennent.

ALTERNATIVE : nous nous chargeons volontiers de I'élimination de votre
ancien appareil Venen Engel. Il vous suffit de I'envoyer a :

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Veuillez joindre une note demandant I'élimination.

Les piles et accumulateurs usagés doivent étre éliminés séparément des
déchets municipaux solides. Vous pouvez le faire en utilisant les systéemes
de reprise et de recyclage a votre disposition (par exemple Corepile).

Une élimination inappropriée des piles et accumulateurs usagés peut avoir
un impact important sur ’'hnomme et I'environnement en raison des
substances dangereuses qu'ils contiennent. Le recyclage préserve des
matieres premieres précieuses et permet de réutiliser les composants

du produit.



UNION EUROPEENNE :

Les produits électroniques ne doivent pas étre éliminés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez a la place les systémes de reprise et de
collecte disponibles. Nous pouvons ainsi tous contribuer a la réutilisation,
au recyclage et a la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques gaspille non
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matieres premiéres précieuses telles que l'or, le cuivre, I'argent, etc.),
mais met également en danger I'environnement en raison des substances
en partie dangereuses qu'ils contiennent.

Les piles et accumulateurs usagés doivent étre éliminés séparément des
déchets municipaux solides. Vous pouvez le faire en utilisant les systemes
de reprise et de recyclage a votre disposition (par exemple Corepile).

Une élimination inappropriée des piles et accumulateurs usagés peut avoir
un impact important sur les personnes et I'environnement en raison des
substances dangereuses qu'ils contiennent. Le recyclage préserve des
matieres premieres précieuses et permet de réutiliser les composants

du produit.



AVIS DE RESPONSABILITE

Si vous avez des préoccupations de santé ou des doutes, veuillez consulter
un professionnel de santé avant utilisation.

REMARQUE :

Votre produit Venen Engel n’est pas un dispositif médical et n'est pas
destiné a I'automédication.

FABRICANT :

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Allemagne
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026
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UWAGI WSTEPNE

Gratulujemy zakupu tego urzadzenia! Bedziesz mie¢ wiele radosci z
korzystania z produktu Venen Engel! Jesli jestes zadowolony ze swojego
Venen Engel, bedziemy bardzo wdzieczni za polecenie go innym.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktérych uzytkownik powinien
przestrzegad, aby zapobiec zagrozeniom i bezpiecznie korzystac
z urzadzenia.

Jesli masz pytania dotyczace stosowania, akcesoriéw lub chcesz przekazac
nam swoje sugestie, nie wahaj sie z nami skontaktowac!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ZANIM ZACZNIESZ

® Przed uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne przeczytanie
instrukcji obstugi.

e Przechowuj te instrukcje obstugi w bezpiecznym miejscu, aby w razie
potrzeby méc do niej zajrzeé.

e Produktu Venen Engel nie wolno stosowac¢ w przypadku
okreslonych stanéw zdrowotnych. Prosimy o uwazne przeczytanie
listy przeciwwskazan.



WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
OSTRZEZENIA

Wazne jest, aby przeczytac wszystkie ostrzezenia i srodki ostroznosci
zawarte w tej instrukcji. Stuzg one Twojemu bezpieczerstwu,
zapobieganiu obrazeniom oraz ochronie urzadzenia przed uszkodzeniem.

e Przed uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej
instrukcji uzytkowania.
e Zachowaj te instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

e Przechowuj urzadzenie i jego akcesoria w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie dla zdolnych do jego obstugi
0s6b dorostych.

¢ Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone.

¢ Nie uzywaj urzadzenia, jesli kabel do tadowania jest uszkodzony.

¢ Nie otwieraj ani nie rozktadaj urzadzenia.

e taduj urzadzenie wytacznie za pomoca dostarczonego kabla USB.

¢ Nie patrz bezposrednio w diody LED podczas pracy urzgdzenia i nie
kieruj swiatta bezposrednio w oczy innych osdb.

e Urzadzenie zostato przebadane pod katem odpornosci na chwilowy
kontakt z woda. Aby jednak zapewni¢ bezpieczna prace i diuga
zywotnos$¢ produktu, jednostki gtéwnej nie wolno naraza¢ na
bezposredni strumien wody ani na stale ptynaca wode.



Jesli urzadzenie jest uzywane pod prysznicem, unikaj bezposredniego
kontaktu ze strumieniem wody i trzymaj jednostke gtéwna z dala od
nadmiernej wilgoci.

Nie zanurzaj jednostki gtéwnej w wodzie.

Gtowice masujgce mozna zdjac¢ z jednostki gtéwnej do czyszczenia. W
razie potrzeby czys¢ je osobno wod3 i pozostaw do catkowitego
wyschniecia przed ponownym zatozeniem.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu wioséw, aby uniknac¢ ich wplatania.
Nie uzywaj urzadzenia nieprzerwanie dtuzej niz 30 minut.
Nie stosuj urzadzenia na tej samej czesci ciata dtuzej niz 15 minut.

Wytacz urzadzenie przed wymiang gtowic masujacych.



ZAKRES DOSTAWY

V7

Rolkowa gtowica

Kabel USB do tadowania
masujaca

Body Massager
(jednostka gtéwna)

Gtowica masujaca z Szczotkowa gtowica
miekka szczotka masujaca



DANE TECHNICZNE

Model PL-674
Napiecie znamionowe 5V DC
Moc 16 W

15 minut na jedng czesé
Zalecany czas stosowania ciata. Nie dtuzej niz 30 minut

nieprzerwanej pracy
Zasilanie Akumulator (tadowanie USB)

Wymiary opakowania 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Waga 0,5kg



OBJASNIENIE SYMBOLI

Informacje o producencie
Zgodnos$¢ z normami europejskimi

Wyprodukowano w Chinach

Produkt elektryczny zawierajgcy akumulator. Prosimy
przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji.

Przed uzyciem przeczytac instrukcje

Produkt jest chroniony przed chwilowym zanurzeniem, nie
przed woda ciggta, pod cisSnieniem ani gteboka.

Numer seryjny

Opakowanie wewnetrzne i zewnetrzne z
papieru mieszanego

N
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Ztgcze USB

Wskazoéwki dotyczace utylizacji we Francji dla
produktéw elektronicznych

Wskazowki dotyczace utylizacji we Francji dla opakowania




OPIS PRODUKTU

To kompaktowe, akumulatorowe urzadzenie do masazu ciata zostato
zaprojektowane jako uzupetnienie codziennej rutyny wellness i pielegnacji.
Wszechstronne urzadzenie zapewnia delikatny, relaksujacy masaz
powierzchniowy zaréwno miesni, jak i skory. Daje przyjemne odczucie i
pomaga rozluzni¢ miesnie po treningu lub codziennej aktywnosci fizycznej
w wybranych obszarach ciata, w tym na plecach, barkach, ramionach,
nogach i stopach.

Aby dostosowac doznania z masazu, 3-in-1 Glow Brush wyposazona jest w
wymienne, obrotowe gtowice masujace, ktére zapewniajg rozne rodzaje i
odczucia masazu. W niektérych trybach pracy zapalaja sie dodatkowo
wbudowane czerwone diody LED, ktére swieca podczas uzytkowania i
wzbogacaja doznania z zabiegu. Poza rozluznianiem miesni specjalne
nasadki mozna wiaczy¢ w kosmetyczna pielegnacje skéry — do delikatnego
oczyszczania i peelingu ciata.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush jest przeznaczona wytacznie do celéw
kosmetycznych, pielegnacyjnych i wellness. Nie jest wyrobem medycznym i
nie stuzy do diagnozowania, leczenia, uzdrawiania ani zapobiegania
jakimkolwiek schorzeniom.



PRZEZNACZENIE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush to akumulatorowe urzadzenie
przeznaczone do kosmetycznego i wellnessowego masazu ciata.

Urzadzenie zaprojektowano tak, aby za pomoca obrotowych gtowic
masujacych zapewniac relaksujgcy masaz powierzchniowy miesni i skory.
Moze pomagac w rozluznieniu miesni po aktywnosci fizycznej lub
codziennym obcigzeniu. Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania na
zewnetrznych obszarach ciata, w tym:

e plecy

e barki

e ramiona

e nogi

e stopy

Wymienne nasadki masujgce umozliwiajg rézne odczucia masazu i moga

by¢ réwniez stosowane do celéw kosmetycznej pielegnacji skory, takich jak
delikatne oczyszczanie ciata lub peeling.

Grupa docelowa

Produkt jest przeznaczony dla oséb dorostych.



PRZECIWWSKAZANIA

PRZED U2YCIEM URZADZENIA SKONSULTUZJ SIE Z
LEKARZEM, JESLI:

e jestes w cigzy

* masz powaznga chorobe serca

e masz urazy lub podraznienia skéry w obszarach zabiegowych.

Jesli nie jestes pewien, czy urzadzenie jest dla Ciebie odpowiednie,
skonsultuj sie z lekarzem przed uzyciem.

Natychmiast przerwij stosowanie urzadzenia, jesli odczuwasz dyskomfort
lub bal.



NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Kazde zastosowanie inne niz przeznaczenie uznaje sie za niewtasciwe.

Przyktady przewidywalnego nieprawidtowego uzycia:

Stosowanie na gtowie lub w poblizu wtoséw, poniewaz witosy moga
wplatac sie w obrotowe gtowice masujace.

Stosowanie na skérze uszkodzonej, podraznionej lub obrzeknietej albo
na obszarach z otwartymi ranami.

Stosowanie do celéw medycznych, w tym leczenia chordéb lub urazéw.

Uzywanie przez dzieci lub osoby, ktére nie sg w stanie bezpiecznie
obstugiwac urzadzenia.

Ciagte stosowanie na tej samej czesci ciata dtuzej niz zalecany czas.
Uzywanie urzadzenia podczas tadowania.

Uzywanie urzadzenia pod biezagca wodg / zanurzanie jednostki gtéwnej
W wodzie — prosimy zapoznac¢ sie ze wskazéwkami bezpieczenstwa,
gdzie znajduja sie jasne instrukcje.

Uzywanie urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata nieprawidtowo.

Modyfikowanie, rozktadanie lub naprawa urzadzenia przez
osoby nieupowaznione.

Patrzenie bezposrednio w diody LED podczas pracy.

Producent nie odpowiada za szkody powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania.



ZASTOSOWANIE

KROK 1: PRZYGOTOWANIE

Przed uzyciem upewnij sie, ze urzadzenie jest w petni natadowane. Przycisk
zasilania miga na czerwono podczas tadowania, a po petnym natadowaniu
Swieci na zielono.

Wybierz zadang gtowice masujaca. Zatéz gtowice masujaca
pewnie na urzadzenie, ustawiajac ja centralnie i dociskajgc. Zawsze
upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone przed zaktadaniem lub
zdejmowaniem akcesoriéw.

Aby zdjac¢ gtowice masujaca, chwyc ja pewnie i zdejmij z
trzpienia taczacego.

WSKAZOWKA: Jesli nie uzywasz urzadzenia przez dtuzszy czas,
zalecamy tadowanie go co najmniej raz na trzy miesiace, aby uniknaé
uszkodzenia akumulatora.



KROK 2: OBStUGA

Nacisnij przycisk zasilania, aby wtaczy¢ urzadzenie.
Wybierz zagdany tryb masazu:

e Obroét w przéd z czerwonymi diodami LED

e Obroét w tyt z czerwonymi diodami LED

e Obroét w przéd

e Obrot w tyt

Dostosuj predkos¢ przyciskiem ,intensywnos¢” wedtug
wiasnych preferenciji.

Wiacz/wytacz

Tryby masazu Intensywnosé

ﬁVenen Engel

Delikatnie przyt6z glowice masujaca do wybranej czesci ciata i prowadz
urzadzenie powoli po skérze. Poswiec¢ czas na odnalezienie wtasnego
poziomu komfortu. Zabieg powinien by¢ zawsze przyjemny i nigdy nie
moze by¢ nieprzyjemny ani bolesny. Zadbaj o to, aby pojedyncze sesje nie
przekraczaty 15 minut na jedna czes¢ ciata ani facznie 30 minut
nieprzerwanego uzytkowania.

Unikaj kierowania swiatta LED w oczy oraz patrzenia bezposrednio
w Swiatto.



KROK 3: PO UZYCIU

Po zakonczeniu sesji nacisnij przycisk zasilania, aby wytaczy¢
urzadzenie. Aby zdja¢ gtowice masujaca, chwyc ja pewnie i zdejmij z
trzpienia taczacego.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

CZYSZCZENIE

Aby Twoja Venen Engel 3-in-1 Glow Brush pozostata w doskonatym stanie,
zalecamy regularne czyszczenie. Zawsze wytaczaj urzadzenie przed
czyszczeniem. Jednostke gtéwna czysé miekka, lekko zwilzong Sciereczka.
Nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczacych. Zdejmowane gtowice
masujace mozna w razie potrzeby czysci¢ osobno pod biezaca woda.
Upewnij sie, ze wszystkie czesci sg catkowicie suche przed ponownym
ztozeniem i ze woda nie dostata sie do jednostki gtéwnej.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zalecamy przechowywanie urzadzenia w suchym, czystym i wolnym od
pytu miejscu. Unikaj bezposredniego Swiatta stonecznego, nadmiernego
ciepta i wysokiej wilgotnosci. Urzadzenie transportuj w miare mozliwosci w
oryginalnym opakowaniu.



WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przechowuj te instrukcje obstugi w bezpiecznym miejscu! Przed uzyciem
urzadzenia uwaznie przeczytaj niniejsza instrukcje uzytkowania i stosuj
urzadzenie wytacznie w sposéb opisany w tej instrukcji. Urzadzenie jest
przeznaczone wytacznie dla zdolnych do jego obstugi oséb dorostych;
przechowuj urzadzenie i jego akcesoria w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie uzywaj urzadzenia, jesli ono samo lub kabel USB do tadowania s3
uszkodzone albo dziatajg nieprawidtowo. Nie modyfikuj, nie rozktadaj i nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie; naprawy moga by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowanych specjalistéw, w przeciwnym razie
gwarancja traci waznos¢.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do celéw kosmetycznych i
wellness i nie jest wyrobem medycznym. Nie stosuj go do celéw
medycznych, w tym leczenia chordéb lub urazéw. Skonsultuj sie z lekarzem
przed uzyciem, jesli jestes w cigzy, masz powazna chorobe serca albo
uszkodzong, podrazniona lub obrzeknieta skore badz otwarte rany w
obszarach zabiegowych. Natychmiast przerwij stosowanie urzadzenia, jesli
odczuwasz dyskomfort, bél lub zauwazysz nietypowe reakcje skorne.

Nie stosuj urzadzenia na gtowie ani w poblizu wtoséw, aby uniknac¢
wplatania, ciagniecia lub zacisniecia. Nie patrz bezposrednio we
wbudowane czerwone diody LED podczas pracy i nie kieruj Swiatta w oczy
innych oséb. Swiatto LED jest wytacznie elementem funkcji urzadzenia i nie
jest przeznaczone do celéw terapeutycznych ani medycznych.

Aby zapewni¢ trwatos¢ i bezpieczenstwo produktu, jednostki gtéwnej nie
wolno naraza¢ na bezposredni strumien wody ani stale ptynaca wode, ani
zanurzac jej w wodzie. Zdejmij gtowice masujace, aby wyczyscic je osobno
woda, i upewnij sie, ze wszystkie czesci sg catkowicie suche przed
ponownym zatozeniem. Nie uzywaj urzadzenia podczas tadowania i taduj je
wytacznie dostarczonym kablem USB. Zawsze wytaczaj urzadzenie przed
wymiana gtowic masujacych. Nie uzywaj urzadzenia nieprzerwanie dtuzej
niz 30 minut i nie stosuj go na tej samej czesci ciata dtuzej niz 15 minut, aby
unikna¢ problemoéw z nadwrazliwoscia skory.



GWARANCIJA

Na jednostke sterujaca udzielamy 24-miesiecznej gwarancji. W przypadku
nieprawidtowego dziatania moze by¢ konieczne odestanie urzadzenia do
kontroli. Prosimy zadbac o to, aby karton przesytki byt wytozony materiatem
ochronnym, co pozwoli unikngé¢ ewentualnych uszkodzen w transporcie.
Niestety w przypadku wad powstatych w wyniku nieprawidtowego wystania
nie mozna zgtaszac¢ roszczen gwarancyjnych. W zakresie, w jakim istnieje
ustawowy obowigzek gwarancyjny, zostanie dostarczona bezptatna
wymiana albo producent ma prawo wyboru naprawy urzadzenia, z
wytgczeniem prawa do odstgpienia od umowy lub obnizenia ceny zakupu.
Jesli wielokrotne préby naprawy okaza sie nieskuteczne lub jesli urzadzenie
zastepcze rowniez bedzie wadliwe z winy producenta, klient ma prawo
odstapi¢ od zakupu lub zada¢ obnizenia ceny zakupu.

Wyltaczenie gwarancji: Gwarancja nie obejmuje wad wynikajacych z
uszkodzen spowodowanych uzyciem sity, nieprawidtowa obstuga,
dziataniem sity zewnetrznej lub modyfikacjami i naprawami wykonanymi
przez osoby trzecie, np. wad spowodowanych nieprawidtowo dobranymi
lub zwartymi bezpiecznikami, ani wad wynikajacych z normalnego zuzycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne istnieje wytacznie w
potaczeniu z oryginalnym dowodem zakupu (fakturg). Prosimy o
przechowywanie dowodu zakupu w bezpiecznym miejscu.

W razie problemoéw lub pytan dotyczacych korzystania z systemu prosimy o
kontakt mailowy pod adresem service@venenengel.de.



WSKAZOWKI DOTYCZACE UTYLIZACII

WAZNE: Prosimy nie wyrzucaé produktu do odpadéw domowych!

NIEMCY:

Produktoéw elektronicznych nie wolno usuwac¢ wraz z niesortowanymi
odpadami komunalnymi. Nalezy korzysta¢ z dostepnych systemow zwrotu i
zbidrki. W ten sposéb wszyscy mozemy przyczynic sie do ponownego
uzycia, recyklingu i odzysku produktéw elektronicznych.

Nieprawidtowa utylizacja produktéw elektronicznych prowadzi nie tylko do
marnowania surowcoéw (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne
surowce, takie jak ztoto, miedz, srebro itd.), ale takze zagraza Srodowisku ze
wzgledu na czesciowo niebezpieczne substancje, ktore zawieraja.

ALTERNATYWA: Chetnie zajmiemy sie utylizacjg Twojego starego
urzadzenia Venen Engel. Wystarczy wystac je na adres:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Prosimy dotaczy¢ kartke z prosba o utylizacje.

Zuzyte baterie i akumulatory nalezy usuwac oddzielnie od statych
odpadéw komunalnych. Mozna to zrobié, korzystajac z dostepnych
systemow zwrotu i recyklingu (np. Corepile).

Nieprawidtowa utylizacja zuzytych baterii i akumulatoréw moze miec¢
znaczny wptyw na ludzi i Srodowisko ze wzgledu na zawarte w nich
substancje niebezpieczne. Recykling pozwala zachowac cenne surowce i
umozliwia ponowne wykorzystanie elementéw produktu.



UNIA EUROPEJSKA:

Produktow elektronicznych nie wolno usuwac wraz z niesortowanymi
odpadami komunalnymi. Nalezy korzysta¢ z dostepnych systemoéw zwrotu i
zbiodrki. W ten sposéb wszyscy mozemy przyczynic sie do ponownego
uzycia, recyklingu i odzysku produktéw elektronicznych.

Nieprawidtowa utylizacja produktéw elektronicznych nie tylko marnuje
surowce (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie
jak ztoto, miedz, srebro itd.), ale takze zagraza srodowisku ze wzgledu na
czesciowo niebezpieczne substancje, ktore zawieraja.

Zuzyte baterie i akumulatory nalezy usuwac oddzielnie od statych
odpadéw komunalnych. Mozna to zrobié, korzystajac z dostepnych
systemoéw zwrotu i recyklingu (np. Corepile).

Nieprawidtowa utylizacja zuzytych baterii i akumulatoréw moze miec¢
znaczny wptyw na ludzi i Srodowisko ze wzgledu na zawarte w nich
substancje niebezpieczne. Recykling pozwala zachowac cenne surowce i
umozliwia ponowne wykorzystanie elementéw produktu.



INFORMACJA O ODPOWIEDZIALNOSCI

Jesli masz watpliwosci zdrowotne lub nie jestes pewien, przed uzyciem
skonsultuj sie z personelem medycznym.

WSKAZOWKA:

Twoj produkt Venen Engel nie jest wyrobem medycznym i nie stuzy
do samoleczenia.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

BRUKSANVISNING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Svenska



INLEDANDE ANMARKNING

Gratulerar till kdpet av denna produkt! Du kommer att ha stor gladje av din
Venen Engel-produkt! Om du ar ndjd med din Venen Engel blir vi mycket
glada om du rekommmenderar den till andra.

Denna bruksanvisning innehaller uppgifter som anvandaren ska félja for
att forebygga risker och anvanda produkten sakert.

Om du har fragor om anvandning, tillbehor eller vill ge oss férslag ar du
varmt valkommen att kontakta oss!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

INNAN DU BORJAR
e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander produkten.

e Forvara denna bruksanvisning pa en saker plats sa att du kan ldsa den
vid behov.

e Venen Engel-produkten far inte anvandas vid vissa halsotillstand. Las
listan 6éver kontraindikationer noggrant.



VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR OCH
VARNINGAR

Det ar viktigt att du laser alla varningar och férsiktighetsatgarder i denna
bruksanvisning. De ar till for din sakerhet, for att forebygga skador och for
att undvika skador pa produkten.

e Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander produkten.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

e Forvara produkten och dess tillbehér utom rackhall for barn.

e Produkten ar endast avsedd for vuxna som kan hantera den.

¢ Anvand inte produkten om den ar skadad.

¢ Anvand inte produkten om laddkabeln ar skadad.

e Oppna eller demontera inte produkten.

e Ladda produkten endast med den medféljande USB-kabeln.

e Titta inte direkt in i lysdioderna under anvandning och rikta inte ljuset
direkt mot andra personers égon.

e Produkten har testats for motstandskraft mot tillfallig vattenexponering.
For saker drift och lang livslangd far huvudenheten dock inte utsattas for
direkta vattenstralar eller kontinuerligt rinnande vatten.



Om produkten anvands i duschen ska du undvika direkt kontakt med
vattenstralen och halla huvudenheten borta fran kraftig fukt.

Sank inte ned huvudenheten i vatten.

Massagehuvudena kan tas av fran huvudenheten fér rengéring. Rengor
dem separat med vatten vid behov och Iat dem torka helt innan du
satter tillbaka dem.

Anvand inte produkten nara har for att undvika att har trasslar in sig.
Anvand inte produkten kontinuerligt i mer an 30 minuter.
Anvand inte produkten pa samma kroppsdel i mer an 15 minuter.

Stang av produkten innan du byter massagehuvud.



LEVERANSOMFATTNING

Body Massager
(huvudenhet)

Massagehuvud med
mjuk borste
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USB-laddkabel Massagehuvud med
rullar

Massagehuvud med
borste



TEKNISKA DATA

Modell
Markspanning

Effekt

Rekommenderad anvandningstid

Stromforsorjning

Férpackningens matt

Vikt

PL-674
5V DC
16 W

15 minuter per kroppsdel.
Inte langre an 30 minuter
kontinuerlig anvandning

Uppladdningsbart batteri
(USB-laddning)

14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



SYMBOLFORKLARING

Tillverkarinformation
Overensstimmelse med europeiska standarder

Tillverkad i Kina

Elektrisk produkt som innehaller ett batteri. Folj
anvisningarna for avfallshantering.

Las bruksanvisningen fére anvandning

Produkten ar skyddad mot tillfallig nedsankning, inte mot
kontinuerligt, trycksatt eller djupt vatten.

Serienummer

Inner- och ytterféorpackning av blandpapper

USB-anslutning

Anvisningar for avfallshantering i Frankrike
for elektronikprodukter

Anvisningar for avfallshantering i Frankrike
for forpackningen




PRODUKTBESKRIVNING

Denna kompakta, uppladdningsbara kroppsmassageapparat ar avsedd
som komplement till en daglig rutin for valbefinnande och egenvard. Den
mangsidiga produkten ger en mjuk, avkopplande yttre massage av bade
muskler och hud. Den ger en behaglig upplevelse och hjalper musklerna
att slappna av efter traning eller daglig fysisk aktivitet pa utvalda omraden
av kroppen, bland annat rygg, skuldror, armar, ben och fotter.

For att anpassa massageupplevelsen har 3-in-1 Glow Brush utbytbara,
roterande massagehuvuden som ger olika typer av massage och kansla.
Vissa driftlagen har dessutom inbyggda réda lysdioder som lyser under
anvandningen och forstarker upplevelsen. Férutom muskelavslappning
kan de sarskilda tillbehoren integreras i en kosmetisk hudvardsrutin for
mjuk rengdring och peeling av kroppen.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ar endast avsedd for kosmetiska andamal,
egenvard och valbefinnande. Den ar inte en medicinteknisk produkt och ar
inte avsedd att diagnostisera, behandla, bota eller férebygga nagot
medicinskt tillstand.



AVSEDD ANVANDNING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ar en uppladdningsbar produkt avsedd foér
kosmetisk massage och massage for valbefinnande av kroppen.

Produkten ar utformad for att ge en avkopplande yttre massage av
muskler och hud med hjalp av roterande massagehuvuden. Den kan hjalpa
anvandaren att slappna av i musklerna efter fysisk aktivitet eller daglig
belastning. Produkten ar avsedd att anvandas pa yttre kroppsomraden,
bland annat:

* rygg

e skuldror

e armar

e ben

o fotter

De utbytbara massagetillbehéren mojliggor olika massagekanslor och kan
aven anvandas for kosmetisk hudvard, till exempel mjuk rengéring av
kroppen eller peeling.

Avsedd anvandare

Produkten ar avsedd for vuxna anvandare.



KONTRAINDIKATIONER

RADGOR MED LAKARE INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN
OM DU:

e argravid

e har en allvarlig hjartsjukdom

e har skador eller hudirritationer i behandlingsomradena.

Om du ar osdker pa om produkten ar lamplig for dig ska du radgéra med
lakare fére anvandning.

Sluta anvanda produkten omedelbart om du kanner obehag eller smarta.



FELAKTIG ANVANDNING

All annan anvandning an den avsedda anses felaktig.

Exempel pa férutsebar felanvandning:

e Anvandning pa huvudet eller nara har, eftersom har kan trassla in sig i
de roterande massagehuvudena.

e Anvandning pa skadad, irriterad eller svullen hud eller pa omraden med
dppna sar.

¢ Anvandning for medicinska andamal, inklusive behandling av sjukdomar
eller skador.

e Anvandning av barn eller personer som inte kan hantera
produkten sakert.

e Kontinuerlig anvandning pa samma kroppsdel langre
an rekommenderat.

e Anvandning av produkten under laddning.

e Anvandning av produkten under rinnande vatten / nedsankning
av huvudenheten i vatten — se sakerhetsanvisningarna for
tydliga instruktioner.

e Anvandning av produkten om den ar skadad eller inte fungerar som
den ska.

e Andring, demontering eller reparation av produkten av
obehoriga personer.

e Att titta direkt in i lysdioderna under anvandning.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig anvandning.



ANVANDNING

STEG 1: FORBEREDELSE

Se till att produkten ar fullt laddad fére anvandning. Pa/av-knappen blinkar
rétt under laddning och lyser gront nar laddningen ar klar.

Valj 6nskat massagehuvud. Satt fast massagehuvudet ordentligt pa
produkten genom att rikta in det mitt pa och trycka nedat. Se alltid till att
produkten ar avstangd innan du satter pa eller tar av tillbehor.

For att ta av massagehuvudet, ta ett fast grepp om det och lyft av det
fran kopplingstappen.

OBS: Om du inte anvander produkten under en langre tid rekommenderar
vi att du laddar den minst var tredje manad fér att undvika skador
pa batteriet.



STEG 2: ANVANDNING

Tryck pa pa/av-knappen for att sld pa produkten.
Valj 6nskat massagelage:

e Rotation framat med roda lysdioder

e Rotation bakat med roéda lysdioder

¢ Rotation framat

e Rotation bakat

Justera hastigheten med knappen "intensitet” efter eget 6nskemal.

Pa/av

Massagelage Intensitet

ﬂVenen Engel

Placera massagehuvudet mjukt mot édnskat kroppsomrade och for
produkten langsamt 6ver huden. Ta dig tid att hitta din personliga
komfortniva. Anvandningen ska alltid kannas behaglig och far aldrig vara
obehaglig eller smartsam. Se till att enskilda sessioner inte dverskrider 15

minuter per kroppsdel och sammanlagt inte mer an 30 minuter
kontinuerlig anvandning.

Undvik att rikta LED-ljuset mot dgonen eller att titta rakt in i ljuset.



STEG 3: EFTER ANVANDNING

Nar sessionen ar klar trycker du pa pa/av-knappen for att stanga av
produkten. For att ta av ett massagehuvud, ta ett fast grepp om det och lyft
av det fran kopplingstappen.

RENGORING OCH FORVARING

RENGORING

For att din Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ska halla sig i perfekt skick
rekommenderar vi regelbunden rengéring. Stang alltid av produkten fore
rengoring. Rengor huvudenheten med en mjuk, latt fuktad trasa. Anvand
inte aggressiva rengdéringsmedel. De avtagbara massagehuvudena kan vid
behov rengoras separat under rinnande vatten. Se till att alla delar ar helt
torra innan de satts tillbaka och att inget vatten tranger in i huvudenheten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Vi rekommenderar att produkten férvaras pa en torr, ren och dammfri
plats. Undvik direkt solljus, kraftig varme och hog luftfuktighet.
Transportera produkten i originalférpackningen nar det ar majligt.



SAKERHETSANVISNINGAR

Forvara denna bruksanvisning pa en saker plats! Las bruksanvisningen
noggrant innan du anvander produkten och anvand den endast sa som
beskrivs i denna bruksanvisning. Produkten ar endast avsedd fér vuxna
som kan hantera den; férvara produkten och dess tilloehér utom rackhall
for barn. Anvand inte produkten om den eller USB-laddkabeln ar skadad
eller inte fungerar som den ska. Andra, demontera eller reparera inte
produkten sjalv; reparationer far endast utféras av behoériga fackpersoner,
annars upphor garantin att galla.

Produkten ar endast avsedd for kosmetiska andamal och valbefinnande
och ar inte en medicinteknisk produkt. Anvand den inte for medicinska
andamal, inklusive behandling av sjukdomar eller skador. Radgér med
lakare fére anvandning om du ar gravid, har en allvarlig hjartsjukdom eller
har skadad, irriterad eller svullen hud eller 6ppna sar i
behandlingsomradena. Sluta anvanda produkten omedelbart om du
kanner obehag, smarta eller upptacker ovanliga hudreaktioner.

Anvand inte produkten pa huvudet eller nara har for att undvika att har
trasslar in sig, dras eller klams. Titta inte direkt in i de inbyggda réda
lysdioderna under anvandning och rikta inte ljuset mot andra personers
ogon. LED-ljuset ar endast en del av produktens funktion och ar inte avsett
for terapeutisk eller medicinsk anvandning.

For att sakerstalla produktens livslangd och sékerhet far huvudenheten
inte utsattas for direkta vattenstralar eller kontinuerligt rinnande vatten
och inte sankas ned i vatten. Ta av massagehuvudena for att rengéra dem
separat med vatten och se till att alla delar ar helt torra innan de satts
tillbaka. Anvand inte produkten under laddning och ladda den endast med
den medfdljande USB-kabeln. Stang alltid av produkten innan du byter
massagehuvud. Anvand inte produkten kontinuerligt i mer an 30 minuter
och anvand den inte pa samma kroppsdel i mer an 15 minuter, for att
undvika problem med hudkanslighet.



GARANTI

Vi lamnar 24 manaders garanti pa styrenheten. Vid funktionsfel kan det bli
nédvandigt att skicka tillbaka produkten fér kontroll. Se till att
transportkartongen ar vadderad for att undvika eventuella transportskador.
Garantiansprak kan tyvarr inte goras gallande for fel som orsakats av
felaktig forsandelse. | den man det finns en lagstadgad garantiskyldighet
tillhandahalls antingen kostnadsfritt utbyte eller har tillverkaren ratt att
valja att reparera produkten, med uteslutande av ratten till havning eller
prisavdrag. Om upprepade reparationsforsok inte lyckas, eller om aven en
utbytesenhet visar sig defekt pa grund av tillverkarens vallande, har
kunden ratt att hava kopet eller fa prisavdrag.

Garantibegransning: Garantin omfattar inte fel som beror pa skador
orsakade av vald, felaktig hantering, yttre paverkan eller andringar och
reparationsarbeten som utforts av tredje part, till exempel fel orsakade av
felaktigt dimensionerade eller kortslutna sakringar, eller fel som kan
hanfoéras till normalt slitage.

Garantivillkor: Garantiansprak galler endast i kombination med
originalkvittot (fakturan). Férvara inkopsbeviset pa en saker plats.

Om du far problem eller har fragor om anvandningen av systemet ar du
valkommen att kontakta oss via mail pa service@venenengel.de.



ANVISNINGAR FOR AVFALLSHANTERING

VIKTIGT: Kasta inte produkten i hushallsavfallet!

TYSKLAND:

Elektronikprodukter far inte kastas i osorterat kommunalt avfall.
Anvand i stallet tillgangliga retur- och insamlingssystem. Pa sa satt kan
vi alla bidra till ateranvandning, atervinning och materialatervinning
av elektronikprodukter.

Felaktig avfallshantering av elektronikprodukter leder inte bara till att
resurser gar till spillo (de flesta elapparater innehaller vardefulla ravaror
som guld, koppar, silver med mera), utan aventyrar ocksa miljon pa grund
av de delvis farliga amnen de innehaller.

ALTERNATIV: Vi tar garna hand om avfallshanteringen av din gamla Venen
Engel-produkt. Skicka den helt enkelt till:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Bifoga en lapp med 6nskemal om avfallshantering.

Férbrukade batterier och ackumulatorer ska kasseras separat fran fast
kommunalt avfall. Detta kan du géra via de retur- och atervinningssystem
som star till ditt forfogande (t.ex. Corepile).

Felaktig hantering av forbrukade batterier och ackumulatorer kan ha
betydande inverkan pa manniskor och miljé pa grund av de farliga amnen
de innehaller. Atervinning bevarar vardefulla rdvaror och gér det majligt att
ateranvanda produktens komponenter.



EUROPEISKA UNIONEN:

Elektronikprodukter far inte kastas i osorterat kommunalt avfall.
Anvand i stallet tillgangliga retur- och insamlingssystem. Pa sa satt kan
vi alla bidra till ateranvandning, atervinning och materialatervinning
av elektronikprodukter.

Felaktig avfallshantering av elektronikprodukter slésar inte bara resurser
(de flesta elapparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar, silver
med mera), utan dventyrar ocksa miljén pa grund av de delvis farliga
amnen de innehaller.

Férbrukade batterier och ackumulatorer ska kasseras separat fran fast
kommunalt avfall. Detta kan du gora via de retur- och atervinningssystem
som star till ditt férfogande (t.ex. Corepile).

Felaktig hantering av forbrukade batterier och ackumulatorer kan ha
betydande inverkan pa manniskor och miljé pa grund av de farliga amnen
de innehaller. Atervinning bevarar vardefulla rdvaror och gér det majligt att
ateranvanda produktens komponenter.



ANSVARSFRISKRIVNING

Om du har halsomassiga funderingar eller ar oséker ska du radgéra med
halso- och sjukvardspersonal fore anvandning.

OBS:

Din Venen Engel-produkt ar inte en medicinteknisk produkt och ar inte
avsedd for egenbehandling.

TILLVERKARE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

NAVODILA ZA UPORABO

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Slovenscina



UVODNA OPOMBA

Cestitamo vam za nakup te naprave! Uporaba izdelka Venen Engel vam bo
v veliko veselje! Ce ste s svojim izdelkom Venen Engel zadovoljni, bomo zelo
veseli, Ce ga priporocite drugim.

Ta navodila vsebujejo podrobnosti, ki jih mora uporabnik upostevati, da
prepreci nevarnosti in napravo varno uporablja.

Ce imate vpradanja o uporabi, dodatni opremi ali nam Zelite posredovati
predloge, nas brez zadrzkov kontaktirajte!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PREDEN ZACNETE
e Pred uporabo naprave skrbno preberite navodila za uporabo.

e Ta navodila za uporabo shranite na varno mesto, da jih boste lahko po
potrebi prebrali.

¢ |zdelka Venen Engel ni dovoljeno uporabljati pri dolo¢enih zdravstvenih
stanjih. Skrbno preberite seznam kontraindikacij.



POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA IN
OPOZORILA

Pomembno je, da preberete vsa opozorila in previdnostne ukrepe v teh
navodilih. Namenjeni so vasi varnosti, preprecevanju poskodb in
preprecevanju Sskode na napravi.

e Pred uporabo naprave skrbno preberite ta navodila za uporabo.

e Ta navodila shranite za kasnejso uporabo.

¢ Napravo in njeno dodatno opremo hranite nedosegljivo otrokom.

e Naprava je namenjena izklju¢no za to usposobljenim odraslim osebam.
¢ Naprave ne uporabljajte, ¢e je poSkodovana.

¢ Naprave ne uporabljajte, Ce je polnilni kabel poSkodovan.

¢ Naprave ne odpirajte in ne razstavljajte.

e Napravo polnite izklju¢no s prilozenim kablom USB.

¢ Med delovanjem ne glejte neposredno v LED-diode in svetlobe ne
usmerjajte neposredno v oci drugih oseb.

¢ Naprava je bila preizkusena glede odpornosti na zac¢asen stik z vodo. Za
varno delovanje in dolgo zZivljenjsko dobo izdelka pa glavna enota ne
sme biti izpostavljena neposrednim vodnim curkom ali neprekinjeno
tekoci vodi.



Ce napravo uporabljate pod prho, se izogibajte neposrednemu stiku z
vodnim curkom in glavno enoto zascitite pred pretirano vliago.

Glavne enote ne potapljajte v vodo.

Masazne glave lahko za ¢is¢enje snamete z glavne enote. Po potrebi jih
ocistite lo¢eno z vodo in jih pustite, da se popolnoma posusijo, preden jih
znova namestite.

Naprave ne uporabljajte v blizini las, da se ne zapletejo.
Naprave ne uporabljajte neprekinjeno vec¢ kot 30 minut.
Naprave ne uporabljajte na istem delu telesa vec¢ kot 15 minut.

Pred menjavo masaznih glav napravo izklopite.



OBSEG DOBAVE

V7

Body Massager Polnilni kabel USB Masazna glava z valj¢ki
(glavna enota)

Masazna glava s krtaco

Masazna glava z
mehko krtaco



TEHNICNI PODATKI

Model PL-674
Nazivna napetost 5V DC
Mo¢ e W

15 minut na posamezen del
Priporoc¢en ¢as uporabe telesa. Ne vec kot 30 minut
neprekinjene uporabe

Napajanje Baterija za polnjenje (polnjenje USB)
Mere embalaze 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Masa 0,5kg



RAZLAGA SIMBOLOV

Podatki o proizvajalcu

C € Skladnost z evropskimi standardi

Izdelano na Kitajskem

Elektri¢ni izdelek, ki vsebuje baterijo. Upostevajte navodila
za odstranjevanje.

Izdelek je zasciten pred zac¢asno potopitvijo, ne pa pred
neprekinjenim, tlacnim ali globokim vodnim okoljem.

Serijska Stevilka

@ Pred uporabo preberite navodila
IPX7
tzzs

Notranja in zunanja embalaza iz meSanega papirja
Prikljuc¢ek USB

Navodila za odstranjevanje v Franciji za elektronske izdelke

Navodila za odstranjevanje v Franciji za embalazo




OPIS IZDELKA

Ta kompaktna masazna naprava za telo z baterijskim napajanjem je
zasnovana kot dopolnilo vsakodnevni rutini dobrega pocutja in nege.
Vsestranska naprava omogoca nezno, sprosc¢ujoco povrsinsko masazo misic
in koze. Prinasa prijeten obcutek in pomaga sprostiti misice po telesni
vadbi ali vsakodnevni telesni obremenitvi na izbranih delih telesa, vklju¢no
s hrbtom, rameni, rokami, nogami in stopali.

Za prilagoditev masazne izkusnje ima 3-in-1 Glow Brush zamenljive, vrtljive
masazne glave, ki omogocajo razlicne vrste in obcutke masaze. V nekaterih
nacinih delovanja dodatno zasvetijo vgrajene rdece LED-lucke, ki med
uporabo osvetljujejo in bogatijo izkusnjo. Poleg sprosc¢anja misic je mogoce
posebne nastavke vkljuciti v kozmeti¢no nego koze za nezno cis€enje in
piling telesa.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je namenjena izklju¢no kozmeti¢nim,
negovalnim in wellness namenom. Ni medicinski pripomocek in ni
namenjena diagnosticiranju, zdravljenju, ozdravljenju ali preprecevanju
kakrsnega koli zdravstvenega stanja.



NAMENSKA UPORABA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je naprava z baterijskim napajanjem,
namenjena kozmeti¢ni in wellness masazi telesa.

Naprava je zasnovana tako, da z vrtljivimi masazZznimi glavami omogoca
sproscujoco povrsinsko masazo misic in koze. Uporabnikom lahko pomaga
sprostiti miSice po telesni dejavnosti ali vsakodnevni obremenitvi. Naprava
je namenjena uporabi na zunanjih delih telesa, vklju¢no z:

e hrbtom

e rameni

e rokami

e nogami

e stopali

Zamenljivi masazni nastavki omogocajo razlicne obcutke masaze in jih je

mogoce uporabljati tudi za kozmeti¢ne namene nege koze, kot sta nezno
¢iscenje telesa ali piling.

Ciljni uporabnik

Izdelek je namenjen odraslim uporabnikom.



KONTRAINDIKACIJE

PRED UPORABO NAPRAVE SE POSVETUJTE Z ZDRAVNIKOM, CE:
e ste noseci

e imate resno bolezen srca

e imate poskodbe ali drazenje koze na obmocgjih uporabe.

Ce niste prepri¢ani, ali je naprava primerna za vas, se pred uporabo
posvetujte z zdravnikom.

Uporabo naprave takoj prekinite, ¢e ¢utite nelagodje ali bolecino.



NEPRAVILNA UPORABA

Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namensko uporabo, se Steje za nepravilno.

Primeri predvidljive napa¢ne uporabe:

Uporaba na glavi ali v blizini las, saj se lasje lahko zapletejo v vrtljive
masazne glave.

Uporaba na poskodovani, razdrazeni ali otekli kozi ali na obmocjih z
odprtimi ranami.

Uporaba za medicinske namene, vklju¢no z zdravljenjem bolezni
ali poskodb.

Uporaba pri otrocih ali osebah, ki naprave ne morejo varno upravljati.
Neprekinjena uporaba na istem delu telesa dlje od priporocenega ¢asa.
Uporaba naprave med polnjenjem.

Uporaba naprave pod tekoco vodo / potopitev glavne enote v vodo —
upostevajte varnostna opozorila, kjer so navedena jasna navodila.

Uporaba naprave, ¢e je poSkodovana ali deluje nepravilno.

Spreminjanje, razstavljanje ali popravilo naprave s strani
nepooblascenih oseb.

Neposredno gledanje v LED-lucke med delovanjem.

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.



UPORABA

KORAK 1: PRIPRAVA

Pred uporabo se prepricajte, da je naprava popolnoma napolnjena. Gumb
za vklop med polnjenjem utripa rdece, ko je naprava popolnoma
napolnjena, pa zasveti zeleno.

Izberite Zeleno masazno glavo. Masazno glavo varno namestite na napravo
tako, da jo poravnate na sredini in pritisnete navzdol. Vedno se prepricajte,
da je naprava izklopljena, preden namestite ali snamete dodatno opremo.

Za odstranitev masazne glave jo trdno primite in dvignite s
povezovalnega zatica.

OPOMBA: Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, priporoéamo, da jo
napolnite vsaj vsake tri mesece, da preprecite poskodbe baterije.



KORAK 2: UPRAVLIANIJE
Pritisnite gumb za vklop, da napravo vklopite.
Izberite Zeleni nacin masaze:

e Vrtenje naprej z rdeCimi LED-luckami
e Vrtenje nazaj z rdecimi LED-luckami
e Vrtenje naprej

e Vrtenje nazaj

Hitrost prilagodite z gumbom »intenzivnost« po svojih Zeljah.

Vklop/izklop

Nacini masaze Intenzivnost

ﬂVenen Engel

MasazZno glavo nezZno polozZite na Zeleni del telesa in napravo pocasi
premikajte po kozi. Vzemite si ¢as, da najdete svojo raven ugodja. Uporaba
mora biti vedno prijetna in nikoli neprijetna ali bole¢a. Poskrbite, da
posamezna uporaba ne preseze 15 minut na posamezen del telesa in
skupno 30 minut neprekinjene uporabe.

Izogibajte se usmerjanju LED-svetlobe v oci in neposrednemu gledanju
v svetlobo.



KORAK 3: PO UPORABI

Ko uporabo koncate, pritisnite gumb za vklop, da napravo izklopite.
Za odstranitev masazne glave jo trdno primite in dvignite s
povezovalnega zatica.

CISCENJE IN SHRANJEVANIJE

CISCEN3JE

Da bo vasa Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ostala v odli¢nem stanju,
priporo¢amo redno cCiscenje. Pred Cis€enjem napravo vedno izklopite.
Glavno enoto cCistite z mehko, nekoliko navlazeno krpo. Ne uporabljajte
agresivnih Cistilnih sredstev. Snemljive masazne glave lahko po potrebi

ocistite loceno pod tekoco vodo. Poskrbite, da bodo vsi deli popolnoma
suhi, preden jih znova sestavite, in da voda ne vdre v glavno enoto.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Priporo¢amo, da napravo shranjujete na suhem, ¢istemn mestu brez prahu.
Izogibajte se neposredni soncni svetlobi, prekomerni vro€ini in visoki zracni
vlaznosti. Napravo po moznosti prevazajte v originalni embalazi.



VARNOSTNA OPOZORILA

Ta navodila za uporabo shranite na varno mesto! Pred uporabo naprave
skrbno preberite ta navodila za uporabo in napravo uporabljajte samo tako,
kot je opisano v teh navodilih. Naprava je namenjena izklju¢no za to
usposobljenim odraslim osebam; napravo in njeno dodatno opremo hranite
nedosegljivo otrokom. Naprave ne uporabljajte, ¢e je naprava ali polnilni
kabel USB poskodovan ali deluje nepravilno. Naprave ne spreminjajte, ne
razstavljajte in ne popravljajte sami; popravila lahko izvajajo samo
pooblasceni strokovnjaki, v nasprotnem primeru garancija preneha veljati.

Naprava je namenjena izklju¢no kozmeti¢nim in wellness namenom in ni
medicinski pripomocek. Ne uporabljajte je za medicinske namene, vklju¢no
z zdravljenjem bolezni ali poSkodb. Pred uporabo se posvetujte z
zdravnikom, Ce ste noseci, imate resno bolezen srca ali poSkodovano,
razdrazeno ali oteklo kozo oziroma odprte rane na obmocjih uporabe.
Uporabo naprave takoj prekinite, Ce Cutite nelagodje, bolecino ali opazite
nenavadne kozne reakcije.

Naprave ne uporabljajte na glavi ali v blizini las, da preprecite zapletanje,
vlecenje ali S¢ipanje. Med delovanjem ne glejte neposredno v vgrajene
rdece LED-lucke in svetlobe ne usmerjajte v oci drugih oseb. LED-
svetloba je izklju€¢no del funkcije naprave in ni namenjena terapevtski ali
medicinski uporabi.

Za zagotovitev zivljenjske dobe in varnosti izdelka glavna enota ne sme biti
izpostavljena neposrednim vodnim curkom ali neprekinjeno tekoci vodi niti
potopljena v vodo. Masazne glave snemite, da jih ocistite loceno z vodo, in
poskrbite, da bodo vsi deli popolnoma suhi, preden jih znova namestite.
Naprave ne uporabljajte med polnjenjem in jo polnite izklju¢no s prilozenim
kablom USB. Pred menjavo masaznih glav napravo vedno izklopite.
Naprave ne uporabljajte neprekinjeno vec kot 30 minut in je ne
uporabljajte na istem delu telesa vec kot 15 minut, da preprecite tezave z
obcutljivostjo koze.



GARANCIJA

Za krmilno enoto nudimo 24-mesecno garancijo. V primeru okvare je
morda treba napravo poslati nazaj na pregled. Poskrbite, da bo posiljka
ustrezno oblozZena, da preprecite morebitne poskodbe med prevozom. Za
pomanjkljivosti, ki nastanejo zaradi nepravilnega posiljanja, Zal ni mogoce
uveljavljati garancijskih zahtevkov. Kolikor obstaja zakonska garancijska
obveznost, bo bodisi brezplacno zagotovljena nadomestna naprava bodisi
ima proizvajalec moznost napravo popraviti, pri ¢emer sta izkljuc¢eni pravica
do odstopa od pogodbe in znizanje kupnine. Ce ve&kratni poskusi
popravila niso uspesni ali ¢e je tudi nadomestna naprava pomanjkljiva po
krivdi proizvajalca, ima stranka pravico odstopiti od nakupa ali zahtevati
znizanje kupnine.

Izkljucitev garancije: Garancija ne krije pomanjkljivosti zaradi Skode,
nastale z uporabo sile, nepravilnim ravnanjem, delovanjem zunanje sile ali
zaradi sprememb in popravil, ki so jih izvedle tretje osebe, npr.
pomanjkljivosti zaradi napacno dimenzioniranih ali kratko sklenjenih
varovalk, ali pomanjkljivosti, ki jih je mogoce pripisati obic¢ajni obrabi.

Pogoji za garancijo: Garancijski zahtevek obstaja samo v povezavi z
originalnim dokazilom o nakupu (raCunom). Dokazilo o nakupu shranite na
varno mesto.

Ce imate pri uporabi sistema tezave ali vprasanja, nas brez zadrzkov
kontaktirajte po e-posti na service@venenengel.de.



NAVODILA ZA ODSTRANIJEVANIJE

POMEMBNO: Izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke!

NEMCIJA:

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odstranjevati med nesortirane
komunalne odpadke. Namesto tega uporabite razpoloZljive sisteme za
vracanje in zbiranje. Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi,
recikliranju in predelavi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne pomeni le izgube virov
(vecina elektri¢nih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker,
srebro itd.), ampak zaradi delno nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, ogroza
tudi okolje.

ALTERNATIVA: Z veseljem poskrbimo za odstranitev vase stare naprave
Venen Engel. Preprosto jo posljite na naslov:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Prilozite listek s proSnjo za odstranitev.

Stare baterije in akumulatorje je treba odstranjevati loceno od trdnih
komunalnih odpadkov. To lahko storite prek sistemov za vracanje in
recikliranje, ki so vam na voljo (npr. Corepile).

Nepravilno odstranjevanje starih baterij in akumulatorjev ima lahko zaradi
nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, pomnemben vpliv na ljudi in okolje.
Recikliranje ohranja dragocene surovine in omogoca ponovno uporabo
sestavnih delov izdelka.



EVROPSKA UNIJA:

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odstranjevati med nesortirane
komunalne odpadke. Namesto tega uporabite razpoloZljive sisteme za
vracanje in zbiranje. Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi,
recikliranju in predelavi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne zapravlja le virov (vecina
elektricnih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro
itd.), ampak zaradi delno nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, ogroza tudi okolje.

Iztrosene baterije in akumulatorje je treba odstranjevati loceno od trdnih
komunalnih odpadkov. To lahko storite prek sistemov za vracanje in
recikliranje, ki so vam na voljo (npr. Corepile).

Nepravilno odstranjevanje starih baterij in akumulatorjev ima lahko zaradi
nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, pornemben vpliv na ljudi in okolje.
Recikliranje ohranja dragocene surovine in omogoca ponovno uporabo
sestavnih delov izdelka.



OPOZORILO O ODGOVORNOSTI

Ce imate zdravstvene pomisleke ali ste v dvomih, se pred uporabo
posvetujte z zdravstvenim strokovnjakom.

OPOMBA:

Vas izdelek Venen Engel ni medicinski pripomocek in ni
namenjen samozdravljenju.

PROIZVAJALEC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemcija
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

NAVOD NA POUZITIE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Slovencina



UVODNA POZNAMKA

Gratulujeme vam ku kupe tohto zariadenia! Pouzivanie produktu Venen
Engel vdm prinesie vela radosti! Ak ste so svojim produktom Venen Engel
spokojni, budeme velmi radi, ak ho odporucite dalsim.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré ma pouzivatel dodrziavat, aby
predisel nebezpecenstvam a zariadenie pouzival bezpecne.

Ak mate otazky tykajlce sa pouzivania, prislusenstva alebo ndm chcete dat
podnet, nevahajte nas kontaktovat!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PREDTYM, AKO ZACNETE

e Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte navod na pouzitie.

e Tento navod na pouzitie uschovajte na bezpecnom mieste, aby ste don
mohli v pripade potreby nazriet.

e Produkt Venen Engel sa nesmie pouzivat pri urcitych zdravotnych
stavoch. Pozorne si precitajte zoznam kontraindikacii.



DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A
VYSTRAHY

Je ddlezité, aby ste si precitali vSetky vystrahy a preventivne opatrenia
uvedené v tomto navode. Sluzia na vasu bezpecnost, na predchadzanie
poraneniam a na zabranenie poskodeniu zariadenia.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na pouzitie.
Tento navod si uschovajte na neskorsie pouzitie.

Zariadenie a jeho prislusenstvo uchovavajte mimo dosahu deti.
Zariadenie je urcené vyhradne pre sposobilé dospelé osoby.
Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodené.

Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodeny nabijaci kabel.

Zariadenie neotvarajte ani nerozoberajte.

Zariadenie nabijajte vyhradne prilozenym kablom USB.

Pocas prevadzky sa nepozerajte priamo do LED didéd a svetlo nesmerujte
priamo do o¢i inych os6b.

Zariadenie bolo testované na odolnost voci kratkodobému kontaktu

s vodou. Na zaistenie bezpecnej prevadzky a dlhej Zzivotnosti vSak

hlavna jednotka nesmie byt vystavena priamemu prudu vody ani trvalo
teclcej vode.



Ak zariadenie pouzivate v sprche, vyhybajte sa priamemu kontaktu s
prudom vody a hlavnu jednotku chrante pred nadmernou vihkostou.

Hlavnu jednotku neponarajte do vody.

Masazne hlavice mozno na Cistenie zlozit z hlavnej jednotky. V pripade
potreby ich Cistite oddelene vodou a pred opatovnym nasadenim ich
nechajte Uplne vyschnut.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti vlasov, aby sa nezamotali.
Zariadenie nepouzivajte nepretrzite dlhsie ako 30 minut.

Zariadenie nepouzivajte na tej istej asti tela dlhsie ako 15 minut.

Pred vymenou masaznych hlavic zariadenie vypnite.



OBSAH BALENIA

V7

Body Massager (hlavna Nabijaci kabel USB Masazna hlavica s
jednotka) valéekmi

Masazna hlavica s Masazna hlavica s kefou
jemnym kefovym
nadstavcom



TECHNICKE UDAJE
Model
Menovité napatie

Vykon

Odporucana doba pouzivania

Napajanie
Rozmery balenia

Hmotnost

PL-674
5V DC
16 W

15 mindt na jednu cast tela.
Nie dlhsie ako 30 minut
nepretrzitého pouzivania

Nabijatelna batéria (nabijanie USB)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



VYSVETLENIE SYMBOLOV

Informacie o vyrobcovi
Sulad s eurépskymi normami
Vyrobené v Cine

Elektricky produkt obsahujici batériu. Dodrzujte pokyny
na likvidaciu.

Pred pouzitim si precitajte navod

Produkt je chraneny pred kratkodobym ponorenim, nie
pred trvalou, tlakovou ani hlbokou vodou.

Sériové Cislo
Vnutorny a vonkajsi obal zo zmieSaného papiera

Rozhranie USB

Pokyny na likvidaciu vo Francuzsku pre
elektronické produkty

Pokyny na likvidaciu vo Francuzsku pre obal



OPIS PRODUKTU

Toto kompaktné, nabijatelné masazne zariadenie na telo je uréené ako
doplnok kazdodennej rutiny starostlivosti o seba a dobrého pocitu.
VSestranné zariadenie poskytuje jemnu, uvolfujicu povrchovu masaz
svalov aj koZe. Prindsa prijemny pocit a pomaha uvolnit svaly po cviceni
alebo kazdodennej fyzickej zatazi na vybranych castiach tela vratane
chrbta, pliec, rdk, néh a chodidiel.

Na prispésobenie masazneho zazitku ma 3-in-1 Glow Brush vymenitelné,
rotujuice masazne hlavice, ktoré poskytuju rézne typy a pocity masaze. V
niektorych rezimoch prevadzky sa navysSe rozsvietia integrované cervené
LED svetl3, ktoré pocas pouzivania svietia a obohacuju zazitok z aplikacie.
Okrem uvolnenia svalov mozno Specidlne nadstavce zaclenit do
kozmetickej starostlivosti o plet na jemné Cistenie a peeling tela.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je uréena vyhradne na kozmetické,
osetrujudce a wellness Ucely. Nie je zdravotnickou poméckou a nie je
urcend na diagnostiku, liecbu, vylie€enie ani prevenciu akéhokolvek
zdravotného stavu.



URCENE POUZITIE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je nabijatelné zariadenie uréené na
kozmeticku a wellness masaz tela.

Zariadenie je navrhnuté tak, aby pomocou rotujdcich masaznych hlavic
poskytovalo uvolnujucu povrchovld masaz svalov a koze. M6ze
pouzivatelom pomoct uvolhnit svaly po fyzickej aktivite alebo kazdodennej
zatazi. Zariadenie je uréené na pouzitie na vonkajsich ¢astiach tela vratane:
e chrbta

e pliec

e ruk

e noh

e chodidiel

Vymenitelné masazne nadstavce umoznuju rozne pocity masaze a mozno
ich pouzivat aj na kozmetické Ucely starostlivosti o plet, ako je jemné
Cistenie tela alebo peeling.

Cielova skupina

Produkt je uréeny pre dospelych pouzivatelov.



KONTRAINDIKACIE

PRED POUZITIM ZARIADENIA SA PORADTE S LEKAROM, AK:
e ste tehotna

e mate zavazné srdcové ochorenie

¢ mate poranenia alebo podrazdenie koze v oblastiach pouzitia.

Ak si nie ste isti, Ci je zariadenie pre vas vhodné, pred pouzitim sa poradte
s lekarom.

Pouzivanie zariadenia okamzite preruste, ak pocitite nepohodu
alebo bolest.



NESPRAVNE POUZITIE

Kazdé iné pouzitie nez ur¢ené pouzitie sa povazuje za nespravne.

Priklady predvidatelného nespravneho pouzitia:

Pouzitie na hlave alebo v blizkosti vlasov, pretoZe vlasy sa m6ézu zamotat
do rotujucich masaznych hlavic.

Pouzitie na poranenej, podrazdenej alebo opuchnutej kozZi alebo na
oblastiach s otvorenymi ranami.

Pouzitie na medicinske Ucely vratane liecby choréb alebo poraneni.

Pouzitie detmi alebo osobami, ktoré nie si schopné bezpecne
obsluhovat zariadenie.

Nepretrzité pouzivanie na tej istej Casti tela dlhsie, nez sa odporuca.
Pouzivanie zariadenia pocas nabijania.

Pouzivanie zariadenia pod te€lcou vodou / ponorenie hlavnej jednotky
do vody - precitajte si bezpec¢nostné upozornenia, kde najdete
jasné pokyny.

Pouzivanie zariadenia, ak je poskodené alebo nefunguje spravne.
Uprava, rozoberanie alebo oprava zariadenia neopravnenymi osobami.

Priame pozeranie do LED svetiel pocas prevadzky.

Vyrobca nezodpoveda za skody spdsobené nespravnym pouzitim.



POUZITIE

KROK 1: PRIPRAVA

Pred pouzitim sa uistite, Ze je zariadenie Uplne nabité. Tlacidlo zapnutia
pocas nabijania blikd nacerveno a po Uplnom nabiti sa rozsvieti nazeleno.

Vyberte pozadovanl masaznu hlavicu. Masaznu hlavicu bezpecne nasadte
na zariadenie tak, Ze ju zarovnate v strede a zatlacite nadol. Vzdy sa uistite,
Ze je zariadenie vypnuté, kym nasadzujete alebo snimate prislusenstvo.

Ak chcete masaznu hlavicu zloZit, pevne ju uchopte a zdvihnite z
pripojovacieho ¢apu.

POZNAMKA: Ak zariadenie dIh&i ¢as nepouzivate, odporiéame ho nabit
aspon raz za tri mesiace, aby ste predisli poskodeniu batérie.



KROK 2: OBSLUHA
Stlacte tlacidlo zapnutia, aby ste zariadenie zapnuli.
Vyberte poZzadovany rezim masaze:

e Rotacia dopredu s cervenymi LED svetlami
e Rotacia dozadu s ¢ervenymi LED svetlami
e Rotacia dopredu

e Rotacia dozadu

Rychlost nastavte tlacidlom ,intenzita“ podla vlastnych preferencii.

Zapnutie/vypnutie

RezZimy masaze Intenzita

ﬂVenen Engel

Masdaznu hlavicu jemne priloZte na pozadovanu cast tela a zariadenie
pomaly posuvajte po kozi. Dajte si ¢as na to, aby ste nasli svoju osobnu
uroven pohodlia. Aplikacia ma byt vzdy prijemna a nikdy nesmie byt
neprijemna ani bolestiva. Dbajte na to, aby jednotlivé aplikacie nepresiahli
15 mindt na jednu cast tela a celkovo 30 minut nepretrzitého pouzivania.

Vyhybajte sa smerovaniu LED svetla do o¢i a priamemu pozeraniu do svetla.



KROK 3: PO POUZITI

Po skonceni aplikacie stlacte tlacidlo zapnutia, aby ste zariadenie vypli. Ak
chcete masaznu hlavicu zlozZit, pevne ju uchopte a zdvihnite z
pripojovacieho capu.

CISTENIE A SKLADOVANIE

CISTENIE

Aby vasa Venen Engel 3-in-1 Glow Brush zostala v bezchybnom stave,
odporudcame pravidelné cistenie. Pred Cistenim zariadenie vzdy vypnite.
Hlavnu jednotku cistite makkou, mierne navihcenou handrickou.
Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky. Snimatelné masazne hlavice
mozno Vv pripade potreby Cistit oddelene pod teclUcou vodou. Dbajte na to,
aby boli vSetky casti pred opatovnym zloZzenim Uplne suché a aby do
hlavnej jednotky neprenikla voda.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Odporucame zariadenie skladovat na suchom, ¢istom a bezprasnom
mieste. Vyhybajte sa priamemu slnecnému svetlu, nadmernému teplu a
vysokej vlihkosti vzduchu. Zariadenie podla moznosti prepravujte v
originalnom obale.



BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Tento navod na pouzitie uschovajte na bezpe¢nom mieste! Pred pouzitim
zariadenia si pozorne precitajte tento navod na pouzitie a zariadenie
pouzivajte len tak, ako je opisané v tomto navode. Zariadenie je urcené
vyhradne pre spésobilé dospelé osoby; zariadenie a jeho prislusenstvo
uchovavajte mimo dosahu deti. Zariadenie nepouzivajte, ak je ono samo
alebo nabijaci kdbel USB poskodeny ¢i nefunguje spravne. Zariadenie sami
neupravujte, nerozoberajte ani neopravujte; opravy smu vykonavat len
autorizovani odbornici, inak zaruka prestava platit.

Zariadenie je urcené vyhradne na kozmetické a wellness Ucely a nie je
zdravotnickou pomoéckou. Nepouzivajte ho na medicinske Ucely vratane
liecby chordb alebo poraneni. Pred pouzitim sa poradte s lekarom, ak ste
tehotna, mate zavazné srdcové ochorenie alebo poranenu, podrazdenu Ci
opuchnutd koZu alebo otvorené rany v oblastiach pouzitia. Pouzivanie
zariadenia okamzite preruste, ak pocitite nepohodu, bolest alebo si
vSimnete neobvyklé kozné reakcie.

Zariadenie nepouzivajte na hlave ani v blizkosti vlasov, aby ste predisli
zamotaniu, tahaniu alebo privretiu. PoCas prevadzky sa nepozerajte priamo
do integrovanych cervenych LED svetiel a svetlo nesmerujte do oci inych
0s6b. LED svetlo je vyhradne sucastou funkcie zariadenia a nie je uréené na
terapeutické ani medicinske pouzitie.

Na zaistenie zivotnosti a bezpecnosti produktu nesmie byt hlavna jednotka
vystavena priamemu pruddu vody ani trvalo tec¢lcej vode a nesmie sa
pondrat do vody. Masazne hlavice zlozte, aby ste ich Cistili oddelene vodou,
a pred opatovnym nasadenim sa uistite, Ze su vSetky casti Uplne suché.
Zariadenie nepouzivajte pocas nabijania a nabijajte ho vyhradne
prilozenym kablom USB. Pred vymenou masaznych hlavic zariadenie vzdy
vypnite. Zariadenie nepouzivajte nepretrzite dlhsie ako 30 minut a
nepouzivajte ho na tej istej casti tela dlhSie ako 15 minut, aby ste predisli
problémom s citlivostou koze.



ZARUKA

Na riadiacu jednotku poskytujeme 24-mesacnu zaruku. V pripade poruchy
moze byt potrebné zariadenie zaslat spat na kontrolu. Dbajte na to, aby
bola zasielka vypodlozend, aby sa predislo moznému poskodeniu pri
preprave. Za nedostatky spésobené nespravnym zaslanim, bohuzial,
nemozno uplatnit zaru¢né naroky. Pokial existuje zdkonna zaru¢na
povinnost, bude bud bezplatne poskytnuta ndhrada, alebo ma vyrobca
moznost zariadenie opravit, s vylic¢enim prava na odstldpenie od zmluvy
alebo na znizenie kupnej ceny. Ak opakované pokusy o opravu nie su
Uspesné alebo ak sa aj ndhradné zariadenie ukaze ako chybné zavinenim
vyrobcu, zakaznik ma pravo odstupit od kupy alebo poZadovat znizenie
kdpnej ceny.

Vyluéenie zo zaruky: Zo zaruky su vylic¢ené nedostatky na zaklade skod
spésobenych pouzitim sily, nespravnou obsluhou, pésobenim vonkajsej sily
alebo Upravami a opravami vykonanymi tretimi osobami, napr. nedostatky
spésobené nespravne dimenzovanymi alebo skratovanymi poistkami, ako
aj nedostatky, ktoré mozno pripisat normalnemu opotrebovaniu.

Podmienky zaruky: Zaru¢ny narok existuje len v spojeni s originalnym
dokladom o kupe (fakturou). Doklad o kdpe uschovajte na
bezpecnom mieste.

Ak mate pri pouzivani systému problémy alebo otazky, nevahajte nas
kontaktovat e-mailom na service@venenengel.de.



POKYNY NA LIKVIDACIU

DOLEZITE: Produkt nelikvidujte vdomovom odpade!

NEMECKO:

Elektronické produkty sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom
odpade. Namiesto toho vyuzite dostupné systémy zberu a spatného
odberu. Takto méZzeme vsetci prispiet k opatovnému pouzitiu, recyklacii a
zhodnoteniu elektronickych produktov.

Nespravna likvidacia elektronickych produktov nielenze vedie k plytvaniu
zdrojmi (vacsina elektrickych pristrojov obsahuje cenné surovinu ako zlato,
med, striebro atd.), ale kvéli ¢iastocne nebezpecnym latkam, ktoré
obsahuju, ohrozuje aj zivotné prostredie.

ALTERNATIVA: Radi sa postarame o likvidaciu vasho starého zariadenia
Venen Engel. Jednoducho ho zaslite na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

PriloZte, prosim, listok so Ziadostou o likvidaciu.

Staré batérie a akumulatory sa musia likvidovat oddelene od tuhého
komunalneho odpadu. Mézete tak urobit prostrednictvom systémov
spatného odberu a recyklacie, ktoré mate k dispozicii (napr. Corepile).

Nespravna likvidacia starych batérii a akumulatorov méze mat kvoli
nebezpecnym latkam, ktoré obsahujud, vyznamny vplyv na ludi a Zivotné
prostredie. Recyklacia zachovava cenné suroviny a umoznuje opatovné
pouzitie komponentov produktu.



EUROPSKA UNIA:

Elektronické produkty sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom
odpade. Namiesto toho vyuzite dostupné systémy zberu a spatného
odberu. Takto méZzeme vsetci prispiet k opatovnému pouzitiu, recyklacii a
zhodnoteniu elektronickych produktov.

Nespravna likvidacia elektronickych produktov nielenze plytva zdrojmi
(vacsina elektrickych pristrojov obsahuje cenné suroviny ako zlato, med,
striebro atd.), ale kvdli Ciastocne nebezpecnym latkam, ktoré obsahuju,
ohrozuje aj zivotné prostredie.

Pouzité batérie a akumulatory sa musia likvidovat oddelene od tuhého
komundalneho odpadu. Mézete tak urobit prostrednictvom systémov
spatného odberu a recyklacie, ktoré mate k dispozicii (napr. Corepile).

Nespravna likvidacia starych batérii a akumulatorov méze mat kvoli
nebezpecnym latkam, ktoré obsahujud, vyznamny vplyv na ludi a Zivotné
prostredie. Recyklacia zachovava cenné suroviny a umoznuje opatovné
pouzitie komponentov produktu.



UPOZORNENIE O ZODPOVEDNOSTI

Ak mate zdravotné obavy alebo si nie ste isti, pred pouzitim sa obratte na
zdravotnickeho odbornika.

POZNAMKA:

Vas produkt Venen Engel nie je zdravotnickou poméckou a nie je urceny
na samoliecbu.

VYROBCA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemecko
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush
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OBSERVATIE PRELIMINARA

Felicitari pentru achizitionarea acestui aparat! Veti avea multa bucurie
utilizand produsul dumneavoastra Venen Engel! Daca sunteti multumit de
Venen Engel, ne-ar bucura mult daca il recomandati si altora.

Acest manual contine detalii pe care utilizatorul trebuie sa le respecte
pentru a preveni pericolele si pentru a utiliza aparatul in siguranta.

Daca aveti intrebari privind utilizarea, accesoriile sau doriti sa ne transmiteti
sugestii, nu ezitati sa ne contactati!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

INAINTE DE A INCEPE

¢ Varugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a
folosi aparatul.

e Pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur, pentru a-l putea
consulta la nevoie.

e Produsul Venen Engel nu trebuie utilizat in anumite afectiuni de
sanatate. Va rugam sa cititi cu atentie lista contraindicatiilor.



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA SI
AVERTISMENTE

Este important sa cititi toate avertismentele si masurile de precautie din
acest manual. Acestea sunt pentru siguranta dumneavoastra, pentru
prevenirea ranirilor si pentru evitarea deteriorarii aparatului.

e Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a
folosi aparatul.

e Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare.

e Pastrati aparatul si accesoriile sale in afara accesului copiilor.

e Aparatul este destinat exclusiv adultilor capabili sa il utilizeze.

¢ Nu utilizati aparatul daca este deteriorat.

e Nu utilizati aparatul daca cablul de incarcare este deteriorat.

¢ Nu deschideti si nu dezasamblati aparatul.

o Incarcati aparatul exclusiv cu cablul USB livrat.

e Nu priviti direct in LED-uri in timpul functionarii si nu indreptati lumina
direct in ochii altor persoane.

e Aparatul a fost testat pentru rezistenta la contactul temporar cu apa.
Pentru o functionare sigura si o durata de viata indelungata a
produsului, unitatea principala nu trebuie insa expusa la jeturi directe de
apa sau la apa curenta continua.



Daca aparatul este utilizat la dus, evitati contactul direct cu jetul de apa
si feriti unitatea principala de umiditate excesiva.

Nu scufundati unitatea principala in apa.

Capetele de masaj pot fi detasate de unitatea principala pentru curatare.
Curatati-le separat cu apa, daca este necesar, si lasati-le sa se usuce
complet inainte de a le remonta.

Nu utilizati aparatul in apropierea parului, pentru a evita
incurcarea acestuia.

Nu utilizati aparatul continuu mai mult de 30 de minute.
Nu utilizati aparatul pe aceeasi zona a corpului mai mult de 15 minute.

Opriti aparatul inainte de a schimba capetele de masaj.



CONTINUTUL LIVRARII
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Body Massager Cablu de incarcare USB  Cap de masaj cu role
(unitatea principald)

Cap de masaj cu Cap de masaj cu perie
perie moale



DATE TEHNICE

Model
Tensiune nominala

Putere

Durata de utilizare recomandata

Alimentare
Dimensiunile ambalajului

Greutate

PL-674
5V DC
16 W

15 minute pe zona a corpului. Nu
mai mult de 30 de minute de
utilizare continua

Baterie reincarcabila (incarcare USB)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



EXPLICAREA SIMBOLURILOR

Informatii despre producator
Conformitate cu standardele europene

Fabricat in China

Produs electric care contine o baterie. Va rugam sa
respectati instructiunile de eliminare.

Cititi manualul Thainte de utilizare

Produsul este protejat impotriva imersiunii temporare, nu
impotriva apei continue, sub presiune sau de adancime.

Numar de serie

Ambalaj interior si exterior din hartie mixta

Port USB

Instructiuni de eliminare pentru Franta privind
produsele electronice

Instructiuni de eliminare pentru Franta privind ambalajul



DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest aparat de masaj corporal compact si reincarcabil este conceput ca o
completare a rutinei zilnice de wellness si ingrijire personala. Aparatul
versatil ofera un masaj superficial bland si relaxant atat pentru muschi, cat
si pentru piele. Ofera o senzatie placuta si ajuta la relaxarea muschilor dupa
sport sau dupa activitatea fizica zilnica, pe zone tintite ale corpului, inclusiv
spate, umeri, brate, picioare si talpi.

Pentru personalizarea experientei de masaj, 3-in-1 Glow Brush dispune de
capete de masaj rotative interschimbabile, care ofera diferite tipuri si
senzatii de masaj. In anumite moduri de functionare se aprind suplimentar
lumini LED rosii integrate, care lumineaza in timpul utilizarii siimbogatesc
experienta de aplicare. Pe langa relaxarea musculara, accesoriile speciale
pot fi integrate intr-o rutina cosmetica de ingrijire a pielii, pentru curatarea
delicata si exfolierea corpului.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush este destinata exclusiv scopurilor cosmetice,
de ingrijire personala si de wellness. Nu este un dispozitiv medical si nu
este destinata diagnosticarii, tratarii, vindecarii sau prevenirii vreunei
afectiuni medicale.



UTILIZARE PREVAZUTA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush este un aparat reincarcabil destinat
masajului cosmetic si de wellness al corpului.

Aparatul este conceput pentru a oferi un masaj superficial relaxant al
muschilor si al pielii, cu ajutorul capetelor de masaj rotative. Poate ajuta
utilizatorii sa isi relaxeze muschii dupa activitate fizica sau efort zilnic.
Aparatul este destinat utilizarii pe zone externe ale corpului, inclusiv:

e spate

e umeri

e brate

e picioare

o talpi

Accesoriile de masaj interschimbabile permit diferite senzatii de masaj si

pot fi utilizate si in scopuri cosmetice de ingrijire a pielii, precum curatarea
delicata a corpului sau exfolierea.

Utilizator vizat

Produsul este destinat utilizatorilor adulti.



CONTRAINDICATII

CONSULTATI UN MEDIC INAINTE DE A UTILIZA APARATUL DACA:
e sunteti insarcinata

¢ aveti o afectiune cardiaca grava

e aveti leziuni sau iritatii ale pielii in zonele de aplicare.

Daca nu sunteti sigur ca aparatul este potrivit pentru dumneavoastra,
consultati un medic inainte de utilizare.

intrerupeti imediat utilizarea aparatului daca simtiti disconfort sau durere.



UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Orice utilizare diferita de cea prevazuta este
considerata necorespunzatoare.

Exemple de utilizare gresita previzibila:

e Utilizarea pe cap sau in apropierea parului, deoarece parul se poate
incurca in capetele de masaj rotative.

e Utilizarea pe piele ranit3, iritata sau umflata ori pe zone cu rani deschise.

e Utilizarea in scopuri medicale, inclusiv tratarea bolilor sau a leziunilor.

e Utilizarea de catre copii sau de catre persoane care nu pot manevra
aparatul in siguranta.

e Utilizarea continua pe aceeasi zona a corpului mai mult decat
durata recomandata.

e Utilizarea aparatului in timpul incarcarii.

» Utilizarea aparatului sub jet de apa / scufundarea unitatii principale
in apa - va rugam sa consultati instructiunile de siguranta pentru
indicatii clare.

e Utilizarea aparatului daca este deteriorat sau functioneaza defectuos.

e Modificarea, dezasamblarea sau repararea aparatului de catre
persoane neautorizate.

e Privirea directa in luminile LED in timpul functionarii.

Producatorul nu raspunde pentru daunele cauzate de
utilizarea necorespunzatoare.



UTILIZARE

PASUL 1: PREGATIRE

Asigurati-va ca aparatul este complet incarcat inainte de utilizare.
Butonul de pornire clipeste rosu in timpul incarcarii si devine verde dupa
incarcarea completa.

Alegeti capul de masaj dorit. Fixati capul de masaj in siguranta pe aparat,
aliniindu-I la mijloc si apasand in jos. Asigurati-va intotdeauna ca aparatul
este oprit Tnainte de a monta sau de a demonta accesoriile.

Pentru a demonta capul de masaj, prindeti-I ferm si ridicati-I de pe pinul
de conectare.

NOTA: Daca nu utilizati aparatul o perioadd mai lung&, recomandam sa il
incarcati cel putin o data la trei luni, pentru a evita deteriorarea bateriei.



PASUL 2: OPERARE

Apasati butonul de pornire pentru a porni aparatul.

Selectati modul de masaj dorit:

Rotatie Thainte cu lumini LED rosii

Rotatie inapoi cu lumini LED rosii

Rotatie inainte

Rotatie Thapoi

Reglati viteza cu butonul ,intensitate”, in functie de preferinte.

Pornire/oprire

Moduri de masaj Intensitate

ﬂVenen Engel

Aplicati capul de masaj delicat pe zona dorita a corpului si deplasati
aparatul lent pe piele. Acordati-va timp pentru a descoperi nivelul personal
de confort. Aplicarea trebuie sa fie intotdeauna placuta si nu trebuie sa fie
niciodata neplacuta sau dureroasa. Asigurati-va ca sedintele individuale

nu depasesc 15 minute pe zona a corpului si, in total, 30 de minute de
utilizare continua.

Evitati sa indreptati lumina LED spre ochi sau sa priviti direct in lumina.



PASUL 3: DUPA UTILIZARE

Dupa incheierea sedintei, apasati butonul de pornire pentru a opri
aparatul. Pentru a demonta un cap de masaj, prindeti-l ferm si ridicati-I de
pe pinul de conectare.

CURATARE SI DEPOZITARE

CURATARE

Pentru ca Venen Engel 3-in-1 Glow Brush sa ramana in stare impecabil3a,
recomandam curatarea regulata. Opriti intotdeauna aparatul inainte de
curatare. Curatati unitatea principala cu o laveta moale, usor umezita. Nu
utilizati agenti de curatare agresivi. Capetele de masaj detasabile pot fi
curatate separat sub jet de apa, daca este necesar. Asigurati-va ca toate
componentele sunt complet uscate inainte de reasamblare si ca nu intra
apa in unitatea principala.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Recomandam depozitarea aparatului intr-un loc uscat, curat si fara praf.
Evitati lumina directa a soarelui, caldura excesiva si umiditatea ridicata.
Transportati aparatul, pe cat posibil, in ambalajul original.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur! Cititi cu atentie aceste
instructiuni de utilizare inainte de a folosi aparatul si utilizati-l numai asa
cum este descris Tn acest manual. Aparatul este destinat exclusiv adultilor
capabili sa 1l utilizeze; pastrati aparatul si accesoriile sale in afara accesului
copiilor. Nu utilizati aparatul daca acesta sau cablul de incarcare USB este
deteriorat ori functioneaza defectuos. Nu modificati, nu dezasamblati si nu
reparati aparatul pe cont propriu; reparatiile pot fi efectuate numai de
specialisti autorizati, in caz contrar garantia se pierde.

Aparatul este destinat exclusiv scopurilor cosmetice si de wellness si nu
este un dispozitiv medical. Nu il utilizati in scopuri medicale, inclusiv pentru
tratarea bolilor sau a leziunilor. Consultati un medic inainte de utilizare
daca sunteti insarcinata, aveti o afectiune cardiaca grava sau aveti pielea
ranita, iritatd ori umflata sau rani deschise in zonele de aplicare. intrerupeti
imediat utilizarea aparatului daca simtiti disconfort, durere sau observati
reactii cutanate neobisnuite.

Nu utilizati aparatul pe cap sau in apropierea parului, pentru a evita
incurcarea, tragerea sau prinderea acestuia. Nu priviti direct in luminile LED
rosii integrate in timpul functionarii si nu indreptati lumina in ochii altor
persoane. Lumina LED face parte exclusiv din functia aparatului si nu este
destinata utilizarii terapeutice sau medicale.

Pentru a asigura durata de viata si siguranta produsului, unitatea principala
nu trebuie expusa la jeturi directe de apa sau la apa curenta continua si nu
trebuie scufundata in apa. Demontati capetele de masaj pentru a le curata
separat cu apa si asigurati-va ca toate componentele sunt complet uscate
fnainte de remontare. Nu utilizati aparatul in timpul incarcarii si incarcati-I
exclusiv cu cablul USB livrat. Opriti intotdeauna aparatul inainte de a
schimba capetele de masaj. Nu utilizati aparatul continuu mai mult de 30
de minute si nu il utilizati pe aceeasi zona a corpului mai mult de 15 minute,
pentru a evita problemele de sensibilitate a pielii.



GARANTIE

Oferim o garantie de 24 de luni pentru unitatea de comanda. In caz de
defectiune, poate fi necesara returnarea aparatului pentru verificare. Va
rugam sa va asigurati ca cutia de expediere este captusita, pentru a evita
eventualele deteriorari in timpul transportului. Din pacate, pentru defectele
cauzate de expedierea necorespunzatoare nu se pot formula pretentii de
garantie. In masura in care exista o obligatie legalad de garantie, se va
furniza fie gratuit un produs de inlocuire, fie producatorul are optiunea de
a repara aparatul, cu excluderea dreptului de reziliere sau de reducere a
pretului de achizitie. Daca incercarile repetate de reparare nu au succes sau
daca si unitatea de inlocuire se dovedeste defecta din vina producatorului,
clientul are dreptul de a rezilia achizitia sau de a primi o reducere a pretului
de achizitie.

Excluderea garantiei: Sunt excluse din garantie defectele rezultate din
daune cauzate de utilizarea fortei, manipulare necorespunzatoare, forta
aplicata din exterior sau modificari si lucrari de reparatie efectuate de terti,
de exemplu defecte cauzate de sigurante dimensionate gresit sau
scurtcircuitate ori defecte care se datoreaza uzurii normale.

Conditiile de garantie: Dreptul de garantie exista numai impreuna cu
dovada originala de cumparare (factura). Va rugam sa pastrati dovada de
cumparare intr-un loc sigur.

Daca intampinati probleme sau aveti intrebari la utilizarea sistemului, nu
ezitati sa ne contactati prin e-mail la service@venenengel.de.



INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE

IMPORTANT: Va rugam sa nu eliminati produsul impreuna cu
deseurile menajere!

GERMANIA:

Produsele electronice nu trebuie eliminate in deseurile municipale
nesortate. Utilizati in schimb sistemele de returnare si colectare disponibile.
Astfel, putem contribui cu totii la reutilizarea, reciclarea si valorificarea
produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu duce doar la risipa de
resurse (majoritatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase
precum aur, cupru, argint etc.), ci pune si in pericol mediul, din cauza
substantelor partial periculoase pe care le contin.

ALTERNATIVA: Ne ocupadm cu placere de eliminarea vechiului
dumneavoastra aparat Venen Engel. Trimiteti-l pur si simplu la:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Va rugam sa atasati un bilet cu solicitarea de eliminare.

Bateriile si acumulatorii uzati trebuie eliminati separat de deseurile
municipale solide. Puteti face acest lucru prin sistemele de returnare si
reciclare care va stau la dispozitie (de ex. Corepile).

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor si a acumulatorilor uzati poate
avea un impact considerabil asupra oamenilor si a mediului, din cauza
substantelor periculoase pe care le contin. Reciclarea pastreaza materii
prime valoroase si permite reutilizarea componentelor produsului.



UNIUNEA EUROPEANA:

Produsele electronice nu trebuie eliminate in deseurile municipale
nesortate. Utilizati in schimb sistemele de returnare si colectare disponibile.
Astfel, putem contribui cu totii la reutilizarea, reciclarea si valorificarea
produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu risipeste doar resurse
(majoritatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), ci pune si in pericol mediul, din cauza substantelor
partial periculoase pe care le contin.

Bateriile si acumulatorii consumati trebuie eliminati separat de deseurile
municipale solide. Puteti face acest lucru prin sistemele de returnare si
reciclare care va stau la dispozitie (de ex. Corepile).

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor si a acumulatorilor uzati poate
avea un impact considerabil asupra oamenilor si a mediului, din cauza
substantelor periculoase pe care le contin. Reciclarea pastreaza materii
prime valoroase si permite reutilizarea componentelor produsului.



NOTA PRIVIND RASPUNDEREA

Daca aveti ingrijorari privind sanatatea sau nu sunteti sigur, va rugam sa
consultati un specialist medical inainte de utilizare.

NOTA:
Produsul dumneavoastra Venen Engel nu este un dispozitiv medical si nu
este destinat autotratamentului.

PRODUCATOR:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

MANUAL DE INSTRUCOES

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Portugués



OBSERVACAO PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste aparelho! Terd muito prazer em utilizar o seu
produto Venen Engel! Se estiver satisfeito com o seu Venen Engel,
ficariamos muito gratos se o recomendasse a outras pessoas.

Este manual contém indicacdes que o utilizador deve respeitar para
prevenir perigos e utilizar o aparelho em seguranca.

Se tiver duvidas sobre a utilizagdo, os acessérios ou quiser dar-nos
sugestoes, ndo hesite em contactar-nos!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE COMECAR
¢ Leia atentamente o manual de instru¢des antes de utilizar o aparelho.

e Guarde este manual de instrugdes num local seguro, para poder
consulta-lo quando necessario.

e O produto Venen Engel ndo deve ser utilizado em determinadas
condicdes de saude. Leia atentamente a lista de contraindicacgoes.



INSTRUCOES DE SEGURANCA E
AVISOS IMPORTANTES

E importante que leia todos os avisos e precaucdes deste manual.
Destinam-se a sua seguranca, a prevencao de lesdes e a evitar danos

no aparelho.

Leia atentamente estas instrugdes de utilizagdo antes de utilizar
o aparelho.

Guarde este manual para consulta futura.

Mantenha o aparelho e os seus acessoérios fora do alcance das criangas.
O aparelho destina-se exclusivamente a adultos capazes de o utilizar.
N3ao utilize o aparelho se estiver danificado.

Nao utilize o aparelho se o cabo de carregamento estiver danificado.
Nao abra nem desmonte o aparelho.

Carregue o aparelho exclusivamente com o cabo USB fornecido.

N3o olhe diretamente para os LED durante o funcionamento e nao dirija
a luz diretamente para os olhos de outras pessoas.

O aparelho foi testado quanto a resisténcia ao contacto temporario com
agua. No entanto, para garantir um funcionamento seguro e a
longevidade do produto, a unidade principal ndo deve ser exposta a jatos
de dgua diretos nem a agua corrente continua.



Se o aparelho for utilizado no duche, evite o contacto direto
com o jato de agua e mantenha a unidade principal afastada de
humidade excessiva.

Nao mergulhe a unidade principal em agua.

As cabecgas de massagem podem ser retiradas da unidade principal para
limpeza. Limpe-as separadamente com agua, se necessario, e deixe-as
secar completamente antes de as voltar a colocar.

Nao utilize o aparelho perto do cabelo, para evitar que este se enrole.
Nao utilize o aparelho continuamente durante mais de 30 minutos.

Nao utilize o aparelho na mesma zona do corpo durante mais de
15 minutos.

Desligue o aparelho antes de trocar as cabegas de massagem.



CONTEUDO DA EMBALAGEM

Body Massager Cabo de
carregamento USB

(unidade principal)

Cabeca de massagem

Cabeca de massagem

Ccom escova suave com escova

Cabeca de massagem
com rolos



DADOS TECNICOS

Modelo
Tensao nominal

Poténcia

Tempo de utilizagcao
recomendado

Alimentacao

Dimensdes da embalagem

Peso

PL-674
5V DC
16 W

15 minutos por zona do corpo.
Nao mais de 30 minutos de
utilizagdo continua

Bateria recarregavel
(carregamento USB)

14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Informacgao do fabricante

C € Conformidade com as normas europeias

Fabricado na China

Produto elétrico que contém uma bateria. Respeite as
instrugoes de eliminagao.

O produto esta protegido contra imersao temporaria, ndo
contra dgua continua, sob pressao ou profunda.

NUmero de série

@ Ler o manual antes de utilizar
IPX7
tzzs

Embalagem interior e exterior em papel misto

Porta USB

Instrugoes de eliminagdo em Franga para
produtos eletrénicos

Instrucoes de eliminacdo em Francga para a embalagem




DESCRICAO DO PRODUTO

Este aparelho de massagem corporal compacto e recarregavel foi
concebido como complemento de uma rotina diaria de bem-estar e
cuidado pessoal. O aparelho versatil proporciona uma massagem
superficial suave e relaxante, tanto dos musculos como da pele.
Proporciona uma sensag¢ao agradavel e ajuda a relaxar os musculos apos o
exercicio ou a atividade fisica didria, em zonas especificas do corpo,
incluindo as costas, os ombros, os bracgos, as pernas e os pés.

Para personalizar a experiéncia de massagem, a 3-in-1 Glow Brush dispoe
de cabegas de massagem rotativas e intercambidveis, que proporcionam
diferentes tipos e sensacdes de massagem. Em alguns modos de
funcionamento acendem-se ainda luzes LED vermelhas integradas, que
iluminam durante a utilizagdo e enriquecem a experiéncia de aplicagdo.
Para além do relaxamento muscular, os acessoérios especificos podem ser
integrados numa rotina cosmética de cuidado da pele, para uma limpeza e
esfoliagdo suaves do corpo.

A Venen Engel 3-in-1 Glow Brush destina-se exclusivamente a fins
cosméticos, de cuidado pessoal e de bem-estar. Nao é um dispositivo
médico e ndo se destina a diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer
condi¢cao médica.



UTILIZACAO PREVISTA

A Venen Engel 3-in-1 Glow Brush é um aparelho recarregdvel destinado a
massagem cosmética e de bem-estar do corpo.

O aparelho foi concebido para proporcionar uma massagem superficial
relaxante dos musculos e da pele através de cabecas de massagem
rotativas. Pode ajudar os utilizadores a relaxar os musculos apds atividade
fisica ou esforco diario. O aparelho destina-se a ser utilizado em zonas
externas do corpo, incluindo:

e costas
e ombros
e bracgos
e pernas

* pés

Os acessorios de massagem intercambidveis permitem diferentes
sensagoes de massagem e podem também ser utilizados para fins
cosméticos de cuidado da pele, como a limpeza suave do corpo ou
a esfoliagao.

Utilizador previsto

O produto destina-se a utilizadores adultos.



CONTRAINDICACOES

CONSULTE UM MEDICO ANTES DE UTILIZAR O APARELHO SE:
e estiver gravida

e tiver uma doenca cardiaca grave

e tiver lesdes ou irritagdes cutaneas nas zonas de aplicacao.

Se ndo tiver a certeza de que o aparelho é adequado para si, consulte um
médico antes de o utilizar.

Interrompa imediatamente a utilizagao do aparelho se sentir desconforto
ou dor.



UTILIZACAO INDEVIDA

Qualquer utilizagao diferente da utilizacdo prevista é considerada indevida.

Exemplos de utilizagdo incorreta previsivel:

Utilizagcdo na cabeca ou perto do cabelo, pois o cabelo pode enrolar-se
nas cabecas de massagem rotativas.

Utilizagao sobre pele lesionada, irritada ou inchada, ou em zonas com
feridas abertas.

Utilizagao para fins médicos, incluindo o tratamento de doencas
ou lesdes.

Utilizagdo por criangas ou por pessoas que ndo consigam operar o
aparelho em seguranca.

Utilizagdo continua na mesma zona do corpo por mais tempo do que
o recomendado.

Utilizacao do aparelho durante o carregamento.

Utilizacdo do aparelho sob dgua corrente / imers&o da unidade
principal em agua - consulte as informagdes de seguranga para obter
instrucdes claras.

Utilizagdo do aparelho se estiver danificado ou a
funcionar incorretamente.

Modificagdo, desmontagem ou reparagao do aparelho por pessoas
ndo autorizadas.

Olhar diretamente para as luzes LED durante o funcionamento.

O fabricante ndo é responsavel por danos causados por utilizagdo indevida.



UTILIZACAO

PASSO 1: PREPARACAO
Certifique-se de que o aparelho estd completamente carregado antes de o

utilizar. O botao de ligar pisca a vermelho durante o carregamento e fica
verde quando o carregamento estiver concluido.

Escolha a cabeca de massagem desejada. Fixe a cabe¢a de massagem com
firmeza no aparelho, alinhando-a ao centro e pressionando para baixo.
Certifique-se sempre de que o aparelho esta desligado antes de colocar ou
retirar acessorios.

Para retirar a cabec¢a de massagem, segure-a com firmeza e levante-a do
pino de ligagao.

NOTA: Se nao utilizar o aparelho durante um periodo mais longo,
recomendamos que o carregue pelo menos a cada trés meses, para evitar

danos na bateria.



PASSO 2: FUNCIONAMENTO

Pressione o botdo de ligar para ligar o aparelho.
Selecione o modo de massagem desejado:

e Rotacdo para a frente com luzes LED vermelhas
e Rotacao para tras com luzes LED vermelhas

e Rotagdo para a frente

e Rotagao para tras

Ajuste a velocidade com o botdo «intensidade», de acordo com a
sua preferéncia.

Ligar/desligar
Modos de

massagem Intensidade

ﬁVenen Engel

Aplique suavemente a cabeca de massagem na zona do corpo desejada e
mova o aparelho lentamente sobre a pele. Dedique tempo a descobrir o
seu nivel pessoal de conforto. A aplicagdo deve ser sempre agradavel e
nunca pode ser desconfortavel ou dolorosa. Certifique-se de que cada
sessdo nao excede 15 minutos por zona do corpo nem, no total, 30 minutos
de utilizagdo continua.

Evite dirigir a luz LED para os olhos ou olhar diretamente para a luz.



PASSO 3: APOS A UTILIZAGCAO

Quando a sessao terminar, pressione o botao de ligar para desligar o
aparelho. Para retirar uma cabeca de massagem, segure-a com firmeza e
levante-a do pino de ligacdao.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA

Para manter a sua Venen Engel 3-in-1 Glow Brush em perfeitas condic¢des,
recomendamos uma limpeza regular. Desligue sempre o aparelho antes de
o limpar. Limpe a unidade principal com um pano macio e ligeiramente
humido. Nao utilize produtos de limpeza agressivos. As cabecas de
massagem removiveis podem ser limpas separadamente sob agua
corrente, se necessario. Certifique-se de que todas as pegas estdo
completamente secas antes de voltar a monta-las e de que ndao entra dgua
na unidade principal.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Recomendamos guardar o aparelho num local seco, limpo e sem pé. Evite a
luz solar direta, o calor excessivo e a humidade elevada. Transporte o
aparelho na embalagem original sempre que possivel.



INSTRUCOES DE SEGURANCA

Guarde este manual de instru¢cdes num local seguro! Leia atentamente
estas instrucdes de utilizagdo antes de utilizar o aparelho e utilize-o apenas
conforme descrito neste manual. O aparelho destina-se exclusivamente a
adultos capazes de o utilizar; mantenha o aparelho e os seus acessérios fora
do alcance das criangas. Ndo utilize o aparelho se este ou o cabo de
carregamento USB estiverem danificados ou a funcionar incorretamente.
Nao modifique, desmonte nem repare o aparelho por iniciativa prépria; as
reparacoes s6 podem ser efetuadas por técnicos autorizados, caso contrario
a garantia perde a validade.

O aparelho destina-se exclusivamente a fins cosméticos e de bem-estar e
ndo é um dispositivo médico. Ndo o utilize para fins médicos, incluindo o
tratamento de doencgas ou lesdes. Consulte um médico antes de o utilizar
se estiver gravida, tiver uma doenca cardiaca grave ou tiver pele lesionada,
irritada ou inchada, ou feridas abertas nas zonas de aplicagdo. Interrompa
imediatamente a utilizacdo do aparelho se sentir desconforto, dor ou notar
reagcdes cutaneas invulgares.

Nao utilize o aparelho na cabeca nem perto do cabelo, para evitar que este
se enrole, seja puxado ou fique preso. Nao olhe diretamente para as luzes
LED vermelhas integradas durante o funcionamento e ndo dirija a luz para
os olhos de outras pessoas. A luz LED faz parte exclusivamente da funcdo
do aparelho e ndo se destina a uso terapéutico ou médico.

Para garantir a longevidade e a segurancga do produto, a unidade principal
ndo deve ser exposta a jatos de dgua diretos nem a dgua corrente continua,
nem ser mergulhada em agua. Retire as cabecas de massagem para as
limpar separadamente com agua e certifique-se de que todas as pecas
estdo completamente secas antes de as voltar a colocar. Ndo utilize o
aparelho durante o carregamento e carregue-o exclusivamente com o cabo
USB fornecido. Desligue sempre o aparelho antes de trocar as cabegas de
massagem. Nao utilize o aparelho continuamente durante mais de 30
minutos e ndo o utilize na mesma zona do corpo durante mais de 15
minutos, para evitar problemas de sensibilidade cutanea.



GARANTIA

Oferecemos uma garantia de 24 meses para a unidade de comando. Em
caso de avaria, pode ser necessario devolver o aparelho para verificacdo.
Certifique-se de que a caixa de envio estd almofadada, para evitar
eventuais danos durante o transporte. Infelizmente, ndo é possivel invocar
direitos de garantia por defeitos causados por um envio inadequado. Na
medida em que exista uma obrigacao legal de garantia, sera fornecida
gratuitamente uma substitui¢ao ou o fabricante tera a opgdo de reparar o
aparelho, com exclusao do direito de rescisdo ou de reduc¢ao do preco de
compra. Se as tentativas repetidas de reparagao nao tiverem éxito, ou se
também a unidade de substituicdo se revelar defeituosa por culpa do
fabricante, o cliente tem o direito de rescindir a compra ou de obter uma
reducdo do preco de compra.

Exclusdo da garantia: Estdo excluidos da garantia os defeitos resultantes de
danos causados pelo uso de forga, operagao inadequada, for¢a aplicada
externamente ou modificagdes e trabalhos de reparagdo efetuados por
terceiros, por exemplo defeitos causados por fusiveis mal dimensionados
ou em curto-circuito, ou defeitos imputaveis ao desgaste normal.

Condig¢des da garantia: O direito a garantia existe apenas em conjunto com
o comprovativo de compra original (fatura). Guarde o comprovativo de
compra num local seguro.

Se tiver problemas ou duvidas na utilizacdo do sistema, ndo hesite em
contactar-nos por e-mail para service@venenengel.de.



INSTRUCOES DE ELIMINACAO

IMPORTANTE: Nao elimine o produto no lixo doméstico!

ALEMANHA:

Os produtos eletrénicos ndo podem ser eliminados nos residuos urbanos
indiferenciados. Utilize, em vez disso, os sistemas de recolha e devolugao
disponiveis. Desta forma, todos podemos contribuir para a reutilizagao, a
reciclagem e a valorizagdo dos produtos eletrénicos.

A eliminagao incorreta de produtos eletrénicos ndo sé conduz ao
desperdicio de recursos (a maioria dos aparelhos elétricos contém
matérias-primas valiosas como ouro, cobre, prata, etc.), como também
pde em perigo o ambiente devido as substancias parcialmente perigosas
que contém.

ALTERNATIVA: Com todo o gosto nos encarregamos da eliminacdo do seu
antigo aparelho Venen Engel. Basta envia-lo para:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Junte um papel com o pedido de eliminagao.

As pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas separadamente dos
residuos urbanos sélidos. Pode fazé-lo através dos sistemas de devolugao e
reciclagem ao seu dispor (por exemplo, Corepile).

A eliminagao inadequada de pilhas e baterias usadas pode ter um impacto
consideravel nas pessoas e no ambiente, devido as substancias perigosas
gue contém. A reciclagem preserva matérias-primas valiosas e permite a
reutilizagdo dos componentes do produto.



UNIAO EUROPEIA:

Os produtos eletrénicos ndo podem ser eliminados nos residuos urbanos
indiferenciados. Utilize, em vez disso, os sistemas de recolha e devolucao
disponiveis. Desta forma, todos podemos contribuir para a reutilizagao, a
reciclagem e a valorizagdao dos produtos eletrénicos.

A eliminagao incorreta de produtos eletréonicos ndo sé desperdiga recursos
(a maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas valiosas como
ouro, cobre, prata, etc.), como também pde em perigo o ambiente devido
as substancias parcialmente perigosas que contém.

As pilhas e baterias gastas devem ser eliminadas separadamente dos
residuos urbanos sélidos. Pode fazé-lo através dos sistemas de devolugao e
reciclagem ao seu dispor (por exemplo, Corepile).

A eliminagado inadequada de pilhas e baterias usadas pode ter um impacto
consideravel nas pessoas € no ambiente, devido as substancias perigosas
qgue contém. A reciclagem preserva matérias-primas valiosas e permite a
reutilizagdo dos componentes do produto.



AVISO DE RESPONSABILIDADE

Se tiver preocupacgdes de salde ou duvidas, consulte um profissional de
saude antes de utilizar.

NOTA:

O seu produto Venen Engel ndo é um dispositivo médico e ndo se destina
ao autotratamento.

FABRICANTE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Bdrstig 5, 96052 Bamberg, Alemanha
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

BRUKSANVISNING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Norsk



INNLEDENDE MERKNAD

Gratulerer med kjgpet av dette apparatet! Du kommer til a8 fa mye glede av
Venen Engel-produktet ditt! Hvis du er forngyd med din Venen Engel, blir vi
svaert glade om du anbefaler den til andre.

Denne anvisningen inneholder opplysninger som brukeren skal fglge for a
forebygge farer og bruke apparatet trygt.

Hvis du har spgrsmal om bruk, tilbehgr eller gnsker a gi oss innspill, er du
velkommen til & kontakte oss!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FOR DU STARTER
e Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet.

e Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted, slik at du kan lese
den ved behov.

e Venen Engel-produktet ma ikke brukes ved visse helsetilstander. Les
listen over kontraindikasjoner ngye.



VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er viktig at du leser alle advarsler og forholdsregler i denne
anvisningen. De er til din sikkerhet, for & forebygge skader og for @ unnga
skade pa apparatet.

Les denne bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet.
Oppbevar denne anvisningen for senere bruk.
Hold apparatet og tilbehgret utenfor barns rekkevidde.

Apparatet er utelukkende beregnet pa voksne som er i stand til 3
bruke det.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet.

Ikke bruk apparatet hvis ladekabelen er skadet.

Ikke apne eller demonter apparatet.

Lad apparatet utelukkende med den medfglgende USB-kabelen.

Se ikke direkte inn i LED-lysene under bruk, og rett ikke lyset direkte mot
andre personers gyne.

Apparatet er testet for motstand mot midlertidig vannkontakt. For
sikker drift og lang levetid ma hovedenheten imidlertid ikke utsettes for
direkte vannstraler eller kontinuerlig rennende vann.



Hvis apparatet brukes i dusjen, skal du unnga direkte kontakt med
vannstralen og holde hovedenheten unna kraftig fuktighet.

Senk ikke hovedenheten i vann.

Massasjehodene kan tas av hovedenheten for rengjgring. Rengjgr dem
separat med vann ved behov, og la dem tgrke helt fgr du setter dem
pa igjen.

Ikke bruk apparatet naer har, for 8 unnga at har setter seg fast.

Ikke bruk apparatet sammenhengende i mer enn 30 minutter.

Ikke bruk apparatet pa samme kroppsdel i mer enn 15 minutter.

Sl av apparatet fgr du bytter massasjehode.



LEVERINGSOMFANG

Body Massager
(hovedenhet)

Massasjehode med
myk bgrste
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USB-ladekabel Massasjehode med
ruller

Massasjehode med
bgrste



TEKNISKE DATA

Modell
Nominell spenning

Effekt

Anbefalt brukstid

Strgmforsyning
Emballasjemal

Vekt

PL-674
5V DC
16 W

15 minutter per kroppsdel.
Ikke mer enn 30 minutter
sammenhengende bruk

Oppladbart batteri (USB-lading)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



SYMBOLFORKLARING

Produsentinformasjon
Samsvar med europeiske standarder

Produsert i Kina

Elektrisk produkt som inneholder et batteri. Fglg
anvisningene for avfallshandtering.

Les bruksanvisningen fgr bruk

Produktet er beskyttet mot midlertidig nedsenking, men
ikke mot kontinuerlig, trykksatt eller dypt vann.

Serienummer

Indre og ytre emballasje av blandet papir

USB-tilkobling

Anvisninger for avfallshandtering i Frankrike for
elektronikkprodukter

Anvisninger for avfallshandtering i Frankrike for emballasjen



PRODUKTBESKRIVELSE

Dette kompakte, oppladbare kroppsmassasjeapparatet er utformet som et
supplement til en daglig rutine for velvaere og egenpleie. Det allsidige
apparatet gir en myk, avslappende overflatemassasje av bade muskler og
hud. Det gir en behagelig falelse og bidrar til a Igse opp musklene etter
trening eller daglig fysisk belastning pa utvalgte omrader av kroppen, blant
annet rygg, skuldre, armer, ben og fgtter.

For a tilpasse massasjeopplevelsen har 3-in-1 Glow Brush utskiftbare,
roterende massasjehoder som gir ulike typer og opplevelser av massasje. |
noen driftsmoduser lyser i tillegg integrerte rgde LED-lys som lyser under
bruk og beriker opplevelsen. | tillegg til muskelavspenning kan de spesielle
tilbehgrsdelene integreres i en kosmetisk hudpleierutine for mild
rengjgring og peeling av kroppen.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush er utelukkende beregnet pa kosmetiske
formal, egenpleie og velvaere. Den er ikke et medisinsk utstyr og er ikke
beregnet pa a diagnostisere, behandle, kurere eller forebygge noen
medisinsk tilstand.



TILTENKT BRUK

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush er et oppladbart apparat beregnet pa
kosmetisk massasje og velvaeremassasje av kroppen.

Apparatet er utformet for a gi en avslappende overflatemassasje av
muskler og hud ved hjelp av roterende massasjehoder. Det kan hjelpe
brukeren med a lgse opp musklene etter fysisk aktivitet eller daglig
belastning. Apparatet er beregnet pa bruk pa ytre kroppsomrader,
blant annet:

* rygg

e skuldre

e armer

e ben

o fgtter

De utskiftbare massasjetilbehgrene gir ulike massasjeopplevelser og kan
ogsa brukes til kosmetiske hudpleieformal, som mild rengjgring av
kroppen eller peeling.

Tiltenkt bruker

Produktet er beregnet pa voksne brukere.



KONTRAINDIKASJONER

RADF@R DEG MED LEGE F@R DU BRUKER APPARATET HVIS DU:
e ergravid

e har en alvorlig hjertesykdom

e har skader eller hudirritasjoner i behandlingsomradene.

Hvis du er usikker pa om apparatet er egnet for deg, skal du radfgre deg
med lege fgr bruk.

Avslutt bruken av apparatet umiddelbart hvis du kjenner ubehag
eller smerte.



FEIL BRUK

All annen bruk enn den tiltenkte anses som feil bruk.

Eksempler pa forutsigbar feilbruk:

Bruk pa hodet eller nzer har, siden har kan sette seg fast i de
roterende massasjehodene.

Bruk pa skadet, irritert eller hoven hud, eller pa omrader med apne sar.

Bruk til medisinske formal, inkludert behandling av sykdommer
eller skader.

Bruk av barn eller personer som ikke er i stand til a betjene
apparatet trygt.

Sammenhengende bruk pa samme kroppsdel lenger enn anbefalt.
Bruk av apparatet under lading.

Bruk av apparatet under rennende vann / nedsenking av hovedenheten i
vann - se sikkerhetsanvisningene for klare instruksjoner.

Bruk av apparatet hvis det er skadet eller ikke fungerer som det skal.

Endring, demontering eller reparasjon av apparatet av
uautoriserte personer.

A se direkte inn i LED-lysene under bruk.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil bruk.



BRUK

TRINN 1: FORBEREDELSE

Kontroller at apparatet er fullt ladet fgr bruk. Pa/av-knappen blinker rgdt
under lading og lyser grgnt nar apparatet er fullt ladet.

Velg snsket massasjehode. Fest massasjehodet godt pa apparatet ved a
sentrere det og trykke det ned. Kontroller alltid at apparatet er slatt av far
du setter pa eller tar av tilbehgr.

For a ta av massasjehodet holder du godt fast i det og Igfter det
av koblingstappen.

MERK: Hvis du ikke bruker apparatet over lengre tid, anbefaler vi a lade det
minst hver tredje maned for 3 unnga skade pa batteriet.



TRINN 2: BETJENING
Trykk pa pa/av-knappen for a sla pa apparatet.
Velg gnsket massasjemodus:

¢ Rotasjon forover med rgde LED-lys

e Rotasjon bakover med rgde LED-lys
¢ Rotasjon forover

e Rotasjon bakover

Juster hastigheten med knappen «intensitet» etter eget gnske.

Pa/av

Massasjemodus Intensitet

ﬂVenen Engel

Legg massasjehodet forsiktig mot gnsket kroppsomrade og beveg
apparatet langsomt over huden. Ta deg tid til a finne ditt personlige
komfortniva. Bruken skal alltid kjennes behagelig og ma aldri vaere
ubehagelig eller smertefull. Sgrg for at den enkelte behandlingen ikke

overstiger 15 minutter per kroppsdel og totalt 30 minutter
sammenhengende bruk.

Unnga a rette LED-lyset mot gynene eller a se rett inn i lyset.



TRINN 3: ETTER BRUK

Nar behandlingen er ferdig, trykker du pa pa/av-knappen for a sl av
apparatet. For 3 ta av et massasjehode holder du godt fast i det og lgfter
det av koblingstappen.

RENGJIZRING OG OPPBEVARING

RENGI@RING

For at din Venen Engel 3-in-1 Glow Brush skal holde seg i perfekt stand,
anbefaler vi regelmessig rengjgring. Sla alltid av apparatet fgr rengjgring.
Rengjgr hovedenheten med en myk, lett fuktet klut. Bruk ikke aggressive
rengjgringsmidler. De avtakbare massasjehodene kan ved behov rengjgres
separat under rennende vann. Sgrg for at alle deler er helt tgrre fgr de
settes sammen igjen, og at det ikke kommmer vann inn i hovedenheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler a oppbevare apparatet pa et tgrt, rent og stevfritt sted. Unnga
direkte sollys, sterk varme og hgy luftfuktighet. Transporter apparatet i
originalemballasjen nar det er mulig.



SIKKERHETSANVISNINGER

Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted! Les denne
bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet, og bruk det kun slik det er
beskrevet i denne anvisningen. Apparatet er utelukkende beregnet pa
voksne som er i stand til a bruke det; hold apparatet og tilbehgret utenfor
barns rekkevidde. Ikke bruk apparatet hvis det eller USB-ladekabelen er
skadet eller ikke fungerer som den skal. Endre, demonter eller reparer ikke
apparatet selv; reparasjoner ma kun utfgres av autoriserte fagpersoner,
ellers bortfaller garantien.

Apparatet er utelukkende beregnet pa kosmetiske formal og velvaere og er
ikke et medisinsk utstyr. Bruk det ikke til medisinske formal, inkludert
behandling av sykdommer eller skader. Radfgr deg med lege fgr bruk hvis
du er gravid, har en alvorlig hjertesykdom eller har skadet, irritert

eller hoven hud eller apne sar i behandlingsomradene. Avslutt bruken

av apparatet umiddelbart hvis du kjenner ubehag, smerte eller ser
uvanlige hudreaksjoner.

Bruk ikke apparatet pa hodet eller naer har, for 3 unnga at har setter seg
fast, dras eller klemmes. Se ikke direkte inn i de integrerte rgde LED-lysene
under bruk, og rett ikke lyset mot andre personers gyne. LED-lyset er
utelukkende en del av apparatets funksjon og er ikke beregnet pa
terapeutisk eller medisinsk bruk.

For a sikre produktets levetid og sikkerhet ma hovedenheten ikke utsettes
for direkte vannstraler eller kontinuerlig rennende vann, og den ma ikke
senkes i vann. Ta av massasjehodene for a rengjgre dem separat med vann,
og kontroller at alle deler er helt tgrre for du setter dem pa igjen. Bruk ikke
apparatet under lading, og lad det utelukkende med den medfglgende
USB-kabelen. Sla alltid av apparatet fgr du bytter massasjehode. Bruk

ikke apparatet sammenhengende i mer enn 30 minutter, og bruk det

ikke pa samme kroppsdel i mer enn 15 minutter, for 8 unnga problemer
med hudfglsomhet.



GARANTI

Vi gir 24 maneders garanti pa styreenheten. Ved feilfunksjon kan det bli
ngdvendig a sende apparatet tilbake for kontroll. Sgrg for at
forsendelseskartongen er polstret, for a unnga mulige transportskader. Det
kan dessverre ikke fremmes garantikrav for mangler som skyldes uriktig
forsendelse. | den grad det foreligger en lovpalagt garantiplikt, vil det
antingen bli levert erstatning kostnadsfritt, eller produsenten har valget
om a reparere apparatet, med utelukkelse av retten til heving eller
prisavslag. Hvis gjentatte reparasjonsforsgk ikke lykkes, eller hvis ogsa en
erstatningsenhet viser seg a vaere mangelfull pa grunn av produsentens
forhold, har kunden rett til 8 heve kjgpet eller fa prisavslag.

Garantibegrensning: Unntatt fra garantien er mangler som skyldes skader
forarsaket av bruk av makt, uriktig betjening, ytre pavirkning eller
endringer og reparasjonsarbeid utfgrt av tredjeparter, f.eks. mangler
forarsaket av feil dimensjonerte eller kortsluttede sikringer, eller mangler
som skyldes normal slitasje.

Garantivilkar: Garantikravet gjelder bare sammen med det originale
kjgpsbeviset (fakturaen). Oppbevar kjgpsbeviset pa et trygt sted.

Hvis du far problemer eller har spgrsmal ved bruk av systemet, er du
velkommen til & kontakte oss pa e-post: service@venenengel.de.



ANVISNINGER FOR AVFALLSHANDTERING

VIKTIG: Kast ikke produktet i husholdningsavfallet!

TYSKLAND:

Elektronikkprodukter skal ikke kastes i usortert kommunalt avfall. Bruk i
stedet de tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Slik kan vi alle
bidra til gjenbruk, resirkulering og gjenvinning av elektronikkprodukter.

Feil avfallshandtering av elektronikkprodukter fgrer ikke bare til slgsing
med ressurser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle rastoffer

som gull, kobber, sglv osv.), men truer ogsa miljget pa grunn av de delvis
farlige stoffene de inneholder.

ALTERNATIV: Vi tar gjerne hand om avfallshandteringen av ditt gamle
Venen Engel-apparat. Bare send det til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Legg ved en lapp med gnske om avfallshandtering.

Gamle batterier og akkumulatorer ma kastes separat fra fast koommunalt
avfall. Dette kan du gjgre via de retur- og resirkuleringssystemene som star
til din disposisjon (f.eks. Corepile).

Feil handtering av gamle batterier og akkumulatorer kan ha betydelig
innvirkning pa mennesker og miljg pa grunn av de farlige stoffene de
inneholder. Resirkulering bevarer verdifulle rastoffer og gjgr det mulig a
gjenbruke produktets komponenter.



DEN EUROPEISKE UNION:

Elektronikkprodukter skal ikke kastes i usortert kommunalt avfall. Bruk i
stedet de tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Slik kan vi alle
bidra til gjenbruk, resirkulering og gjenvinning av elektronikkprodukter.

Feil avfallshandtering av elektronikkprodukter slgser ikke bare med
ressurser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle rastoffer som
gull, kobber, sglv osv.), men truer ogsa miljget pa grunn av de delvis farlige
stoffene de inneholder.

Brukte batterier og akkumulatorer ma kastes separat fra fast kommunalt
avfall. Dette kan du gjgre via de retur- og resirkuleringssystemene som star
til din disposisjon (f.eks. Corepile).

Feil handtering av gamle batterier og akkumulatorer kan ha betydelig
innvirkning pa mennesker og miljg pa grunn av de farlige stoffene de
inneholder. Resirkulering bevarer verdifulle rastoffer og gjgr det mulig a
gjenbruke produktets komponenter.



ANSVARSFRASKRIVELSE

Hvis du har helsemessige bekymringer eller er usikker, skal du radfgre deg
med helsepersonell fgr bruk.

MERK:

Ditt Venen Engel-produkt er ikke et medisinsk utstyr og er ikke beregnet
pa egenbehandling.

PRODUSENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

GEBRUIKSAANWIIJZING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Nederlands



INLEIDENDE OPMERKING

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier hebben
van uw Venen Engel-product! Als u tevreden bent met uw Venen Engel,
zouden wij het zeer waarderen als u het aan anderen aanbeveelt.

Deze handleiding bevat gegevens die de gebruiker in acht moet nemen
om gevaren te voorkomen en het apparaat veilig te gebruiken.

Als u vragen hebt over het gebruik of de accessoires, of ons suggesties wilt
geven, neem dan gerust contact met ons op!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT
e Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het apparaat gebruikt.

e Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plaats, zodat u deze
indien nodig kunt nalezen.

e Het Venen Engel-product mag bij bepaalde gezondheidstoestanden niet
worden gebruikt. Lees de lijst met contra-indicaties zorgvuldig.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk dat u alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
in deze handleiding leest. Ze zijn bedoeld voor uw veiligheid, om
verwondingen te voorkomen en om schade aan het apparaat

te vermijden.

e Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het
apparaat gebruikt.
e Bewaar deze handleiding om later te kunnen nalezen.
¢ Houd het apparaat en de accessoires buiten het bereik van kinderen.

e Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor daartoe in staat
zijnde volwassenen.

e Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.

e Gebruik het apparaat niet als de laadkabel beschadigd is.

e Open of demonteer het apparaat niet.

e Laad het apparaat uitsluitend met de meegeleverde USB-kabel.

e Kijk tijdens het gebruik niet direct in de leds en richt het licht niet direct
in de ogen van andere personen.

e Het apparaat is getest op weerstand tegen tijdelijk contact met water.
Om een veilige werking en een lange levensduur van het product te
garanderen, mag de hoofdunit echter niet worden blootgesteld aan
directe waterstralen of continu stromend water.



Als het apparaat onder de douche wordt gebruikt, vermijd dan
direct contact met de waterstraal en houd de hoofdunit weg van
overmatige vochtigheid.

Dompel de hoofdunit niet onder in water.

De massagekoppen kunnen voor reiniging van de hoofdunit worden
gehaald. Reinig ze indien nodig afzonderlijk met water en laat ze
volledig drogen voordat u ze terugplaatst.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van haren, om verstrikking
te voorkomen.

Gebruik het apparaat niet langer dan 30 minuten ononderbroken.

Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten op dezelfde plek van
het lichaam.

Schakel het apparaat uit voordat u de massagekoppen verwisselt.



LEVERINGSOMVANG

Body Massager
(hoofdunit)

Massagekop met
zachte borstel
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USB-laadkabel Massagekop met rollen

Massagekop met borstel



TECHNISCHE GEGEVENS

Model PL-674
Nominale spanning 5v DC
Vermogen 16 W

15 minuten per lichaamsdeel. Niet
Aanbevolen gebruiksduur langer dan 30 minuten
ononderbroken gebruik

Voeding Oplaadbare accu (USB-laden)
Afmetingen verpakking 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Gewicht 0,5kg



VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Fabrikantgegevens
Conformiteit met Europese normen

Gemaakt in China

Elektrisch product met een accu. Volg de aanwijzingen
voor verwijdering.

Lees de handleiding voor gebruik

Het product is beschermd tegen tijdelijke onderdompeling,
niet tegen continu, onder druk staand of diep water.

Serienummer

Binnen- en buitenverpakking van gemengd papier

USB-aansluiting

Aanwijzingen voor verwijdering in Frankrijk voor
elektronische producten

Aanwijzingen voor verwijdering in Frankrijk voor
de verpakking




PRODUCTBESCHRIJVING

Dit compacte, oplaadbare lichaamsmassageapparaat is bedoeld als
aanvulling op een dagelijkse routine van welzijn en zelfzorg. Het veelzijdige
apparaat biedt een zachte, ontspannende oppervliakkige massage van
zowel spieren als huid. Het geeft een aangenaam gevoel en helpt de
spieren te ontspannen na het sporten of na dagelijkse lichamelijke
belasting, op specifieke delen van het lichaam zoals rug, schouders, armen,
benen en voeten.

Om de massagebeleving aan te passen beschikt de 3-in-1 Glow Brush over
verwisselbare, roterende massagekoppen die verschillende soorten en
gevoelens van massage geven. In bepaalde standen lichten bovendien
geintegreerde rode leds op, die tijdens het gebruik schijnen en de beleving
verrijken. Naast spierontspanning kunnen de speciale opzetstukken
worden opgenomen in een cosmetische huidverzorgingsroutine, voor
zachte reiniging en peeling van het lichaam.

De Venen Engel 3-in-1 Glow Brush is uitsluitend bedoeld voor cosmetische,

verzorgende en wellnessdoeleinden. Het is geen medisch hulpmiddel en is
niet bedoeld om een medische aandoening te diagnosticeren, behandelen,
genezen of voorkomen.



BEOOGD GEBRUIK

De Venen Engel 3-in-1 Glow Brush is een oplaadbaar apparaat, bedoeld
voor cosmetische en wellnessmassage van het lichaam.

Het apparaat is ontworpen om met roterende massagekoppen een
ontspannende oppervlakkige massage van spieren en huid te geven. Het
kan gebruikers helpen de spieren te ontspannen na lichamelijke activiteit
of dagelijkse belasting. Het apparaat is bedoeld voor gebruik op
uitwendige lichaamsdelen, waaronder:

* rug

e schouders

e armen

e benen

e voeten

De verwisselbare massageopzetstukken maken verschillende
massagegevoelens mogelijk en kunnen ook voor cosmetische

huidverzorging worden gebruikt, zoals zachte reiniging van het lichaam
of peeling.

Beoogde gebruiker
Het product is bedoeld voor volwassen gebruikers.



CONTRA-INDICATIES

RAADPLEEG EEN ARTS VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT
ALS U:

e zwanger bent

e een ernstige hartaandoening hebt

¢ verwondingen of huidirritaties hebt in de behandelgebieden.

Als u niet zeker weet of het apparaat geschikt voor u is, raadpleeg dan een
arts voordat u het gebruikt.

Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat als u ongemak of
pijn ervaart.



ONJUIST GEBRUIK

Elk ander gebruik dan het beoogde gebruik wordt als onjuist beschouwd.

Voorbeelden van voorzienbaar verkeerd gebruik:

Gebruik op het hoofd of in de buurt van haren, omdat haren in de
roterende massagekoppen verstrikt kunnen raken.

Gebruik op beschadigde, geirriteerde of gezwollen huid, of op gebieden
met open wonden.

Gebruik voor medische doeleinden, waaronder de behandeling van
ziekten of verwondingen.

Gebruik door kinderen of personen die het apparaat niet veilig
kunnen bedienen.

Ononderbroken gebruik op dezelfde plek van het lichaam langer
dan aanbevolen.

Gebruik van het apparaat tijdens het laden.

Gebruik van het apparaat onder stromend water / onderdompelen
van de hoofdunit in water - zie de veiligheidsinstructies voor
duidelijke aanwijzingen.

Gebruik van het apparaat als het beschadigd is of niet goed werkt.

Wijziging, demontage of reparatie van het apparaat door
onbevoegde personen.

Direct in de leds kijken tijdens het gebruik.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade door onjuist gebruik.



GEBRUIK

STAP 1: VOORBEREIDING

Zorg ervoor dat het apparaat volledig is opgeladen voordat u het gebruikt.
De aan/uit-knop knippert rood tijdens het laden en wordt groen zodra het
apparaat volledig is opgeladen.

Kies de gewenste massagekop. Plaats de massagekop stevig op het
apparaat door deze in het midden uit te lijnen en naar beneden te drukken.
Zorg er altijd voor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u accessoires
plaatst of verwijdert.

Om de massagekop te verwijderen, pakt u deze stevig vast en tilt u hem
van de verbindingspen.

OPMERKING: Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, raden wij aan
het ten minste elke drie maanden op te laden om schade aan de accu
te voorkomen.



STAP 2: BEDIENING
Druk op de aan/uit-knop om het apparaat aan te zetten.
Kies de gewenste massagestand:

e Rotatie vooruit met rode leds
e Rotatie achteruit met rode leds
e Rotatie vooruit

e Rotatie achteruit

Stel de snelheid in met de knop «intensiteit», naar uw eigen voorkeur.

Aan/uit

Massagestanden Intensiteit

ﬂVenen Engel

Plaats de massagekop zacht op het gewenste lichaamsdeel en beweeg
het apparaat langzaam over de huid. Neem de tijd om uw persoonlijke
comfortniveau te vinden. Het gebruik moet altijd aangenaam voelen en
mag nooit onaangenaam of pijnlijk zijn. Zorg ervoor dat afzonderlijke
sessies niet langer duren dan 15 minuten per lichaamsdeel en in totaal niet
langer dan 30 minuten ononderbroken gebruik.

Vermijd het richten van het ledlicht op de ogen of direct in het licht kijken.



STAP 3: NA GEBRUIK

Als uw sessie voorbij is, drukt u op de aan/uit-knop om het apparaat uit te
zetten. Om een massagekop te verwijderen, pakt u deze stevig vast en tilt u
hem van de verbindingspen.

REINIGING EN OPSLAG

REINIGING

Om uw Venen Engel 3-in-1 Glow Brush in perfecte staat te houden, raden
wij regelmatige reiniging aan. Schakel het apparaat altijd uit voordat u het
reinigt. Reinig de hoofdunit met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik
geen agressieve schoonmaakmiddelen. De afneembare massagekoppen
kunnen indien nodig afzonderlijk onder strommend water worden gereinigd.
Zorg ervoor dat alle delen volledig droog zijn voordat u ze weer in elkaar zet
en dat er geen water in de hoofdunit komt.

OPSLAG EN TRANSPORT

Wij raden aan het apparaat op een droge, schone en stofvrije
plaats te bewaren. Vermijd direct zonlicht, overmatige hitte en
hoge luchtvochtigheid. Vervoer het apparaat indien mogelijk in de
originele verpakking.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plaats! Lees deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u het apparaat gebruikt en gebruik
het alleen zoals in deze handleiding beschreven. Het apparaat is uitsluitend
bedoeld voor daartoe in staat zijnde volwassenen; houd het apparaat en de
accessoires buiten het bereik van kinderen. Gebruik het apparaat niet als
het apparaat zelf of de USB-laadkabel beschadigd is of niet goed werkt.
Wijzig, demonteer of repareer het apparaat niet zelf; reparaties mogen
uitsluitend door bevoegde vakmensen worden uitgevoerd, anders vervalt
de garantie.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor cosmetische en
wellnessdoeleinden en is geen medisch hulpmiddel. Gebruik het niet voor
medische doeleinden, waaronder de behandeling van ziekten of
verwondingen. Raadpleeg een arts voordat u het gebruikt als u zwanger
bent, een ernstige hartaandoening hebt of een beschadigde, geirriteerde
of gezwollen huid dan wel open wonden in de behandelgebieden hebt.
Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat als u ongemak, pijn of
ongewone huidreacties bemerkt.

Gebruik het apparaat niet op het hoofd of in de buurt van haren, om
verstrikking, trekken of beknelling te voorkomen. Kijk tijdens het gebruik
niet direct in de geintegreerde rode leds en richt het licht niet in de ogen
van andere personen. Het ledlicht is uitsluitend onderdeel van de functie
van het apparaat en is niet bedoeld voor therapeutisch of medisch gebruik.

Om de levensduur en de veiligheid van het product te waarborgen, mag de
hoofdunit niet worden blootgesteld aan directe waterstralen of continu
stromend water en niet in water worden ondergedompeld. Verwijder de
massagekoppen om ze afzonderlijk met water te reinigen en zorg ervoor
dat alle delen volledig droog zijn voordat u ze terugplaatst. Gebruik het
apparaat niet tijdens het laden en laad het uitsluitend met de
meegeleverde USB-kabel. Schakel het apparaat altijd uit voordat u de
massagekoppen verwisselt. Gebruik het apparaat niet langer dan 30
minuten ononderbroken en gebruik het niet langer dan 15 minuten op
dezelfde plek van het lichaam, om problemen met huidgevoeligheid

te voorkomen.



GARANTIE

Wij geven 24 maanden garantie op de besturingseenheid. Bij een storing
kan het nodig zijn het apparaat voor controle terug te sturen. Zorg ervoor
dat de verzenddoos is opgevuld, om mogelijke transportschade te
voorkomen. Voor gebreken die door onjuiste verzending zijn ontstaan,
kunnen helaas geen garantieaanspraken worden gemaakt. Voor zover er
een wettelijke garantieverplichting bestaat, wordt kosteloos vervanging
geleverd of heeft de fabrikant de keuze het apparaat te repareren, met
uitsluiting van het recht op ontbinding of vermindering van de koopprijs.
Als herhaalde reparatiepogingen niet slagen, of als ook een vervangend
apparaat door toedoen van de fabrikant gebrekkig blijkt, heeft de klant het
recht de koop te ontbinden of vermindering van de koopprijs te verlangen.

Garantie-uitsluiting: Van de garantie zijn uitgesloten gebreken door schade
veroorzaakt door gebruik van geweld, onjuiste bediening, van buitenaf
uitgeoefende kracht of door derden uitgevoerde wijzigingen en
reparatiewerkzaamheden, bijv. gebreken door onjuist gedimensioneerde
of kortgesloten zekeringen, of gebreken die toe te schrijven zijn aan
normale slijtage.

Garantievoorwaarden: De garantieaanspraak bestaat alleen in combinatie
met het originele aankoopbewijs (factuur). Bewaar het aankoopbewijs op
een veilige plaats.

Mocht u bij het gebruik van het systeem problemen of vragen hebben,
neem dan gerust per mail contact met ons op via service@venenengel.de.



AANWIIZINGEN VOOR VERWIJDERING

BELANGRIJK: Gooi het product niet bij het huishoudelijk afval!

DUITSLAND:

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde gemeentelijke
afval worden verwijderd. Gebruik in plaats daarvan de beschikbare inname-
en inzamelsystemen. Zo kunnen we allemaal bijdragen aan hergebruik,
recycling en nuttige toepassing van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten leidt niet alleen tot
verspilling van grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten
waardevolle grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door
de deels gevaarlijke stoffen die ze bevatten ook het milieu in gevaar.

ALTERNATIEF: Wij verzorgen graag de verwijdering van uw oude Venen
Engel-apparaat. Stuur het eenvoudig naar:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Voeg een briefje bij met het verzoek om verwijdering.

Oude batterijen en accu’s moeten gescheiden van het vaste gemeentelijke
afval worden verwijderd. Dat kunt u doen via de inname- en
recyclingsystemen die u ter beschikking staan (bijv. Corepile).

Onjuiste verwijdering van oude batterijen en accu’s kan door de gevaarlijke
stoffen die ze bevatten een aanzienlijke invloed hebben op mens en milieu.
Recycling behoudt waardevolle grondstoffen en maakt hergebruik van
productcomponenten mogelijk.



EUROPESE UNIE:

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde gemeentelijke
afval worden verwijderd. Gebruik in plaats daarvan de beschikbare inname-
en inzamelsystemen. Zo kunnen we allemaal bijdragen aan hergebruik,
recycling en nuttige toepassing van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle

grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de deels
gevaarlijke stoffen die ze bevatten ook het milieu in gevaar.

Gebruikte batterijen en accu’s moeten gescheiden van het vaste
gemeentelijke afval worden verwijderd. Dat kunt u doen via de inname- en
recyclingsystemen die u ter beschikking staan (bijv. Corepile).

Onjuiste verwijdering van oude batterijen en accu’s kan door de gevaarlijke
stoffen die ze bevatten een aanzienlijke invloed hebben op mens en milieu.
Recycling behoudt waardevolle grondstoffen en maakt hergebruik van
productcomponenten mogelijk.



AANSPRAKELIJKHEIDSVERKLARING

Als u gezondheidsklachten hebt of twijfelt, raadpleeg dan véér gebruik een
medisch professional.

OPMERKING:

Uw Venen Engel-product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld
voor zelfbehandeling.

FABRIKANT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Duitsland
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush
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IEVADA PIEZIME

Apsveicam ar Sis ierices iegadi! Jums bus daudz prieka, lietojot savu Venen
Engel produktu! Ja esat apmierinats ar savu Venen Engel, més buatu |oti
pateicigi, ja to ieteiktu citiem.

Saja instrukcija ir informacija, kas lietotajam jaievéro, lai novérstu
apdraudéjumus un drosi lietotu ierici.

Ja jums ir jautajumi par lietosanu, piederumiem vai vélaties sniegt
ieteikumus, drosi sazinieties ar mums!

Mail service@venenengel.de
Web www.venenengel.de
PIRMS SAKAT

e Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
e Uzglabajjiet So lietoSanas instrukciju drosa vieta, lai vajadzibas gadijuma
to varétu parlasit.

¢ Venen Engel produktu nedrikst lietot noteiktu veselibas stavokl|u
gadijuma. Ludzu, rlipigi izlasiet kontrindikaciju sarakstu.



SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI UN
BRIDINAJUMI

Ir svarigi, lai jas izlasitu visus S$aja instrukcija ietvertos bridinajumus un
piesardzibas pasakumus. Tie ir paredzéti jlasu drosibai, savainojumu
novérsanai un ierices bojajumu novérsanai.

e Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

e Saglabjjiet So instrukciju turpmakai uzzinai.

e Uzglabajiet ierici un tas piederumus bérniem nepieejama vieta.

e lerice paredzéta tikai pieaugusajiem, kas sp€j to lietot.

* Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

* Nelietojiet ierici, ja uzlades kabelis ir bojats.

¢ Neatveriet un neizjauciet ierici.

e Uzladégjiet ierici tikai ar komplekta ieklauto USB kabeli.

e Darbibas laika neskatieties tiesSi LED gaismas un nevérsiet gaismu tiesi
citu personu acis.

e lerice ir parbaudita attieciba uz izturibu pret islaicigu saskari ar tdeni.
Tomeér, lai nodroSinatu drosu darbibu un ilgu produkta kalposanas laiku,
galveno ierici nedrikst paklaut tieSam tGdens straklam vai nepartraukti
tekosam tdenim.



Ja ierici lietojat dus3, izvairieties no tiesas saskares ar Gdens straklu un
sargiet galveno ierici no parmeériga mitruma.

Neiegremdéjiet galveno ierici Gdeni.

Masazas uzgalus tiriSanai var nonemt no galvenas ierices. Ja
nepiecieSams, notiriet tos atseviski ar tdeni un laujiet tiem pilniba nozat,
pirms tos uzliekat atpakal.

Nelietojiet ierici matu tuvuma, lai izvairitos no to iekersanas.
Nelietojiet ierici nepartraukti ilgak par 30 minutéem.
Nelietojiet ierici viena kermena vieta ilgak par 15 minatem.

Pirms masazas uzgalu mainas izslédziet ierici.



PIEGADES KOMPLEKTS
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USB uzlades kabelis Masazas uzgalis ar
rullisSiem

Body Massager
(galvena ierice)

Masazas uzgalis ar Masazas uzgalis ar suku
mikstu suku



TEHNISKIE DATI
Modelis
Nominalais spriegums

Jauda

leteicamais lietosanas laiks

Barosana
lepakojuma izmeéri

Svars

PL-674

5v DC

16 W

15 minUtes vienai kermena

zonai. Ne ilgak par 30 minatém
nepartrauktas lietoSanas

Uzladéjams akumulators (USB uzlade)

14,5 x 2,8 X 9,6cm

0,5kg



SIMBOLU SKAIDROJUMS

Informacija par razotaju
Atbilstiba Eiropas standartiem

Razots Kina

Elektrisks produkts, kas satur akumulatoru. LGdzu, ievérojiet
noradijumus par atbrivosanos.

Pirms lietosanas izlasiet instrukciju

Produkts ir aizsargats pret islaicigu iegremdésanu, nevis
pret nepartrauktu, spiediena vai dzilu Gdeni.

Sérijas numurs
leksé€jais un arejais iepakojums no jaukta papira

USB pieslégvieta

Noradijumi par atbrivosanos Francija no
elektroniskajiem produktiem

Noradijumi par atbrivosanos Francija no iepakojuma




PRODUKTA APRAKSTS

St kompakta, uzladéjama kermena masazas ierice ir paredzéta ka
papildinajums ikdienas labsajltas un pasapripes rutinai. Daudzpusiga
ierice nodroSina saudzigu, atslabinosu virspuséju muskulu un adas masazu.
Ta sniedz patikamu sajutu un palidz atslabinat muskulus péc sporta vai
ikdienas fiziskas slodzes noteiktas kermena vietas, tostarp mugura, plecos,
rokas, kajas un pedas.

Lai pielagotu masazas pieredzi, 3-in-1 Glow Brush ir mainami, rot&josi
masazas uzgali, kas nodrosina dazadus masazas veidus un sajutas.
Atseviskos darbibas rezimos papildus iedegas ieblUvetas sarkanas LED
gaismas, kas lietoSanas laika izgaismojas un bagatina lietoSanas pieredzi.
Papildus muskulu atslabinasanai ipasos uzgalus var ieklaut kosmeétiskaja
adas kopsanas rutina — saudzigai kermena attirisanai un pilingam.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ir paredzéta tikai kosmétiskiem, aprlpes
un labsajutas nolUkiem. Ta nav mediciniska ierice un nav paredzéta
jebkadu medicinisku stavoklu diagnosticéSanai, arstésanai, izarstéSanai
vai profilaksei.



PAREDZETAIS LIETOJUMS

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ir uzladéjama ierice, kas paredzéta kermena
kosmeétiskajai un labsajutas masazai.

lerice ir izstradata, lai ar rotéjosSiem masazas uzgaliem nodrosinatu
atslabinosu virspuséju muskulu un adas masazu. Ta var palidzét lietotajiem
atslabinat muskulus péc fiziskam aktivitatém vai ikdienas slodzes. lerice
paredzeta lietoSanai uz aréjam kermena zonam, tostarp:

* mugura

e pleci

e rokas

e kajas

e pédas

Mainamie masazas uzgali lauj iegut dazadas masazas sajutas, un tos var
izmantot ari kosmétiskiem adas kopSanas nolukiem, pieméram, saudzigai
kermena attiriSanai vai pilingam.

Paredzétais lietotajs

Produkts paredzéts pieaugusiem lietotajiem.



KONTRINDIKACIJAS

PIRMS IERICES LIETOSANAS KONSULTEJIETIES AR ARSTU,
JA JUMS:

e irgrdtnieciba

e ir smaga sirds slimiba

e ir savainojumi vai adas kairinajums lietoSanas zonas.

Ja neesat parliecinats, vai ierice ir jums piemérota, pirms lietoSanas
konsultéjieties ar arstu.

Nekavéjoties partrauciet ierices lietosanu, ja jatat diskomfortu vai sapes.



NEPAREIZA LIETOSANA

Jebkura cita lietoSana, kas neatbilst paredzétajam lietojumam, tiek
uzskatita par nepareizu.

Paredzamas nepareizas lietoSanas piemeéri:
¢ LietoSana uz galvas vai matu tuvuma, jo mati var iekerties rotéjosajos

masazas uzgalos.

e LietoSana uz savainotas, kairinatas vai pietikusas adas vai vietas ar
atvéertam brdcem.

e LietoSana mediciniskiem nollkiem, tostarp slimibu vai
savainojumu arstésanai.

e LietoSana bérniem vai personam, kas nespé€j drosi lietot ierici.
¢ Nepartraukta lietoSana viena kermena vieta ilgak par ieteicamo laiku.
e lerices lietoSana uzlades laika.

* lerices lieto3ana zem teko3a Udens / galvenas ierices iegremdésana
tdeni — lGdzu, skatiet drosibas noradijumus, kur sniegti
skaidri noradijumi.

e lerices lietoSana, ja ta ir bojata vai darbojas nepareizi.

e lerices parveidoSana, izjaukSana vai labosana, ko veic
nepilnvarotas personas.

e TieSa skatiSanas LED gaismas darbibas laika.

Razotajs neatbild par zaude€jumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas del.



LIETOSANA

1. SOLIS: SAGATAVOSANA

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka ierice ir pilniba uzladéta. lesléegSanas
taustins uzlades laika mirgo sarkana krasa un péc pilnigas uzlades iedegas
zala krasa.

Izvélieties vajadzigo masazas uzgali. Stingri uzlieciet masazas uzgali uz
ierices, izlidzinot to centra un piespiezot uz leju. Vienmér parliecinieties, ka
ierice ir izslégta, pirms uzliekat vai nonemat piederumus.

Lai nonemtu masazas uzgali, stingri satveriet to un noceliet no
savienojuma tapas.

NORADE: Ja ierici ilgaku laiku nelietojat, iesakam to uzladét vismaz reizi tris
meéenesos, lai izvairitos no akumulatora bojajumiem.



2. SOLIS: LIETOSANA
Nospiediet iesléegsanas taustinu, lai ieslégtu ierici.
Izvélieties vajadzigo masazas rezimu:

e Rotacija uz prieksu ar sarkanam LED gaismam

¢ Rotacija atpakal ar sarkanam LED gaismam
e Rotacija uz prieksu

e Rotacija atpakal

Noregulé&jiet atrumu ar taustinu “intensitate” péc savas izvéles.

leslegt/izslegt

Masazas rezZimi Intensitate

ﬂVenen Engel

Saudzigi pielieciet masazas uzgali vajadzigajai kermena vietai un Ieni
virziet ierici pa adu. Atvéliet laiku, lai atrastu savu personigo komforta
[imeni. LietoSanai vienmeér jabut patikamai, un ta nekad nedrikst bat
nepatikama vai sapiga. Nodrosiniet, lai atseviskas lietoSanas reizes

neparsniegtu 15 mindtes vienai kermena zonai un kopuma 30 mindtes
nepartrauktas lietoSanas.

Izvairieties vérst LED gaismu acis vai skatities tiesSi gaisma.



3. SOLIS: PEC LIETOSANAS

Kad lietoSana ir pabeigta, nospiediet iesléegSanas taustinu, lai izslégtu ierici.
Lai nonemtu masazas uzgali, stingri satveriet to un noceliet no
savienojuma tapas.

TIRISANA UN UZGLABASANA

TIRISANA

Lai jiusu Venen Engel 3-in-1 Glow Brush saglabatos nevainojama stavokli,
iesakam to regulari tirit. Pirms tiriSanas vienmeér izslédziet ierici. Galveno
ierici tiriet ar mikstu, nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet agresivus
tirisanas lidzeklus. Nonemamos masaZzas uzgalus, ja nepiecieSams, var tirit
atseviski zem tekoSa Udens. Parliecinieties, ka visas dalas ir pilniba sausas,
pirms tas salikt atpakal, un ka tdens neieklUst galvenaja ierice.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

lesakam ierici uzglabat sausa, tira un no putekliem briva vieta. Izvairieties
no tieSiem saules stariem, parmériga karstuma un augsta gaisa mitruma.
Ja iespéjams, transporté&jiet ierici originalaja iepakojuma.



DROSIBAS NORADIJUMI

Uzglabajiet So lietoSanas instrukciju drosa vieta! Pirms ierices lietoSanas
rapigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un lietojiet ierici tikai ta, ka aprakstits
Saja instrukcija. lerice paredzéta tikai pieaugusajiem, kas spéj to lietot;
uzglabajiet ierici un tas piederumus bérniem nepieejama vieta. Nelietojiet
ierici, ja ta vai USB uzlades kabelis ir bojats vai darbojas nepareizi.
Neparveidojiet, neizjauciet un nelabojiet ierici pasu spékiem; labosanu
drikst veikt tikai pilnvaroti specialisti, pretéja gadijuma garantija

zaudé spéeku.

lerice paredzéta tikai kosmétiskiem un labsajutas nolikiem un nav
mediciniska ierice. Nelietojiet to mediciniskiem noltkiem, tostarp slimibu
vai savainojumu arstésanai. Pirms lietoSanas konsultégjieties ar arstu, ja jums
ir gratnieciba, smaga sirds slimiba vai savainota, kairinata vai pietukusi

ada, vai atvértas brlces lietoSanas zonas. Nekavéjoties partrauciet

ierices lietoSanu, ja jatat diskomfortu, sapes vai novérojat neparastas

adas reakcijas.

Nelietojiet ierici uz galvas vai matu tuvuma, lai izvairitos no iekersanas,
rausanas vai iespieSanas. Darbibas laika neskatieties tiesi iebuvétajas
sarkanajas LED gaismas un neveérsiet gaismu citu personu acis. LED
gaisma ir tikai ierices funkcijas dala un nav paredzéta terapeitiskai vai
mediciniskai lietoSanai.

Lai nodrosSinatu produkta kalposanas laiku un drosibu, galveno ierici
nedrikst paklaut tieSam Gdens straklam vai nepartraukti tekoSam tdenim,
ka arl iegremdét adeni. Nonemiet masazas uzgalus, lai tos tiritu atseviski ar
udeni, un parliecinieties, ka visas dalas ir pilniba sausas, pirms tas uzliekat
atpakal. Nelietojiet ierici uzlades laika un uzladéjiet to tikai ar komplekta
ieklauto USB kabeli. Pirms masazas uzgalu mainas vienmeér izslédziet

ierici. Nelietojiet ierici nepartraukti ilgak par 30 mindtéem un nelietojiet

to viena kermena vieta ilgak par 15 minatém, lai izvairitos no adas
jutiguma problémam.



GARANTIJA

Vadibas iericei sniedzam 24 ménesu garantiju. Darbibas traucéjumu
gadijuma var but nepiecieSams nosutit ierici atpakal parbaudei. Ladzu,
parliecinieties, ka sutijuma kaste ir izpildita ar polsteréjumu, lai izvairitos no
iespéjamiem transportésanas bojajumiem. Par defektiem, kas radusies
nepareizas nosutiSsanas dél, garantijas prasibas diemzeél nevar izvirzit. Ciktal
pastav likuma noteikts garantijas pienakums, tiks vai nu bez maksas
nodroSinata nomaina, vai ari razotajam bus iespéja ierici salabot, izsledzot
tiesibas atkapties no liguma vai samazinat pirkuma cenu. Ja atkartoti
laboSanas méginajumi nav veiksmigi vai arl nomainas ierice razotaja vainas
del izradas ar defektu, klientam ir tiesibas atkapties no pirkuma vai sanemt
pirkuma cenas samazinajumu.

Garantijas izsléegsSana: No garantijas ir izslegti defekti, kas radusies
bojajumu deél, ko izraisijusi speka lietoSana, nepareiza apkalposana, aréja
speka iedarbiba vai tre3o personu veiktas izmainas un labosanas darbi,
pieméram, defekti, ko izraisijusi nepareizi izvéléti vai issleégti drosinataji, vai
defekti, kas attiecinami uz normalu nolietojumu.

Garantijas nosacijumi: Garantijas prasiba pastav tikai kopa ar originalo
pirkuma apliecinajumu (rékinu). Ladzu, uzglabajiet pirkuma apliecinajumu
drosa vieta.

Ja, lietojot sistému, rodas problémas vai jautajumi, drosi sazinieties ar
mums pa e-pastu service@venenengel.de.



NORADIJUMI PAR ATBRIVOSANOS

SVARIGI: Ladzu, neizmetiet produktu sadzives atkritumos!

VACIJA:

Elektroniskos produktus nedrikst izmest neskirotos sadzives atkritumos. Ta
vieta izmantojiet pieejamas atpakalpienemsanas un savakSanas sistemas.
Tadéjadi més visi varam veicinat elektronisko produktu atkartotu
izmantosanu, parstradi un regeneraciju.

Nepareiza atbrivosanas no elektroniskajiem produktiem ne tikai noved pie
resursu izSkérdéSanas (lielaka dala elektroieri¢u satur vértigas izejvielas,
pieméram, zeltu, varu, sudrabu u. c.), bet dalé&ji bistamo vielu dél, ko tie
satur, art apdraud vidi.

ALTERNATIVA: Més ar prieku partpésimies par jasu vecas Venen Engel
ierices nodosanu. Vienkarsi nosutiet to uz:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

LGdzu, pievienojiet zimiti ar ligumu par ierices nodosanu.

Vecas baterijas un akumulatori ir janodod atseviski no cietajiem sadzives
atkritumiem. To varat izdarit, izmantojot jums pieejamas
atpakalpienemsanas un parstrades sistémas (pieméram, Corepile).

Nepareiza atbrivosanas no vecam baterijam un akumulatoriem to saturoso
bistamo vielu dé| var butiski ietekmet cilvekus un vidi. Parstrade saglaba
veértigas izejvielas un lauj atkartoti izmantot produkta sastavdalas.



EIROPAS SAVIENIBA:

Elektroniskos produktus nedrikst izmest neskirotos sadzives atkritumos. Ta
vieta izmantojiet pieejamas atpakalpienemsanas un savaksanas sistémas.
Tadeéjadi meés visi varam veicinat elektronisko produktu atkartotu
izmantosanu, parstradi un regeneraciju.

Nepareiza atbrivoSanas no elektroniskajiem produktiem ne tikai izSkerdée
resursus (lielaka dala elektroieri€u satur vertigas izejvielas, pieméram,
zeltu, varu, sudrabu u. c.), bet dal&ji bistamo vielu dél, ko tie satur, ari
apdraud vidi.

Izlietotas baterijas un akumulatori ir janodod atseviski no cietajiem
sadzives atkritumiem. To varat izdarit, izmantojot jums pieejamas
atpakalpienemsanas un parstrades sistémas (pieméram, Corepile).

Nepareiza atbrivoSanas no vecam baterijam un akumulatoriem to saturoSo
bistamo vielu dé| var butiski ietekmeét cilvekus un vidi. Parstrade saglaba
veértigas izejvielas un lauj atkartoti izmantot produkta sastavdalas.



PAZINOJUMS PAR ATBILDIBU

Ja jums ir bazas par veselibu vai neesat parliecinats, pirms lietoSanas
konsultégjieties ar medicinas specialistu.

NORADE:

Jasu Venen Engel produkts nav mediciniska ierice un nav
paredzéts pasarstésanai.

RAZOTAJS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vacija
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush
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|IZANGINE PASTABA

Sveikiname jsigijus $j prietaisg! Naudodami savo Venen Engel produkta
patirsite daug malonumo! Jei esate patenkinti savo Venen Engel, basime
labai dékingi, jei rekomenduosite jj kitiems.

Sioje instrukcijoje pateikiama informacija, kurios naudotojas turi laikytis,
kad iSvengty pavojy ir saugiai naudoty prietaisa.

Jei turite klausimy dél naudojimo, priedy arba norite pateikti pasitlymuy,
nedvejodami susisiekite su mumis!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIES PRADEDANT

e PrieS naudodami prietaisa atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

e Laikykite Sig naudojimo instrukcija saugioje vietoje, kad prireikus
galétumeéte ja perskaityti.

e Venen Engel produkto negalima naudoti esant tam tikroms sveikatos
buklems. Atidziai perskaitykite kontraindikacijy sarasa.



SVARBUS SAUGOS NURODYMAI IR
ISPEJIMAI

Svarbu, kad perskaitytumeéte visus Sioje instrukcijoje pateiktus jspé&jimus ir
atsargumo priemones. Jos skirtos jisy saugumui, suzalojimy prevencijai ir
prietaiso apsaugai nuo pazeidimuy.

PrieS naudodami prietaisa atidziai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija.

ISsaugokite Sig instrukcija vélesniam naudojimui.

Prietaisg ir jo priedus laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Prietaisas skirtas tik gebantiems jj naudoti pilnameciams.
Nenaudokite prietaiso, jei jis pazeistas.

Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas jkrovimo kabelis.
Neatidarykite ir neisrinkite prietaiso.

Prietaisg kraukite tik pridétu USB kabeliu.

Veikimo metu nezidrékite tiesiai | LED lemputes ir nenukreipkite Sviesos
tiesiai j kity asmeny akis.

Prietaisas buvo iSbandytas dél atsparumo laikinam salyciui su vandeniu.
Taciau, siekiant uztikrinti saugy veikima ir ilga produkto naudojimo laika,
pagrindinio prietaiso negalima laikyti tiesioginése vandens sroveése ar
nuolat tekanciame vandenyje.



Jei prietaisg naudojate duse, venkite tiesioginio sglycio su vandens srove
ir apsaugokite pagrindinj prietaisg nuo pernelyg didelés dregmes.

Nemerkite pagrindinio prietaiso j vanden;.

Masazo galvutes valymui galima nuimti nuo pagrindinio prietaiso.
Prireikus nuplaukite jas atskirai vandeniu ir pries uzdédami leiskite
visiskai isdziati.

Nenaudokite prietaiso prie plauky, kad jie nejsipainioty.

Nenaudokite prietaiso be pertraukos ilgiau kaip 30 minuciy.
Nenaudokite prietaiso toje pacioje klino vietoje ilgiau kaip 15 minuciy.

Prie$ keisdami masazo galvutes iSjunkite prietaisa.



KOMPLEKTACIJA
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Body Massager USB jkrovimo kabelis

(pagrindinis prietaisas)

Masazo galvuté

Masazo galvuté su
su Sepeciu

minkstu Sepeciu

Masazo galvuté
su voleliais



TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis PL-674
Nominali jtampa 5v DC
Galia 16 W

15 minuciy vienai kdino vietai. Ne
ilgiau kaip 30 minuciy
nepertraukiamo naudojimo

Rekomenduojama naudojimo
trukmeé

|kraunamas akumuliatorius

Energijos tiekimas
=l (USB jkrovimas)

Pakuotés matmenys 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Svoris 0,5kg



SIMBOLIY PAAISKINIMAS

Informacija apie gamintoja
Atitiktis Europos standartams
Pagaminta Kinijoje

Elektros produktas su akumuliatoriumi. Laikykités
Salinimo nurodymuy.

Pries naudojima perskaitykite instrukcija

Produktas apsaugotas nuo laikino panardinimo, bet ne nuo
nuolatinio, sléginio ar gilaus vandens.

Serijos numeris
Vidiné ir iSoriné pakuoté iS misraus papieriaus

USB jungtis

Salinimo nurodymai Pranciazijoje
elektroniniams produktams

Salinimo nurodymai Prancizijoje pakuotei



PRODUKTO APRASYMAS

Sis kompaktiskas, jkraunamas kiino masazuoklis sukurtas kaip kasdienés
savijautos ir savirtpos rutinos papildymas. Universalus prietaisas suteikia
Svelny, atpalaiduojantj pavirsinj raumeny ir odos masaza. Jis sukuria
malony pojatj ir padeda atpalaiduoti raumenis po sporto ar kasdienio
fizinio kravio pasirinktose klino vietose, jskaitant nugara, pecius, rankas,
kojas ir pedas.

Kad masazo patirtj bty galima prisitaikyti, 3-in-1 Glow Brush turi
kei€¢iamas, besisukancias masazo galvutes, kurios suteikia jvairiy masazo
tipy ir pojuciy. Kai kuriais veikimo rezimais papildomai jsiziebia integruotos
raudonos LED lemputes, kurios naudojimo metu Sviecia ir pajvairina
naudojimo patirtj. Be raumeny atpalaidavimo, specialius antgalius galima
jtraukti | kosmetine odos priezidros ruting — Svelniam kdno prausimui

ir Sveitimui.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush skirta tik kosmetiniams, priezitros ir
savijautos tikslams. Ji néra medicinos prietaisas ir néra skirta jokioms
medicininéms bukléms diagnozuoti, gydyti, iSgydyti ar jy profilaktikai.



NUMATYTOJI NAUDOIJIMO PASKIRTIS

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush yra jkraunamas prietaisas, skirtas
kosmetiniam ir savijautos kiino masazui.

Prietaisas sukurtas taip, kad besisukaniomis masazo galvutémis suteikty
atpalaiduojantj pavirSinj raumeny ir odos masaza. Jis gali padeti
naudotojams atpalaiduoti raumenis po fizinés veiklos ar kasdienio kravio.
Prietaisas skirtas naudoti iSorinése kuno vietose, jskaitant:

* nugary

e pecius

e rankas

e kojas

e pedas

KeiCiami masazo antgaliai leidzia patirti skirtingus masazo pojucius; juos
taip pat galima naudoti kosmetiniais odos priezitros tikslais, pavyzdziui,
Svelniam kdno prausimui ar Sveitimui.

Tikslinis naudotojas

Produktas skirtas pilnameciams naudotojams.



KONTRAINDIKACIJOS

PRIES NAUDODAMI PRIETAISA PASITARKITE SU GYDYTOJU, JEI:
e esate pastojusi

e turite sunkia Sirdies liga

e naudojimo vietose turite suzalojimy ar odos dirginimo.

Jei nesate tikri, ar prietaisas jums tinka, priesS naudojima pasitarkite
su gydytoju.

Nedelsdami nutraukite prietaiso naudojima, jei jauciate diskomforta
ar skausma.



NETINKAMAS NAUDOIJIMAS

Bet koks kitas naudojimas, neatitinkantis numatytosios paskirties,
laikomas netinkamu.

Numatomo neteisingo naudojimo pavyzdziai:

Naudojimas ant galvos ar prie plauky, nes plaukai gali jsipainioti |
besisukancias masazo galvutes.

Naudojimas ant suzalotos, sudirgusios ar patinusios odos arba vietose su
atviromis zaizdomis.

Naudojimas medicininiais tikslais, jskaitant ligy ar suzalojimy gydyma.
Naudojimas vaiky ar asmeny, kurie negali saugiai valdyti prietaiso.

Nepertraukiamas naudojimas toje pacioje kiino vietoje ilgiau,
nei rekomenduojama.

Prietaiso naudojimas jkrovimo metu.

Prietaiso naudojimas po tekanéiu vandeniu / pagrindinio prietaiso
merkimas j vandenj - Zr. saugos nurodymus, kuriuose pateikti
aiskds paaiskinimai.

Prietaiso naudojimas, jei jis pazeistas arba veikia netinkamai.

Prietaiso keitimas, iSrinkimas ar remontas, kurj atlieka
nejgalioti asmenys.

Tiesus ziUrejimas | LED lemputes veikimo metu.

Gamintojas neatsako uz zalg, patirtg dél netinkamo naudojimo.



NAUDOJIMAS

1 ZINGSNIS: PARENGIMAS
Pries naudojima jsitikinkite, kad prietaisas visiSkai jkrautas. [jungimo
mygtukas jkrovimo metu mirksi raudonai, o visiskai jkrovus Sviecia zaliai.

Pasirinkite norima masazo galvute. Tvirtai uzdéekite masazo galvute ant
prietaiso, sulygindami ja centre ir paspausdami Zzemyn. Visada jsitikinkite,
kad prietaisas iSjungtas, pries uzdédami ar nuimmdami priedus.

Norédami nuimti masazo galvute, tvirtai jg suimkite ir pakelkite nuo
sujungimo kaiscio.

PASTABA: Jei prietaiso ilgesnj laika nenaudojate, rekomenduojame
Jji ikrauti bent karta per tris ménesius, kad iSvengtuméte
akumuliatoriaus pazeidimuy.



2 ZINGSNIS: VALDYMAS
Paspauskite jjungimo mygtuka, kad jjungtuméte prietaisa.
Pasirinkite norima masazo rezima:

e Sukimas j priekj su raudonomis LED lemputémis

e Sukimas atgal su raudonomis LED lemputémis
e Sukimas j priekj

e Sukimas atgal

Greitj reguliuokite mygtuku ,intensyvumas” pagal savo pageidavimus.

Jiungti/igjungti

MasazZo rezimai Intensyvumas

ﬂVenen Engel

Svelniai priglauskite masazo galvute prie norimos kiino vietos ir létai
vedziokite prietaisg per oda. Skirkite laiko savo asmeniniam komforto lygiui
rasti. Naudojimas visada turi bati malonus ir niekada negali bati nemalonus
ar skausmingas. UZtikrinkite, kad atskiras naudojimas nevirsyty 15 minuciy
vienai kdino vietai ir iS viso 30 minuciy nepertraukiamo naudojimo.

Nenukreipkite LED Sviesos | akis ir neziureékite tiesiai | Sviesa.



3 ZINGSNIS: PO NAUDOJIMO

Baige naudoti, paspauskite jjungimo mygtuka, kad iSjungtuméte prietaisa.
Norédami nuimti masazo galvute, tvirtai jg suimkite ir pakelkite nuo
sujungimo kaiscio.

VALYMAS IR LAIKYMAS

VALYMAS

Kad jasy Venen Engel 3-in-1 Glow Brush islikty nepriekaistingos buklés,
rekomenduojame reguliariai jg valyti. Pries valydami visada iSjunkite
prietaisa. Pagrindinj prietaisa valykite minksta, Siek tiek sudrekinta Sluoste.
Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy. Nuimamas masazo galvutes
prireikus galima valyti atskirai po tekanciu vandeniu. |sitikinkite, kad visos
dalys visiSkai iSdziuvusios pries vél surinkdami, ir kad vanduo nepatekty j
pagrindinj prietaisa.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Rekomenduojame prietaisa laikyti sausoje, Svarioje ir nuo dulkiy
apsaugotoje vietoje. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy, pernelyg didelio
karscio ir didelio oro drégnumao. Prietaisg, jei jmanoma, transportuokite
originalioje pakuotéje.



SAUGOS NURODYMAI

Laikykite Sig naudojimo instrukcijg saugioje vietoje! PrieS naudodami
prietaisa atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir naudokite
prietaisa tik taip, kaip aprasyta Sioje instrukcijoje. Prietaisas skirtas tik
gebantiems jj naudoti pilnameciams; prietaisa ir jo priedus laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nenaudokite prietaiso, jei jis arba USB
jkrovimo kabelis paZeistas ar veikia netinkamai. Prietaiso patys nekeiskite,
neisrinkite ir neremontuokite; remonta gali atlikti tik jgalioti specialistai,
kitaip garantija nustoja galioti.

Prietaisas skirtas tik kosmetiniams ir savijautos tikslams ir néra medicinos
prietaisas. Nenaudokite jo medicininiais tikslais, jskaitant ligy ar suzalojimy
gydyma. Prie$ naudojima pasitarkite su gydytoju, jei esate pastojusi, turite
sunkia Sirdies ligg arba naudojimo vietose turite suzalotg, sudirgusia

ar patinusig oda arba atviry Zaizdy. Nedelsdami nutraukite prietaiso
naudojima, jei jauciate diskomfortg, skausma ar pastebite nejprasty

odos reakcijy.

Nenaudokite prietaiso ant galvos ar prie plauky, kad iSvengtuméte
jsipainiojimo, traukimo ar prispaudimo. Veikimo metu neziurekite tiesiai |
integruotas raudonas LED lemputes ir nenukreipkite Sviesos | kity asmeny
akis. LED Sviesa yra tik prietaiso funkcijos dalis ir néra skirta terapiniam ar
medicininiam naudojimui.

Siekiant uztikrinti produkto naudojimo laika ir sauguma, pagrindinio
prietaiso negalima laikyti tiesioginése vandens srovése ar nuolat
tekanciame vandenyje, taip pat merkti j vandenj. Nuimkite masazo
galvutes, kad jas nuplautumeéte atskirai vandeniu, ir jsitikinkite, kad visos
dalys visiSkai iSdziuvusios pries uzdédami. Nenaudokite prietaiso jkrovimo
metu ir kraukite jj tik pridetu USB kabeliu. Prie$S keisdami masazo galvutes
visada iSjunkite prietaisg. Nenaudokite prietaiso be pertraukos ilgiau kaip
30 minuciy ir nenaudokite jo toje pacioje kuino vietoje ilgiau kaip 15
minuciy, kad iSvengtumeéte odos jautrumo problemuy.



GARANTIJA

Valdymo blokui taikome 24 meénesiy garantija. Sugedus gali reiketi
prietaisa iSsiysti atgal patikrinti. Pasirupinkite, kad siuntimo dézé buaty su
apsauginiu uzpildu, kad iSvengtuméte galimy pazeidimy transportuojant.
Deja, dél defekty, kilusiy dél netinkamo iSsiuntimo, garantiniy pretenzijy
pateikti negalima. Kiek egzistuoja teisés aktais nustatyta garantiné pareiga,
bus arba nemokamai pateiktas pakaitinis prietaisas, arba gamintojas turi
teise pasirinkti prietaisa remontuoti, nesuteikiant teisés atsisakyti sutarties
ar sumazinti pirkimo kaina. Jei pakartotiniai remmonto meéginimai
nepavyksta arba jei ir pakaitinis prietaisas dél gamintojo kaltés pasirodo
esgs su defektais, klientas turi teise atsisakyti pirkimo arba gauti pirkimo
kainos sumazinima.

Garantijos iSimtys: Garantija netaikoma defektams, kilusiems dél
pazeidimy, padaryty naudojant jéga, netinkamai valdant, dél iSorinés jégos
poveikio arba dél tre€iyjy asmeny atlikty pakeitimy ir remonto darbuy, pvz.,
defektams dél netinkamai parinkty ar trumpai sujungty saugikliy, taip pat
defektams, susijusiems su normaliu nusidévejimu.

Garantijos salygos: Garantiné pretenzija galioja tik kartu su originaliu
pirkimo dokumentu (saskaita faktdra). Pirkimo dokumenta laikykite
saugioje vietoje.

Jei naudodami sistema susidursite su problemomis ar turésite klausimuy,
nedvejodami susisiekite su mumis el. pastu service@venenengel.de.



SALINIMO NURODYMAI

SVARBU: Nesalinkite produkto su buitinémis atliekomis!

VOKIETIJA:

Elektroniniy produkty negalima salinti su nertsiuotomis komunalinémis
atliekomis. Naudokités esamomis grazinimo ir surinkimo sistemomis. Taip
visi galime prisidéti prie elektroniniy produkty pakartotinio naudojimo,
perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy produkty salinimas ne tik lemia istekliy Svaistyma
(dauguma elektros prietaisy turi vertingy zaliavy, tokiy kaip auksas, varis,
sidabras ir kt.), bet ir kelia pavojy aplinkai dél juose esanciy is dalies
pavojingy medziagy.

ALTERNATYVA: Mielai pasirupinsime jasy seno Venen Engel prietaiso
Salinimu. Tiesiog atsiyskite jj adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Prasome pridéti lapelj su praSymu prietaisa utilizuoti.

Senos baterijos ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo kietyjy
komunaliniy atlieky. Tai galite padaryti naudodamiesi jums prieinamomis
grazinimo ir perdirbimo sistemomis (pvz., Corepile).

Netinkamas seny baterijy ir akumuliatoriy Salinimas dél juose esanciy
pavojingy medziagy gali turéti reikSminga jtaka Zmonéms ir aplinkai.
Perdirbimas iSsaugo vertingas Zaliavas ir leidzia pakartotinai naudoti
produkto komponentus.



EUROPOS SAJUNGA:

Elektroniniy produkty negalima Salinti su nertsiuotomis komunalinémis
atliekomis. Naudokités esamomis grazinimo ir surinkimo sistemomis. Taip
visi galime prisidéti prie elektroniniy produkty pakartotinio naudojimo,
perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy produkty salinimas ne tik Svaisto iSteklius
(dauguma elektros prietaisy turi vertingy zaliavy, tokiy kaip auksas, varis,
sidabras ir kt.), bet ir kelia pavojy aplinkai del juose esanciy isS dalies
pavojingy medziagy.

Panaudotos baterijos ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo
kietyjy komunaliniy atlieky. Tai galite padaryti naudodamiesi jums
prieinamomis grazinimo ir perdirbimo sistemomis (pvz., Corepile).

Netinkamas seny baterijy ir akumuliatoriy Salinimas dél juose esanciy
pavojingy medziagy gali turéti reikSminga jtaka Zmonéms ir aplinkai.
Perdirbimas iSsaugo vertingas Zaliavas ir leidzia pakartotinai naudoti
produkto komponentus.



PRANESIMAS DEL ATSAKOMYBES

Jei turite su sveikata susijusiy nuogastavimy arba nesate tikri, pries
naudojima pasitarkite su sveikatos priezitros specialistu.

PASTABA:

Jasy Venen Engel produktas néra medicinos prietaisas ir néra
skirtas savigydai.

GAMINTOJAS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vokietija
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026
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HASZNALATI UTMUTATO

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Magyar



ELOSZO

Gratuldlunk a készulék megvasarlasahoz! Sok éromet fog talalni Venen
Engel termékében! Ha elégedett Venen Engel termékével, nagyon
orulnénk, ha ajanland masoknak is.

Ez az dtmutatd olyan informacidkat tartalmaz, amelyeket a hasznalénak
be kell tartania a veszélyek elkerulése és a készulék biztonsagos
hasznalata érdekében.

Ha kérdése van a hasznalattal, a tartozékokkal kapcsolatban, vagy
javaslatot szeretne tenni, forduljon hozzank bizalommal!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

MIELOTT ELKEZDI

o A készUlék haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati tmutatot.

e Tartsa ezt a hasznalati Utmutatoét biztonsagos helyen, hogy szikség
esetén elolvashassa.

e A Venen Engel terméket bizonyos egészségi allapotok esetén
nem szabad hasznalni. Kérjuk, figyelmesen olvassa el az
ellenjavallatok listajat.



FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK ES
FIGYELMEZTETESEK

Fontos, hogy elolvassa az Gtmutatéban szerepl6 6sszes figyelmeztetést és
ovintézkedést. Ezek a biztonsagat szolgaljak, a sérulések megel6zését és a
készulék karosodasanak elkerulését.

o A készUlék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
hasznalati tmutatot.
o Orizze meg ezt az Utmutatét késébbi hasznalatra.

o A készUléket és tartozékait tartsa gyermekek szamara nem
elérhetd helyen.

o A készulék kizardlag arra képes felnéttek szamara készult.
¢ Ne hasznalja a készUléket, ha az megsérult.

¢ Ne hasznalja a készUléket, ha a toltékabel megsérult.

¢ Ne nyissa fel és ne szerelje szét a készUléket.

o A készUléket kizarélag a mellékelt USB-kabellel toltse.

o MUkodés kdzben ne nézzen kdzvetlenul a LED-ekbe, és ne irdnyitsa a
fényt kozvetlenll mas személyek szemébe.

o A készUléket id6szakos vizzel valé érintkezésre vonatkozé ellenallas
szempontjabdl tesztelték. A biztonsagos mikodés és a termék hosszu
élettartama érdekében azonban a fé készuléket nem szabad kozvetlen
vizsugarnak vagy folyamatosan folyd viznek kitenni.



Ha a készuléket a zuhany alatt hasznalja, kerulje a vizsugarral valé
kozvetlen érintkezést, és védje a f6 készuléket a tulzott nedvességtdl.

Ne meritse a f6 készuléket vizbe.

A masszazsfejek tisztitdshoz leveheték a f6 készulékrdl. Szikség
esetén tisztitsa 6ket kuldn vizzel, és hagyja teljesen megszaradni,
mielbtt visszahelyezi.

Ne hasznalja a készlléket haj kozelében, hogy elkerllje a beakadast.

Ne muikodtesse a készUléket megszakitas nélkul 30 percnél
hosszabb ideig.

Ne hasznalja a készuléket ugyanazon a testrészen 15 percnél
hosszabb ideig.

A masszazsfejek cseréje el6tt kapcsolja ki a készUléket.



A CSOMAG TARTALMA
)/ N |
> 4

Body Massager (f6 USB toltékabel Gorg6s masszazsfej
készulék)

Lagy kefés masszazsfej Kefés masszazsfej



MUSZAKI ADATOK

Modell PL-674
Nominalis feszlltség 5v DC
Teljesitmény 16 W

15 perc testrészenként. Legfeljebb 30
perc folyamatos hasznalat

Javasolt hasznalati id6
Aramellatas Ujratdltheté akkumulator (USB-tdltés)

Csomagolas méretei 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Sualy 0,5kg



A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Gyartoi adatok

C € Megfelel az eurépai normaknak

Kinaban készult

Akkumulatort tartalmazé elektromos termék. Kérjuk, tartsa
be az artalmatlanitasi tudnivalékat.

A termék idészakos vizbe merités ellen védett, nem pedig
folyamatos, nyomas alatti vagy mély viz ellen.

Sorozatszdm

@ Hasznalat el6tt olvassa el az dtmutatot
IPX7
tzzs

Belsé és kulsé csomagolas vegyes papirbol

USB-csatlakozé

Franciaorszagi artalmatlanitasi tudnivalok
elektronikai termékekhez

Franciaorszagi artalmatlanitasi tudnivalék a csomagolashoz




TERMEKLEIRAS

Ez a kompakt, akkumulatoros testmasszirozé készulék a napi wellness- és
onapolasi rutin kiegészitésére készult. A tobbfunkcids készulék gyengéd,
ellazité feluleti masszazst nydjt mind az izmoknak, mind a bérnek.
Kellemes érzést biztosit, és segit ellazitani az izmokat sport vagy napi fizikai
megterhelés utan a test kivalasztott terlletein, példaul a haton, a vallakon,
a karokon, a labakon és a labfejeken.

A masszazsélmény személyre szabdsahoz a 3-in-1 Glow Brush cserélhetd,
forgd masszazsfejekkel rendelkezik, amelyek klldonb6zé masszazstipusokat
és érzeteket nyujtanak. Egyes Uzemmaoddokban ezenkivil beépitett vords
LED-ek vilagitanak, amelyek a hasznalat soran bekapcsolnak és
gazdagitjak az alkalmazasi élményt. Az izomlazitas mellett a specidlis
feltétek beépitheték a kozmetikai bérapoldsi rutinba — a test gyengéd
tisztitasara és bérhamlasztasara.

A Venen Engel 3-in-1 Glow Brush kizarélag kozmetikai, apolasi és
wellness célokra szolgdal. Nem orvostechnikai eszkdz, és nem szolgal
semmilyen egészségi allapot diagnosztizalasara, kezelésére, gydgyitasara
vagy megelbzésére.



RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A Venen Engel 3-in-1 Glow Brush egy akkumulatoros készulék, amely a test
kozmetikai és wellness masszazsara szolgal.

A készlléket ugy alakitottak ki, hogy forgé masszazsfejekkel ellazité fellleti
masszazst nyujtson az izmoknak és a bérnek. Segithet a hasznaléknak
az izmok ellazitasaban fizikai tevékenység vagy napi megterhelés utan.
A készUlék a test kulsé terlletein torténdé hasznalatra szolgal, ezek
kozé tartozik:

e hat

e vallak

e karok

e |abak

o labfejek

A cserélheté masszazsfeltétek kulonbdzé masszazsérzeteket tesznek

lehet6vé, és kozmetikai bérapolasi célokra is hasznalhatok, példaul a test
gyengéd tisztitdsara vagy bérhamlasztasra.

Célcsoport

A termék felnétt hasznaldk szamara készult.



ELLENJAVALLATOK

A KESZULEK HASZNALATA ELOTT KONZULTALJON
ORVOSSAL, HA:

e terhes

e sulyos szivbetegsége van

e sérllései vagy bérirritaciéi vannak az alkalmazasi tertleteken.

Ha nem biztos abban, hogy a készilék megfelelé Onnek, hasznalat elétt
konzultaljon orvossal.

Azonnal hagyja abba a készllék hasznalatat, ha rossz k6zérzetet vagy
fajdalmat érez.



NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Minden, a rendeltetésszerl hasznalattdl eltéré hasznalat nem
rendeltetésszerlnek tekintendé.

Az elérelathatd helytelen hasznalat példai:

Hasznalat a fejen vagy haj kézelében, mivel a haj beakadhat a
forgd masszazsfejekbe.

Hasznalat sérult, irritalt vagy duzzadt béron, illetve nyilt sebekkel
érintett teruleteken.

Hasznalat orvosi célokra, beleértve betegségek vagy sériulések kezelését.

Hasznalat gyermekek vagy olyan személyek altal, akik nem tudjak
biztonsagosan kezelni a készuléket.

Folyamatos hasznalat ugyanazon a testrészen a javasolt idénél
hosszabb ideig.

A készulék hasznalata toltés kdzben.

A készulék hasznalata folyd viz alatt / a f6 készulék vizbe meritése
- kérjuk, tajékozédjon a biztonsagi utasitasokbadl, ahol vildgos
utmutatas talalhato.

A készllék hasznalata, ha az megsérult vagy hibasan muikodik.

A készUlék modositasa, szétszerelése vagy javitdsa nem meghatalmazott
személyek altal.

Kozvetlen belenézés a LED-ekbe mUkodés kdzben.

A gyarté nem vallal felel6sséget a nem rendeltetésszerl’ hasznalatbdl

ered6 karokért.



HASZNALAT

1. LEPES: ELOKESZITES
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék teljesen fel van toltve.

A be-/kikapcsolé gomb téltés kézben vérdsen villog, teljes feltdltés utan
zolden vilagit.

Valassza ki a kivant masszazsfejet. Helyezze a masszazsfejet biztonsdgosan
a készUlékre Ugy, hogy kdzépre igazitja és lenyomja. Mindig Ugyeljen arra,
hogy a készulék ki legyen kapcsolva, miel6tt tartozékot helyez fel vagy
vesz le.

A masszazsfej levételéhez fogja meg hatarozottan, és emelje le
a csatlakozdécsaprol.

MEGJEGYZES: Ha a készUlléket hosszabb ideig nem hasznalja, javasoljuk,
hogy legalabb harom hénaponként toltse fel, hogy elkerulje az
akkumulator karosodasat.



2. LEPES: KEZELES

Nyomja meg a be-/kikapcsolé6 gombot a készulék bekapcsoldsahoz.

Valassza ki a kivant masszazsmaodot:

El6re forgas voros LED-ekkel
Hatra forgas voros LED-ekkel
Elére forgas

Hatra forgas

A sebességet az ,intenzitds” gombbal allitsa be kivansaga szerint.

Be/ki

Masszazsmaodok Intenzitas

ﬂVenen Engel

Helyezze a masszazsfejet gyengéden a kivant testrészre, és lassan
mozgassa a készuléket a béron. Szanjon id6t arra, hogy megtalalja a

személyes komfortszintjét. Az alkalmazas mindig kellemes legyen, és soha

nem lehet kellemetlen vagy fajdalmas. Ugyeljen arra, hogy az egyes

alkalmazasok ne haladjak meg a 15 percet testrészenként, 6sszesen pedig a

30 perc folyamatos hasznalatot.

Kerulje, hogy a LED-fényt a szemre iranyitsa, vagy kézvetlenul a
fénybe nézzen.



3. LEPES: HASZNALAT UTAN

Ha befejezte az alkalmazast, nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot a
készulék kikapcsoldasahoz. A masszazsfej levételéhez fogja meg
hatarozottan, és emelje le a csatlakozdcsaprol.

TISZTITAS ES TAROLAS

TISZTITAS

Annak érdekében, hogy Venen Engel 3-in-1 Glow Brush készuléke
kifogastalan allapotban maradjon, javasoljuk a rendszeres tisztitast.
Tisztitas elétt mindig kapcsolja ki a készUléket. A f6 készuléket puha, kissé
megnedvesitett ruhdaval tisztitsa. Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket. A
leveheté masszazsfejek szUkség esetén kuldn, folyd viz alatt tisztithatok.
Ugyeljen arra, hogy minden alkatrész teljesen megszaradjon, mielétt Ujra
Osszedllitja, és hogy ne keruljon viz a f6 készulékbe.

TAROLAS ES SZALLITAS
Javasoljuk, hogy a készuléket szaraz, tiszta és pormentes helyen tarolja.

Kerulje a kozvetlen napfényt, a tdlzott hét és a magas paratartalmat. A
készuléket lehetéség szerint az eredeti csomagolasaban szallitsa.



BIZTONSAGI UTASITASOK

Tartsa ezt a hasznalati Utmutatoét biztonsagos helyen! A készulék
hasznalata elétt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Utmutatot, és a
készluléket csak az ebben az Utmutatdban leirt médon hasznalja. A
készulék kizardlag arra képes felnSttek szamara készult; a készUléket és
tartozékait tartsa gyermekek szamara nem elérhetd helyen. Ne hasznalja a
készuléket, ha az vagy az USB tolt6kabel megsérult, illetve hibasan
muUkodik. Ne moédositsa, ne szerelje szét és ne javitsa a készlUléket sajat
maga; a javitasokat kizarélag meghatalmazott szakemberek végezhetik,
ellenkezé esetben a garancia érvényét veszti.

A készulék kizarélag kozmetikai és wellness célokra szolgal, és nem
orvostechnikai eszkéz. Ne hasznalja orvosi célokra, beleértve betegségek
vagy sérulések kezelését. Hasznalat el6tt konzultaljon orvossal, ha terhes,
sulyos szivbetegsége van, illetve ha sérult, irritalt vagy duzzadt bére, vagy
nyilt sebei vannak az alkalmazasi tertleteken. Azonnal hagyja abba a
készulék hasznalatat, ha rossz kozérzetet, fajdalmat érez, vagy szokatlan
bdérreakcidkat észlel.

Ne hasznalja a készuléket a fejen vagy haj kozelében, hogy elkerulje a
beakadast, a huzast vagy a becsipédést. Mikodés kozben ne nézzen
kozvetlenul a beépitett voros LED-ekbe, és ne iranyitsa a fényt mas
személyek szemébe. A LED-fény kizardlag a készulék funkcidjanak része, és
nem terdpids vagy orvosi célra szolgal.

A termék élettartamanak és biztonsdgdnak megdrzése érdekében a f6
készuléket nem szabad kozvetlen vizsugarnak vagy folyamatosan folyd
viznek kitenni, sem vizbe meriteni. Vegye le a masszazsfejeket, hogy kulon
vizzel tisztitsa 6ket, és gy6z6djon meg arrél, hogy minden alkatrész teljesen
megszaradt, mielbtt visszahelyezi. Ne hasznalja a készUléket toltés kdzben,
és kizarélag a mellékelt USB-kabellel toltse. A masszazsfejek cseréje elétt
mindig kapcsolja ki a készuléket. Ne muikodtesse a készuléket megszakitas
nélkul 30 percnél hosszabb ideig, és ne hasznalja ugyanazon a testrészen 15
percnél hosszabb ideig, hogy elkerilje a bérérzékenységi problémakat.



GARANCIA

A vezérl6egységre 24 hénapos garanciat vallalunk. Hibdas mikodés esetén
szUkséges lehet a készulék visszakUldése ellenbrzésre. Kérjuk, Ugyeljen arra,
hogy a szallitasi karton ki legyen bélelve, hogy elkerllje a szallitas soran
bekovetkez6 esetleges karokat. A nem megfeleld szallitasbdl eredé hibakra
sajnos nem érvényesithetd garancialis igény. Amennyiben torvényi jotallasi
kotelezettség all fenn, vagy dijmentesen biztositunk cserét, vagy a
gyarténak lehetésége van a készulék javitasara, az eldllasi jog, illetve a
vételarcsokkentés kizarasaval. Ha a tébbszori javitasi kisérletek nem jarnak
eredménnyel, vagy ha a cserekészUlék is a gyartd hibajabdl hibasnak
bizonyul, a vevé jogosult eldllini a vasarlastdl vagy vételdrcsokkentést kérni.

A garancia kizardsa: A garancia nem terjed ki azokra a hibakra, amelyek
erészakos hasznalat, szakszer(tlen kezelés, kllsé er6hatas, illetve harmadik
személyek altal végzett moédositasok és javitasi munkak miatt
bekovetkezett karokbdl szarmaznak, példaul a hibasan méretezett vagy
rovidre zart biztositékok okozta hibakra, valamint a normal elhasznalédasra
visszavezetheté hibakra.

A garancia feltételei: A garancialis igény csak az eredeti vasarlasi
bizonylattal (szamlaval) egyutt érvényes. Kérjuk, tartsa a vasarlasi
bizonylatot biztonsagos helyen.

Ha a rendszer hasznalata soran problémai vagy kérdései vannak, forduljon
hozzank bizalommmal e-mailben a service@venenengel.de cimen.



ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK

FONTOS: Kérjuk, ne a haztartasi hulladékkal egyttt artalmatlanitsa
a terméket!

NEMETORSZAG:

Az elektronikai termékeket nem szabad a nem szelektiven gyujtott
telepulési hulladékkal artalmatlanitani. Hasznalja helyette a rendelkezésre
all6 visszavételi és gyUjtérendszereket. [gy mindannyian hozzajarulhatunk
az elektronikai termékek Ujrahasznalatdhoz, djrahasznositasahoz

és hasznositasahoz.

Az elektronikai termékek helytelen artalmatlanitdsa nemcsak az
eréforrasok pazarlasahoz vezet (a legtobb elektromos készulék értékes
nyersanyagokat tartalmaz, példaul aranyat, rezet, ezUstot stb.), hanem
a bennuk talalhaté részben veszélyes anyagok miatt a kdrnyezetet

is veszélyezteti.

ALTERNATIVA: Szivesen gondoskodunk régi Venen Engel készilékének
artalmatlanitasardl. Egyszerlen kuldje el a kovetkezé cimre:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Kérjlk, mellékeljen egy cédulat az artalmatlanitasi kéréssel.

A régi akkumulatorokat és batéridkat a szilard telepulési hulladéktdl
elkulonitve kell artalmatlanitani. Ezt a rendelkezésére allo visszavételi és
Ujrahasznositasi rendszerek segitségével teheti meg (pl. Corepile).

A régi akkumulatorok és batériak szakszerltlen artalmatlanitasa a bennuk
talalhato veszélyes anyagok miatt jelentds hatassal lehet az emberre és a
kornyezetre. Az Ujrahasznositads értékes nyersanyagokat ériz meg, és
lehetévé teszi a termék alkatrészeinek Ujrahasznalatat.



EUROPAI UNIO:

Az elektronikai termékeket nem szabad a nem szelektiven gyUjtott
telepulési hulladékkal artalmatlanitani. Hasznalja helyette a rendelkezésre
allé visszavételi és gyUjtérendszereket. igy mindannyian hozzajarulhatunk
az elektronikai termékek Ujrahasznalatahoz, djrahasznositasahoz

és hasznositasahoz.

Az elektronikai termékek helytelen artalmatlanitdsa nemcsak pazarolja az
eréforrasokat (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat
tartalmaz, példaul aranyat, rezet, ezUstét stb.), hanem a bennuk talalhato
részben veszélyes anyagok miatt a kdrnyezetet is veszélyezteti.

Az elhasznalt akkumulatorokat és batéridkat a szilard telepulési
hulladéktdl elkulonitve kell artalmatlanitani. Ezt a rendelkezésére allé
visszavételi és Ujrahasznositasi rendszerek segitségével teheti meg
(pl. Corepile).

A régi akkumulatorok és batériak szakszerltlen artalmatlanitasa a bennutk
talalhato veszélyes anyagok miatt jelentés hatassal lehet az emberekre és a
kornyezetre. Az Ujrahasznositas értékes nyersanyagokat 6riz meg, és
lehet6vé teszi a termék alkatrészeinek Ujrahasznalatat.



FELELOSSEGI NYILATKOZAT

Ha egészségi aggalyai vannak vagy bizonytalan, hasznalat elétt kérjuk,
konzultaljon egészségugyi szakemberrel.

MEGJEGYZES:

A Venen Engel terméke nem orvostechnikai eszk6z, és nem
ongydgyitasra szolgal.

GYARTO:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Németorszag
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

UPUTE ZA UPORABU

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Hrvatski



UVODNA NAPOMENA

Cestitamo na kupnji ovog uredaja! Imat éete puno zadovoljstva s vasim
Venen Engel proizvodom! Ako ste zadovoljni svojim Venen Engelom, bilo bi
nam veliko zadovoljstvo da ga preporucite drugima.

Ove upute sadrze podatke kojih se korisnik mora pridrzavati kako bi
sprijeCio opasnosti i uredaj koristio sigurno.

Ako imate pitanja o uporabi, dodatnoj opremi ili nam Zelite dati predloge,
slobodno nas kontaktirajte!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIJE POCETKA
e Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu.

o Cuvajte ove upute za uporabu na sigurnom mjestu kako biste ih mogli
procitati kada je potrebno.

e Proizvod Venen Engel ne smije se koristiti kod odredenih zdravstvenih
stanja. Pazljivo procitajte popis kontraindikacija.



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE |
UPOZORENJA

Vazno je da procitate sva upozorenja i mjere predostroznosti u ovim
uputama. Sluze vasoj sigurnosti, sprje¢avanju povreda i sprjecavanju
ostecenja uredaja.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute za uporabu.
Sacuvajte ove upute za kasniju uporabu.

Uredaj i njegovu dodatnu opremu drzite izvan dosega djece.
Uredaj je namijenjen iskljucivo sposobnim odraslim osobama.
Ne koristite uredaj ako je ostecen.

Ne koristite uredaj ako je kabel za punjenje ostecen.

Ne otvarajte i ne rastavljajte uredaj.

Uredaj punite iskljucivo prilozenim USB kabelom.

Tijekom rada ne gledajte izravno u LED svjetla i ne usmjeravajte svjetlo
izravno u oci drugih osoba.

Uredaj je ispitan na otpornost na privremeni kontakt s vodom. Radi
sigurnog rada i dugog zivotnog vijeka proizvoda glavna jedinica ne smije
se izlagati izravnim vodenim mlazovima ili trajno tekucoj vodi.



Ako uredaj koristite pod tusem, izbjegavajte izravan kontakt s vodenim
mlazom i glavnu jedinicu drzite podalje od prekomjerne viage.

Ne uranjajte glavnu jedinicu u vodu.

MasazZne glave mogu se radi ¢iS¢enja ukloniti s glavne jedinice. Prema
potrebi ih ocistite odvojeno vodom i ostavite da se potpuno osuse prije
ponovnog postavljanja.

Ne koristite uredaj u blizini kose kako biste izbjegli zapetljavanje.
Ne koristite uredaj neprekidno dulje od 30 minuta.
Ne koristite uredaj na istom dijelu tijela dulje od 15 minuta.

Prije zamjene masaznih glava iskljucite uredaj.



SADRZAJ PAKIRANIA

V7

Body Massager (glavna USB kabel za punjenje
jedinica)

Masazna glava s Cetkom

Masazna glava s
mekom ¢etkom

Masazna glava s
valjcima



TEHNICKI PODACI

Model
Nazivni napon

Snaga
Preporuceno vrijeme uporabe

Napajanje
Dimenzije pakiranja

Masa

PL-674
5V DC
16 W

15 minuta po dijelu tijela. Ne dulje od
30 minuta neprekidne uporabe

Punjiva baterija (USB punjenje)
14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



OBJASNIJENIJE SIMBOLA

Podaci o proizvodacu

C € Uskladenost s europskim normama

Proizvedeno u Kini

Elektri¢ni proizvod koji sadrzi bateriju. Pridrzavajte se uputa
za odlaganje.

Proizvod je zasti¢en od privremenog uranjanja, ali ne od
trajne, tlacne ili duboke vode.

Serijski broj

@ Prije uporabe procitajte upute
IPX7
tzzs

Unutarnje i vanjsko pakiranje od mjesSovitog papira
USB priklju¢ak

Upute za odlaganje u Francuskoj za elektronicke proizvode

Upute za odlaganje u Francuskoj za pakiranje



OPIS PROIZVODA

Ovaj kompaktni, punjivi uredaj za masazu tijela osmisljen je kao dopuna
svakodnevnoj rutini dobrog osjecaja i njege. Svestrani uredaj pruza njeznu,
relaksirajucu povrsinsku masazu misi¢a i koze. Daje prijatan osjecaj i
pomaze u opustanju misi¢a nakon sporta ili svakodnevnog tjelesnog
napora na odabranim dijelovima tijela, ukljucujuci leda, ramena, ruke, noge
i stopala.

Za prilagodbu iskustva masaze, 3-in-1 Glow Brush ima zamjenjive, rotirajuce
masazne glave koje pruzaju razliCite vrste i osje¢aje masaze. U pojedinim
nacinima rada dodatno svijetle ugradena crvena LED svjetla koja tijekom
uporabe osvjetljavaju i obogacuju iskustvo primjene. Osim opustanja
misi¢a, posebni nastavci mogu se ukljuciti u kozmeticku njegu koze - za
njezno Cis¢enje i piling tijela.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush namijenjena je iskljucivo kozmetickim,
njegovateljskim i wellness namjenama. Nije medicinski proizvod i nije
namijenjena dijagnosticiranju, lijecenju, izlje¢enju ili sprje¢avanju bilo kojeg
zdravstvenog stanja.



NAMIJENSKA UPORABA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je punjivi uredaj namijenjen kozmetickoj i
wellness masazi tijela.

Uredaj je osmisljen tako da rotiraju¢im masaznim glavama pruza
relaksiraju¢u povrSinsku masazu misic¢a i koze. Moze pomocdi korisnicima u
opustanju misSi¢a nakon tjelesne aktivnosti ili svakodnevnog napora. Uredaj
je namijenjen uporabi na vanjskim dijelovima tijela, ukljucujuci:

e l|eda

* ramena

* ruke

* noge

e stopala

Zamjenjivi masazni nastavci omogucuju razliCite osjec¢aje masaze i mogu
se koristiti i u kozmeticke svrhe njege koze, kao Sto su njezno ciS¢enje tijela
ili piling.

Ciljni korisnik

Proizvod je namijenjen odraslim korisnicima.



KONTRAINDIKACIJE

PRIJE UPORABE UREDBAIJA POSAVIJETUJTE SE S LJEKAROM AKO:

e ste trudni

¢ imate ozbiljnu bolest srca

e imate povrede ili iritacije koze na podrucjima primjene.

Ako nisete sigurni je li uredaj prikladan za vas, prije uporabe posavjetujte se
s lije¢nikom.

Odmah prekinite uporabu uredaja ako osjetite nelagodu ili bol.



NEPRAVILNA UPORABA

Svaka uporaba koja nije u skladu s namjenskom uporabom smatra
se nepravilnom.

Primjeri predvidive pogresne uporabe:

Uporaba na glavi ili u blizini kose, jer se kosa moze zapetljati u rotirajuce
masazne glave.

Uporaba na povredenoj, iritiranoj ili natecenoj kozi ili na podrucjima s
otvorenim ranama.

Uporaba u medicinske svrhe, ukljucujuci lijecenje bolesti ili povreda.

Uporaba od strane djece ili osoba koje nisu u stanju sigurno
upravljati uredajem.

Neprekidna uporaba na istom dijelu tijela dulje od
preporuc¢enog vremena.

Uporaba uredaja tijekom punjenja.

Uporaba uredaja pod tekuéom vodom / uranjanje glavne jedinice u vodu
- pogledajte sigurnosne upute u kojima se nalaze jasne naputke.

Uporaba uredaja ako je ostecen ili ne radi ispravno.
Izmjena, rastavljanje ili popravak uredaja od strane neovlastenih osoba.

Izravno gledanje u LED svjetla tijekom rada.

Proizvodac ne odgovara za Stete nastale nepravilnom uporabom.



UPORABA

KORAK 1: PRIPREMA
Prije uporabe provjerite je li uredaj potpuno napunjen. Tipka za ukljucivanje
tijekom punjenja treperi crveno, a nakon potpunog punjenja svijetli zeleno.

Odaberite zeljenu masaznu glavu. Sigurno postavite masaznu glavu
na uredaj tako da je poravnate u sredini i pritisnete prema dolje. Uvijek
se pobrinite da je uredaj iskljucen prije postavljanja ili uklanjanja
dodatne opreme.

Za uklanjanje masazne glave ¢vrsto je uhvatite i podignite s
priklju¢nog trna.

NAPOMENA: Ako uredaj dulje vrijeme ne koristite, preporucujemo da ga
napunite najmanje svaka tri mjeseca kako biste izbjegli oSte¢enje baterije.



KORAK 2: RUKOVANIJE

Pritisnite tipku za ukljucivanje kako biste ukljucili uredaj.
Odaberite Zeljeni nac¢in masaze:

e Rotacija naprijed s crvenim LED svjetlima

e Rotacija nazad s crvenim LED svjetlima

e Rotacija naprijed

e Rotacija nazad

Brzinu prilagodite tipkom ,intenzitet” prema vlastitim Zeljama.

Ukljugivanje/iskljucivanje

Nacini masaze Intenzitet

ﬂVenen Engel

Njezno prislonite masaznu glavu na Zeljeni dio tijela i polako pomicite
uredaj po kozi. Odvojite vrijeme da pronadete svoju osobnu razinu ugode.
Primjena treba uvijek biti prijatna i nikada ne smije biti neprijatna ili bolna.
Pazite da pojedina¢na primjena ne prijede 15 minuta po dijelu tijela i
ukupno 30 minuta neprekidne uporabe.

Izbjegavajte usmjeravanje LED svjetla u oci i izravno gledanje u svjetlo.



KORAK 3: NAKON UPORABE

Kada zavrsite primjenu, pritisnite tipku za ukljucivanje kako biste iskljucili
uredaj. Za uklanjanje masazZne glave ¢vrsto je uhvatite i podignite s
priklju¢nog trna.

CISCENJE | CUVANJE

CISCEN3JE

Kako bi vasa Venen Engel 3-in-1 Glow Brush ostala u besprijekornom stanju,
preporucujemo redovito ¢is¢enje. Prije Cis¢enja uvijek iskljucite uredaj.
Glavnu jedinicu Cistite mekom, blago navlazenom krpom. Ne koristite
agresivna sredstva za CiS¢enje. Uklonjive masazne glave mogu se

prema potrebi Cistiti odvojeno pod teku¢om vodom. Pazite da su svi

dijelovi potpuno suhi prije ponovnog sastavljanja i da voda ne prodre u
glavnu jedinicu.

CUVANJIE | TRANSPORT

Preporucujemo da uredaj Cuvate na suhom, Cistom mjestu bez prasine.
Izbjegavajte izravno suncevo svjetlo, prekomjernu toplinu i visoku vlaznost
zraka. Uredaj po mogucnosti transportirajte u originalnom pakiranju.



SIGURNOSNE UPUTE

Cuvajte ove upute za uporabu na sigurnom mjestu! Prije uporabe uredaja
pazljivo procitajte ove upute za uporabu i uredaj koristite samo kako je
opisano u ovim uputama. Uredaj je namijenjen iskljucivo sposobnim
odraslim osobama; uredaj i njegovu dodatnu opremu drzite izvan dosega
djece. Ne koristite uredaj ako su on ili USB kabel za punjenje osteceni ili ne
rade ispravno. Uredaj sami ne mijenjajte, ne rastavljajte i ne popravljajte;
popravke smiju izvoditi samo ovlasteni struc¢njaci, u protivhom jamstvo
prestaje vrijediti.

Uredaj je namijenjen iskljucivo kozmetickim i wellness namjenama i nije
medicinski proizvod. Ne koristite ga u medicinske svrhe, ukljucujudi
lijeCenje bolesti ili povreda. Prije uporabe posavjetujte se s lijecnikom ako
ste trudni, imate ozbiljnu bolest srca ili imate povredenu, iritiranu il
natecenu kozu odnosno otvorene rane na podrucjima primjene. Odmah
prekinite uporabu uredaja ako osjetite nelagodu, bol ili primijetite neobi¢ne
reakcije koze.

Ne koristite uredaj na glavi ili u blizini kose kako biste izbjegli zapetljavanje,
vucenje ili ukljestenje. Tijekom rada ne gledajte izravno u ugradena crvena
LED svjetla i ne usmjeravajte svjetlo u oc¢i drugih osoba. LED svjetlo
iskljucivo je dio funkcije uredaja i nije namijenjeno terapijskoj ili
medicinskoj uporabi.

Kako bi se osigurao zivotni vijek i sigurnost proizvoda, glavna jedinica ne
smije se izlagati izravnim vodenim mlazovima ili trajno tekucéoj vodi niti se
smije uranjati u vodu. Uklonite masazne glave kako biste ih ocistili
odvojeno vodom i pobrinite se da su svi dijelovi potpuno suhi prije
ponovnog postavljanja. Ne koristite uredaj tijekom punjenja i punite ga
iskljucivo prilozenim USB kabelom. Prije zamjene masaznih glava uvijek
iskljucite uredaj. Ne koristite uredaj neprekidno dulje od 30 minuta i ne
koristite ga na istom dijelu tijela dulje od 15 minuta kako biste izbjegli
probleme s osjetljivoséu koze.



JAMSTVO

Za upravljacku jedinicu nudimo jamstvo od 24 mjeseca. U slucaju
neispravnog rada moze biti potrebno uredaj poslati natrag na provjeru.
Pobrinite se da je kutija za otpremu podstavljena kako biste izbjegli
moguca ostecenja u transportu. Za nedostatke nastale zbog nepravilne
otpreme, nazalost, nije moguce ostvariti jamstvene zahtjeve. U mjeri u kojoj
postoji zakonska jamstvena obveza, bit ¢e besplatno osigurana zamjena ili
proizvodac ima mogucénost popraviti uredaj, uz izuzece prava na
odustajanje ili snizenje kupovne cijene. Ako ponovljeni pokusaji popravka
ne uspiju ili ako se i zamjenski uredaj pokaze neispravnim zbog krivnje
proizvodaca, kupac ima pravo odustati od kupnje ili zahtijevati snizenje
kupovne cijene.

Izuzece iz jamstva: 1z jamstva su izuzeti nedostaci zbog Steta nastalih
uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, djelovanjem vanjske sile ili
izmjenama i popravcima koje su izvele trece osobe, npr. nedostaci zbog
nepravilno dimenzioniranih ili kratko spojenih osiguraca, kao i nedostaci
koji se mogu pripisati uobic¢ajenom trosenju.

Uvjeti jamstva: Jamstveni zahtjev postoji samo u kombinaciji s originalnim
dokazom o kupnji (raéunom). Cuvajte dokaz o kupnji na sigurnom mjestu.

Ako imate problema ili pitanja pri uporabi sustava, slobodno nas
kontaktirajte e-postom na service@venenengel.de.



UPUTE ZA ODLAGANJE

VAZNO: Nemojte odlagati proizvod u kuéni otpad!

NJEMACKA:

Elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u nesortirani komunalni
otpad. Umjesto toga koristite dostupne sustave povrata i prikupljanja.
Tako svi mozemo doprinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi
elektronickih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektronickih proizvoda ne vodi samo do rasipanja
resursa (vecina elektricnih uredaja sadrzi vrijedne sirovine kao Sto su zlato,
bakar, srebro itd.), nego zbog dijelom opasnih tvari koje sadrze ugrozava

i okolis.

ALTERNATIVA: Rado ¢emo se pobrinuti za odlaganje vaseg starog uredaja
Venen Engel. Jednostavno ga posaljite na:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Prilozite listi¢ sa zamolbom za odlaganje.

Stare baterije i akumulatori moraju se odlagati odvojeno od krutog
komunalnog otpada. To mozete uciniti putem sustava povrata i recikliranja
koji su vam na raspolaganju (npr. Corepile).

Nepravilno odlaganje starih baterija i akumulatora moze zbog opasnih tvari
koje sadrze imati znatan utjecaj na ljude i okolis. Recikliranje ¢uva vrijedne
sirovine i omogucuje ponovnu uporabu komponenti proizvoda.



EUROPSKA UNIJA:

Elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u nesortirani komunalni
otpad. Umjesto toga koristite dostupne sustave povrata i prikupljanja.
Tako svi mozemo doprinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi
elektronic¢kih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektronickih proizvoda ne rasipa samo resurse
(vecina elektri¢nih uredaja sadrzi vrijedne sirovine kao sto su zlato, bakar,
srebro itd.), nego zbog dijelom opasnih tvari koje sadrze ugrozava i okolis.

IstroSene baterije i akumulatori moraju se odlagati odvojeno od krutog
komunalnog otpada. To mozete uciniti putem sustava povrata i recikliranja
koji su vam na raspolaganju (npr. Corepile).

Nepravilno odlaganje starih baterija i akumulatora moze zbog opasnih tvari
koje sadrze imati znatan utjecaj na ljude i okolis. Recikliranje ¢uva vrijedne
sirovine i omogucuje ponovnu uporabu komponenti proizvoda.



NAPOMENA O ODGOVORNOSTI

Ako imate zdravstvene nedoumice ili nisete sigurni, prije uporabe obratite
se zdravstvenom strucnjaku.

NAPOMENA:

Vas proizvod Venen Engel nije medicinski proizvod i nije
namijenjen samolijec¢enju.

PROIZVODAC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Njemacka
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

KAYTTOOHIJE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Suomi



ALKUHUOMAUTUS

Onnittelut taman laitteen hankinnasta! Saat paljon iloa Venen Engel -
tuotteestasi! Jos olet tyytyvainen Venen Engeliisi, olisimme erittain iloisia,
jos suosittelisit sita muille.

Tama ohje sisaltaa tietoja, joita kayttajan on noudatettava vaarojen
ehkaisemiseksi ja laitteen turvallisen kayton varmistamiseksi.

Jos sinulla on kysyttavaa kaytosta, lisavarusteista tai haluat antaa meille
palautetta, ota rohkeasti yhteytta!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ENNEN KUIN ALOITAT
e Lue kayttoohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

e Sailyta tama kayttéohje turvallisessa paikassa, jotta voit lukea
sen tarvittaessa.

e Venen Engel -tuotetta ei saa kayttaa tietyissa terveydentiloissa. Lue
vasta-aiheiden luettelo huolellisesti.



TARKEAT TURVALLISUUSOHIJEET JA
VAROITUKSET

On tarkeaj, etta luet kaikki tassa ohjeessa olevat varoitukset ja
varotoimet. Ne ovat turvallisuutesi vuoksi, vammojen ehkaisemiseksi ja
laitteen vaurioitumisen valttamiseksi.

e Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

e Sdilyta tama ohje myohempaa kayttoa varten.

e Pida laite ja sen lisavarusteet lasten ulottumattomissa.

e Laite on tarkoitettu ainoastaan siihen kykeneville aikuisille.

o Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut.

o Ala kayta laitetta, jos latauskaapeli on vaurioitunut.

o Al4 avaa tai pura laitetta.

e Lataa laite ainoastaan mukana toimitetulla USB-kaapelilla.

o Ala katso kaytén aikana suoraan LED-valoihin dl3ka suuntaa valoa
suoraan muiden ihmisten silmiin.

o Laitteen kestavyys on testattu hetkellista vesikontaktia vastaan.
Turvallisen toiminnan ja tuotteen pitkan kayttéian varmistamiseksi
paalaitetta ei kuitenkaan saa altistaa suorille vesisuihkuille tai jatkuvasti
virtaavalle vedelle.



Jos laitetta kaytetaan suihkussa, valta suoraa kontaktia vesisuinkuun ja
suojaa paalaite liialliselta kosteudelta.

Al upota paalaitetta veteen.

Hierontapaat voidaan irrottaa paalaitteesta puhdistusta varten. Puhdista
ne tarvittaessa erikseen vedelld ja anna niiden kuivua taysin ennen
takaisin asettamista.

Ala kayta laitetta hiusten lahell3, jotta hiukset eivat sotkeudu.
Al3 kayta laitetta yhtajaksoisesti yli 30 minuuttia.
Al4 kayta laitetta samalla kehon alueella yli 15 minuuttia.

Sammuta laite ennen hierontapaiden vaihtoa.



TOIMITUKSEN SISALTO
> 4

Body Massager USB-latauskaapeli Rullahierontapaa
(paalaite)

Pehmedharjainen Harjahierontapaa
hierontapaa



TEKNISET TIEDOT

Malli PL-674
Nimellisjannite 5v DC
Teho 16 W

15 minuuttia kehon aluetta kohden. Ei
yli 30 minuuttia yhtajaksoista kayttoa

Suositeltu kayttoaika
Virransyotto Ladattava akku (USB-lataus)
Pakkauksen mitat 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Paino 0,5kg



SYMBOLIEN SELITYKSET

Valmistajan tiedot
Eurooppalaisten standardien mukaisuus
Valmistettu Kiinassa

Sahkolaite, joka sisaltaa akun. Noudata havittamisohjeita.

Lue kayttéohje ennen kayttoa

Tuote on suojattu hetkelliseltd upotukselta, ei jatkuvalta,
paineelliselta tai syvalta vedelta.

Sarjanumero
Sisa- ja ulkopakkaus sekapaperista
USB-liitanta

Ranskan havittamisohjeet elektroniikkatuotteille

Ranskan havittamisohjeet pakkaukselle



TUOTEKUVAUS

Tama kompakti, ladattava kehon hierontalaite on suunniteltu paivittaisen
hyvinvointi- ja hoitorutiinin tdydennykseksi. Monipuolinen laite tarjoaa
hellavaraisen, rentouttavan pintahieronnan seka lihaksille etta iholle. Se
tuottaa miellyttavan tunteen ja auttaa rentouttamaan lihaksia liikunnan tai
paivittaisen fyysisen rasituksen jalkeen valituilla kehon alueilla, kuten
selassa, hartioissa, kasissa, jaloissa ja jalkapohjissa.

Hierontakokemuksen raataldimiseksi 3-in-1 Glow Brush -laitteessa on
vaihdettavat, pyorivat hierontapaat, jotka tarjoavat erilaisia
hierontatyyppeja ja tuntemuksia. Joissakin kayttotiloissa syttyvat lisaksi
integroidut punaiset LED-valot, jotka valaisevat kayton aikana ja rikastavat
kayttokokemusta. Lihasten rentouttamisen lisaksi erityisosia voi sisallyttaa
kosmeettiseen ihonhoitorutiiniin — kehon hellavaraiseen puhdistukseen

ja kuorintaan.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush on tarkoitettu ainoastaan kosmeettisiin,
hoitaviin ja hyvinvointitarkoituksiin. Se ei ole laakinnallinen laite eika sita
ole tarkoitettu minkaan sairauden diagnosointiin, hoitoon, parantamiseen
tai ehkaisyyn.



KAYTTOTARKOITUS

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush on ladattava laite, joka on tarkoitettu kehon
kosmeettiseen ja hyvinvointihierontaan.

Laite on suunniteltu tarjoamaan rentouttava pintahieronta lihaksille ja
iholle pydrivien hierontapaiden avulla. Se voi auttaa kayttdjia
rentouttamaan lihaksia fyysisen aktiivisuuden tai paivittaisen rasituksen
jalkeen. Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kehon ulkoisilla alueilla, kuten:
o selka

e hartiat

e kadet

e jalat

jalkapohjat

Vaihdettavat hierontaosat mahdollistavat erilaisia hierontatuntemuksia, ja
niita voi kayttaa myos kosmeettisiin ihonhoitotarkoituksiin, kuten kehon
hellavaraiseen puhdistukseen tai kuorintaan.

Kohderyhma

Tuote on tarkoitettu aikuisille kayttdjille.



VASTA-AIHEET

KYSY NEUVOA LAAKARILTA ENNEN LAITTEEN KAYTTOA, JOS:
e olet raskaana

e sinulla on vakava sydansairaus

e sinulla on vammoja tai ihoarsytysta kayttdalueilla.

Jos et ole varma, sopiiko laite sinulle, kysy neuvoa laakarilta ennen kayttoa.

Lopeta laitteen kaytto valittomasti, jos tunnet epamukavuutta tai kipua.



VIRHEELLINEN KAYTTO

Kaikki muu kuin kayttotarkoituksen mukainen kaytto
katsotaan virheelliseksi.

Esimerkkeja ennakoitavissa olevasta vaarinkaytosta:
e Kayttd paassa tai hiusten lahelld, koska hiukset voivat sotkeutua
pyoriviin hierontapaihin.

e Kaytto vaurioituneella, artyneella tai turvonneella iholla tai alueilla, joilla
on avoimia haavoja.

o Kaytto ladkinnallisiin tarkoituksiin, mukaan lukien sairauksien tai
vammojen hoito.

o Kaytto lasten tai sellaisten henkildiden toimesta, jotka eivat kykene
kayttamaan laitetta turvallisesti.

e Jatkuva kayttd samalla kehon alueella suositeltua pidempaan.
e Laitteen kaytto latauksen aikana.

o Laitteen kayttd juoksevan veden alla / paalaitteen upottaminen veteen —
tutustu turvallisuusohjeisiin, joista Ioytyvat selkeat ohjeet.

e Laitteen kaytto, jos se on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.

e Laitteen muuttaminen, purkaminen tai korjaaminen
valtuuttamattomien henkildéiden toimesta.

e Suoraan LED-valoihin katsominen kayton aikana.

Valmistaja ei vastaa virheellisesta kaytosta aiheutuneista vahingoista.



KAYTTO

VAIHE 1: VALMISTELU

Varmista ennen kayttoa, etta laite on taysin ladattu. Virtapainike vilkkuu
latauksen aikana punaisena ja palaa vihreana, kun laite on taysin ladattu.

Valitse haluttu hierontapaa. Kiinnita hierontapaa tukevasti laitteeseen
kohdistamalla se keskelle ja painamalla alaspain. Varmista aina, etta laite
on sammutettu, ennen kuin kiinnitat tai irrotat lisavarusteita.

Irrota hierontapaa tarttumalla siihen tukevasti ja nostamalla se liitostapista.

HUOMIO: Jos et kayta laitetta pidempaan aikaan, suosittelemme
lataamaan sen vahintaan kolmen kuukauden valein akun
vaurioitumisen valttamiseksi.



VAIHE 2: KAYTTO

Paina virtapainiketta kytkedksesi laitteen paalle.

Valitse haluttu hierontatila:

Pydriminen eteenpain punaisilla LED-valoilla

Pydériminen taaksepain punaisilla LED-valoilla

Pyoriminen eteenpain

Pydriminen taaksepain

Saada nopeutta "teho”-painikkeella mieltymyksesi mukaan.

Virta paalle/pois

Hierontatilat Teho

ﬂVenen Engel

Aseta hierontapaa kevyesti halutulle kehon alueelle ja liikuta laitetta
hitaasti iholla. Kdyta aikaa oman mukavuustasosi |Ioytamiseen. Kayton tulee
aina tuntua miellyttavalta eika se koskaan saa olla epamukavaa tai
kivuliasta. Varmista, etta yksittaiset kayttokerrat eivat ylita 15 minuuttia
kehon aluetta kohden eivatka yhteensa 30 minuuttia yhtajaksoista kayttoa.

Valta LED-valon suuntaamista silmiin tai suoraan valoon katsomista.



VAIHE 3: KAYTON JALKEEN

Kun kayttd on paattynyt, paina virtapainiketta sammuttaaksesi laitteen.
Irrota hierontapaa tarttumalla siihen tukevasti ja nostamalla se liitostapista.

PUHDISTUS JA SAILYTYS

PUHDISTUS

Jotta Venen Engel 3-in-1 Glow Brush pysyisi moitteettomassa kunnossa,
suosittelemme saanndllista puhdistusta. Sammuta laite aina ennen
puhdistusta. Puhdista paalaite pehmealla, kevyesti kostutetulla liinalla. Al3
kayta voimakkaita puhdistusaineita. Irrotettavat hierontapaat voi
tarvittaessa puhdistaa erikseen juoksevan veden alla. Varmista,

etta kaikki osat ovat taysin kuivia ennen kokoamista ja etta vetta ei

paase paalaitteeseen.

SAILYTYS JA KULJETUS

Suosittelemme sailyttamaan laitetta kuivassa, puhtaassa ja
polyttomassa paikassa. Valta suoraa auringonvaloa, liiallista lampda
ja korkeaa ilmankosteutta. Kuljeta laitetta mahdollisuuksien
mukaan alkuperaispakkauksessa.



TURVALLISUUSOHIJEET

Sailyta tama kayttéohje turvallisessa paikassa! Lue tama kayttdohje
huolellisesti ennen laitteen kayttda ja kayta laitetta ainoastaan tassa
ohjeessa kuvatulla tavalla. Laite on tarkoitettu ainoastaan siihen kykeneville
aikuisille; pida laite ja sen lisdvarusteet lasten ulottumattomissa. Al kayta
laitetta, jos se tai USB-latauskaapeli on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.
Ald muuta, pura tai korjaa laitetta itse; korjaukset saa suorittaa vain
valtuutettu ammattilainen, muutoin takuu raukeaa.

Laite on tarkoitettu ainoastaan kosmeettisiin ja hyvinvointitarkoituksiin eika
se ole ldakinnallinen laite. Al4 kayta sita 1adkinnallisiin tarkoituksiin,
mukaan lukien sairauksien tai vammojen hoito. Kysy neuvoa laakarilta
ennen kayttoa, jos olet raskaana, sinulla on vakava sydansairaus tai
vaurioitunut, artynyt tai turvonnut iho taikka avoimia haavoja kayttoalueilla.
Lopeta laitteen kaytto valittdmasti, jos tunnet epamukavuutta, kipua tai
havaitset epatavallisia ihoreaktioita.

Al4 kayta laitetta paassa tai hiusten lahell3, jotta hiukset eivat sotkeudu,
kiristy tai jaa puristuksiin. Ald katso kdyton aikana suoraan integroituihin
punaisiin LED-valoihin alaka suuntaa valoa muiden ihmisten silmiin. LED-
valo on ainoastaan osa laitteen toimintoa eika sita ole tarkoitettu
terapeuttiseen tai laakinnalliseen kayttoon.

Tuotteen kayttdian ja turvallisuuden varmistamiseksi paalaitetta ei saa
altistaa suorille vesisuihkuille tai jatkuvasti virtaavalle vedelle eika upottaa
veteen. Irrota hierontapaat puhdistaaksesi ne erikseen vedella ja varmista,
ettd kaikki osat ovat taysin kuivia ennen takaisin asettamista. Ala kayta
laitetta latauksen aikana ja lataa se ainoastaan mukana toimitetulla USB-
kaapelilla. Sammuta laite aina ennen hierontapaiden vaihtoa. Al kayta
laitetta yhtajaksoisesti yli 30 minuuttia alaka kayta sita samalla kehon
alueella yli 15 minuuttia ihon herkkyysongelmien valttamiseksi.



TAKUU

Myoénnamme ohjausyksikdlle 24 kuukauden takuun. Toimintahairion
yhteydessa laite voi olla tarpeen lahettaa takaisin tarkastusta varten.
Varmista, etta lahetyslaatikko on pehmustettu mahdollisten
kuljetusvaurioiden valttamiseksi. Virheellisesta lahettamisesta
aiheutuneista vioista ei valitettavasti voi esittda takuuvaatimuksia. Silta osin
kuin lakisaateinen takuuvelvollisuus on voimassa, toimitetaan maksuton
korvaava laite tai valmistajalla on oikeus valita laitteen korjaaminen, pois
lukien oikeus purkaa kauppa tai alentaa kauppahintaa. Jos toistuvat
korjausyritykset eivat onnistu tai jos myos korvaava laite osoittautuu
valmistajan syysta virheelliseksi, asiakkaalla on oikeus purkaa kauppa tai
saada kauppahinnan alennus.

Takuun rajoitukset: Takuun ulkopuolelle jaavat viat, jotka johtuvat
voimankaytosta, virheellisesta kaytosta, ulkoisesta voimasta tai kolmansien
osapuolten tekemistd muutoksista ja korjaustoista aiheutuneista vaurioista,
esimerkiksi vaarin mitoitettujen tai oikosuljettujen sulakkeiden
aiheuttamat viat, seka normaalista kulumisesta johtuvat viat.

Takuun edellytykset: Takuuvaatimus on voimassa ainoastaan alkuperaisen
ostotositteen (laskun) kanssa. Sailyta ostotosite turvallisessa paikassa.

Jos sinulla on jarjestelman kaytdssa ongelmia tai kysymyksia, ota rohkeasti
yhteytta sahkopostitse osoitteeseen service@venenengel.de.



HAVITTAMISOHIJEET

TARKEAA: Ala havita tuotetta talousjatteen mukana!

SAKSA:

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Kayta sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja
keraysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edistaa elektroniikkatuotteiden
uudelleenkayttoa, kierratysta ja hyodyntamista.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen havittaminen ei johda vain resurssien
tuhlaukseen (useimmat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita,
kuten kultaa, kuparia, hopeaa jne.), vaan vaarantaa myds ymparistén niiden
sisaltamien osin vaarallisten aineiden vuoksi.

VAIHTOEHTO: Huolehdimme mielellamme vanhan Venen Engel -laitteesi
havittamisesta. Laheta se yksinkertaisesti osoitteeseen:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Liita mukaan lappu, jossa pyydat laitteen havittamista.

Vanhat paristot ja akut on havitettava erillaan kiinteasta
yhdyskuntajatteesta. Voit tehda sen kaytettavissasi olevien palautus- ja
kierratysjarjestelmien kautta (esim. Corepile).

Vanhojen paristojen ja akkujen virheellinen havittdminen voi niiden
sisaltamien vaarallisten aineiden vuoksi vaikuttaa merkittavasti inmisiin ja
ymparistoon. Kierratys saastaa arvokkaita raaka-aineita ja mahdollistaa
tuotteen osien uudelleenkayton.



EUROOPAN UNIONI:

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Kayta sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja
keraysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edistaa elektroniikkatuotteiden
uudelleenkayttoa, kierratysta ja hyddyntamista.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen havittaminen ei tuhlaa vain resursseja
(useimmat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa,
kuparia, hopeaa jne.), vaan vaarantaa myds ympariston niiden sisaltamien
osin vaarallisten aineiden vuoksi.

Kaytetyt paristot ja akut on havitettava erillaan kiinteasta
yhdyskuntajatteesta. Voit tehda sen kaytettavissasi olevien palautus- ja
kierratysjarjestelmien kautta (esim. Corepile).

Vanhojen paristojen ja akkujen virheellinen havittaminen voi niiden
sisaltamien vaarallisten aineiden vuoksi vaikuttaa merkittavasti ihnmisiin ja
ymparistoon. Kierratys saastaa arvokkaita raaka-aineita ja mahdollistaa
tuotteen osien uudelleenkayton.



VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Jos sinulla on terveyteen liittyvia huolia tai olet epavarma, kaanny ennen
kayttoa terveydenhuollon ammattilaisen puoleen.

HUOMIO:

Venen Engel -tuotteesi ei ole laakinnallinen laite eika sita ole
tarkoitettu itsehoitoon.

VALMISTAIJA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksa

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

KASUTUSJUHEND

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Eesti



SISSEJUHATAV MARKUS

Palju 6nne selle seadme ostu puhul! Teil on oma Venen Engeli tootest palju
rodmu! Kui olete oma Venen Engeliga rahul, oleks meil vaga hea meel, kui
soovitaksite seda teistele.

See juhend sisaldab teavet, mida kasutaja peab jargima, et valtida ohte ja
kasutada seadet ohutult.

Kui teil on kisimusi kasutamise voi tarvikute kohta vdi soovite anda meile
soovitusi, votke julgelt meiega Uhendust!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ENNE ALUSTAMIST
e Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit hoolikalt.

¢ Hoidke seda kasutusjuhendit turvalises kohas, et saaksite seda
vajadusel lugeda.

e Venen Engeli toodet ei tohi teatud tervislike seisundite korral kasutada.
Lugege vastunaidustuste loetelu hoolikalt.



OLULISED OHUTUSJUHISED JA
HOIATUSED

On oluline, et loeksite kdiki selles juhendis toodud hoiatusi ja
ettevaatusabindusid. Need on teie ohutuse tagamiseks, vigastuste
arahoidmiseks ja seadme kahjustumise valtimiseks.

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt.
Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Hoidke seade ja selle tarvikud lastele kattesaamatus kohas.
Seade on ette nahtud Uksnes selleks voimelistele taiskasvanutele.
Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

Arge kasutage seadet, kui laadimiskaabel on kahjustatud.

Arge avage ega lahutage seadet.

Laadige seadet Uksnes kaasasoleva USB-kaabliga.

Arge vaadake tédtamise ajal otse LED-tuledesse ega suunake valgust
otse teiste inimeste silmadesse.

Seadet on katsetatud vastupidavuse osas ajutisele kokkupuutele veega.
Ohutu t60 ja toote pika kasutusea tagamiseks ei tohi pdhiseadet aga
jatta otsese veejoa ega pidevalt voolava vee katte.



Kui kasutate seadet dusi all, valtige otsest kokkupuudet veejoaga ja
hoidke pohiseadet liigse niiskuse eest.

Arge kastke pdhiseadet vette.

Massaaziotsakud saab puhastamiseks pohiseadmelt eemaldada.
Vajadusel puhastage neid eraldi veega ja laske enne tagasipanekut
taielikult kuivada.

Arge kasutage seadet juuste lahedal, et valtida takerdumist.
Arge kasutage seadet katkematult kauem kui 30 minutit.
Arge kasutage seadet samal kehapiirkonnal kauem kui 15 minutit.

Enne massaaziotsakute vahetamist lUlitage seade valja.



TARNEKOMPLEKT

V7

Body Massager USB-laadimiskaabel Rullikutega
(pOhiseade) massaaziotsak

Pehme harjaga Harjaga massaaziotsak
massaaziotsak



TEHNILISED ANDMED

Mudel PL-674
Nimipinge 5v DC
Voéimsus 16 W

15 minutit kehapiirkonna kohta.
Soovitatav kasutusaeg Mitte kauem kui 30 minutit
katkematut kasutamist

Toide Laetav aku (USB-laadimine)
Pakendi méodud 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Kaal 0,5kg



SUMBOLITE SELGITUS

‘ Tootja andmed

C € Vastavus Euroopa standarditele

@I Toodetud Hiinas

Akut sisaldav elektritoode. Jargige kasutuselt
korvaldamise juhiseid.

Toode on kaitstud ajutise vettekastmise eest, mitte pideva,
surve all oleva vdi sigava vee eest.

@ Enne kasutamist lugege juhendit

Seerianumber

IPX7
ézzs Sise- ja valispakend segapaberist
USB-pesa

Prantsusmaa kasutuselt kdrvaldamise juhised
elektroonikatoodetele

Prantsusmaa kasutuselt kérvaldamise juhised pakendile




TOOTE KIRJELDUS

See kompaktne, laetav kehamassaaziseade on mdeldud igapaevase
heaolu- ja hooldusrutiini tdéiendamiseks. Mitmekulgne seade pakub 6rna,
Id0gastavat pindmist massaazi nii lihastele kui nahale. See annab meeldiva
tunde ja aitab lihaseid |6dvestada parast sporti voi igapaevast flusilist
koormust valitud kehapiirkondades, sealhulgas seljal, dlgadel, katel,
jalgadel ja jalataldadel.

Massaazikogemuse kohandamiseks on 3-in-1 Glow Brushil vahetatavad,
pdorlevad massaaziotsakud, mis pakuvad erinevaid massaaziliike ja -
tundeid. MdAnes tooreziimis suttivad lisaks sisseehitatud punased LED-
tuled, mis kasutamise ajal valgustavad ja rikastavad kasutuskogemust.
Lisaks lihaste Iddvestamisele saab eriotsakuid lisada kosmeetilisse
nahahooldusrutiini — keha érnaks puhastamiseks ja koorimiseks.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush on ette nahtud Uksnes kosmeetilisteks,
hooldus- ja heaolueesmarkideks. See ei ole meditsiiniseade ega ole
moeldud Uhegi haigusseisundi diagnoosimiseks, raviks, tervendamiseks
ega ennetamiseks.



SIHTOTSTARBELINE KASUTUS

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush on laetav seade, mis on ette nahtud keha
kosmeetiliseks ja heaolumassaaziks.

Seade on kavandatud pakkuma po&odrlevate massaaziotsakutega
|66gastavat pindmist lihaste ja naha massaazi. See voib aidata kasutajatel
lihaseid |I6dvestada parast fUusilist tegevust voi igapaevast koormust.
Seade on ette nahtud kasutamiseks keha valispiirkondadel, sealhulgas:

e selg

e Olad

e kaed

e jalad

e jalatallad

Vahetatavad massaaziotsakud vdoimaldavad erinevaid massaazitundeid ja

neid saab kasutada ka kosmeetilistel nahahoolduseesmarkidel, naiteks
keha ornaks puhastamiseks voi koorimiseks.

Sihtkasutaja

Toode on ette nahtud taiskasvanud kasutajatele.



VASTUNAIDUSTUSED

PIDAGE ENNE SEADME KASUTAMIST NOU ARSTIGA, KUI:
e olete rase

e teil on raske sidamehaigus

¢ teil on kasutuspiirkondades vigastusi voi nahaarritust.

Kui te ei ole kindel, kas seade on teile sobiv, pidage enne kasutamist
nou arstiga.

Lopetage seadme kasutamine kohe, kui tunnete ebamugavust voi valu.



VAARKASUTUS

Igasugune muu kui sihtotstarbeline kasutus loetakse vaarkasutuseks.

Ettenahtava vaarkasutuse naited:

Kasutamine peal vdi juuste Iahedal, kuna juuksed vdivad poorlevatesse
massaaziotsakutesse takerduda.

Kasutamine vigastatud, arritatud voi paistes nahal voi lahtiste
haavadega piirkondades.

Kasutamine meditsiinilistel eesmarkidel, sealhulgas haiguste voi
vigastuste raviks.

Kasutamine laste voi isikute poolt, kes ei suuda seadet ohutult kasitseda.
Katkematu kasutamine samal kehapiirkonnal kauem kui soovitatud.
Seadme kasutamine laadimise ajal.

Seadme kasutamine voolava vee all / péhiseadme kastmine vette - palun
tutvuge ohutusjuhistega, kus on selged juhised.

Seadme kasutamine, kui see on kahjustatud voi ei toota korralikult.

Seadme muutmine, lahutamine voi parandamine volitamata
isikute poolt.

Otse LED-tuledesse vaatamine to6tamise ajal.

Tootja ei vastuta vaarkasutusest tingitud kahjude eest.



KASUTAMINE

SAMM 1. ETTEVALMISTUS

Veenduge enne kasutamist, et seade on taielikult laetud. Toitenupp vilgub
laadimise ajal punaselt ja pdleb parast taielikku laadimist roheliselt.

Valige soovitud massaaziotsak. Kinnitage massaaziotsak kindlalt ssadmele,
joondades selle keskele ja vajutades alla. Veenduge alati, et seade on valja
ltlitatud, enne kui tarvikuid paigaldate véi eemaldate.

Massaaziotsaku eemaldamiseks haarake sellest kindlalt ja tdstke see
Uhendustihvtilt ara.

MARKUS: Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, soovitame seda laadida
vahemalt iga kolme kuu jarel, et valtida aku kahjustumist.



SAMM 2: KASUTAMINE

Vajutage toitenuppu, et seade sisse lUlitada.

Valige soovitud massaazireziim:

P&66ramine edasi punaste LED-tuledega

Poé6ramine tagasi punaste LED-tuledega

P66ramine edasi

P&6ramine tagasi

Reguleerige kiirust nupuga ,intensiivsus” vastavalt oma soovile.

Sisse/valja

Massaazireziimid Intensiivsus

ﬂVenen Engel

Asetage massaaziotsak ornalt soovitud kehapiirkonnale ja liigutage seadet
aeglaselt moéodda nahka. Votke aega oma isikliku mugavustaseme
leidmiseks. Kasutamine peab alati olema meeldiv ja ei tohi kunagi olla
ebamugav ega valulik. Jalgige, et Uksikud kasutuskorrad ei Uletaks 15
minutit kehapiirkonna kohta ja kokku 30 minutit katkematut kasutamist.

Valtige LED-valguse suunamist silmadesse ja otse valgusesse vaatamist.



SAMM 3: PARAST KASUTAMIST

Kui kasutamine on I6ppenud, vajutage toitenuppu, et seade valja lulitada.
Massaaziotsaku eemaldamiseks haarake sellest kindlalt ja tdstke see
Uhendustihvtilt ara.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

PUHASTAMINE

Et teie Venen Engel 3-in-1 Glow Brush puUsiks laitmatus seisundis, soovitame
seda regulaarselt puhastada. Lulitage seade enne puhastamist alati valja.
Puhastage pdhiseadet pehme, kergelt niisutatud lapiga. Arge kasutage
agressiivseid puhastusvahendeid. Eemaldatavaid massaaziotsakuid voib
vajadusel puhastada eraldi voolava vee all. Veenduge, et kdik osad on enne
kokkupanekut taiesti kuivad ja et vesi ei satu pdhiseadmesse.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Soovitame hoida seadet kuivas, puhtas ja tolmuvabas kohas. Valtige otsest
paikesevalgust, liigset kuumust ja korget ohuniiskust. Transportige seadet
voimaluse korral originaalpakendis.



OHUTUSJUHISED

Hoidke seda kasutusjuhendit turvalises kohas! Enne seadme kasutamist
lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja kasutage seadet Uksnes selles
juhendis kirjeldatud viisil. Seade on ette nahtud Uksnes selleks voéimelistele
taiskasvanutele; hoidke seade ja selle tarvikud lastele kattesaamatus kohas.
Arge kasutage seadet, kui see v6i USB-laadimiskaabel on kahjustatud véi ei
té6ta korralikult. Arge muutke, lahutage ega parandage seadet ise;
parandustoid voivad teha Uksnes volitatud spetsialistid, vastasel juhul
kaotab garantii kehtivuse.

Seade on ette nahtud Uksnes kosmeetilisteks ja heaolueesmarkideks ning
ei ole meditsiiniseade. Arge kasutage seda meditsiinilistel eesmarkidel,
sealhulgas haiguste voi vigastuste raviks. Pidage enne kasutamist néu
arstiga, kui olete rase, teil on raske sidamehaigus voi kasutuspiirkondades
vigastatud, arritatud voi paistes nahk voi lahtised haavad. Lopetage
seadme kasutamine kohe, kui tunnete ebamugavust, valu voi markate
ebatavalisi nahareaktsioone.

Arge kasutage seadet peal ega juuste lahedal, et valtida takerdumist,
tdmbamist vdi pigistamist. Arge vaadake tédtamise ajal otse sisseehitatud
punastesse LED-tuledesse ega suunake valgust teiste inimeste silmadesse.
LED-valgus on Uksnes seadme funktsiooni osa ja ei ole ette nahtud
terapeutiliseks ega meditsiiniliseks kasutamiseks.

Toote kasutusea ja ohutuse tagamiseks ei tohi pdhiseadet jatta otsese
veejoa ega pidevalt voolava vee katte ega kasta seda vette. Eemaldage
massaaziotsakud, et puhastada neid eraldi veega, ja veenduge, et koik osad
on enne tagasipanekut taiesti kuivad. Arge kasutage seadet laadimise ajal
ja laadige seda Uksnes kaasasoleva USB-kaabliga. Enne massaaziotsakute
vahetamist lUlitage seade alati valja. Arge kasutage seadet katkematult
kauem kui 30 minutit ja arge kasutage seda samal kehapiirkonnal kauem
kui 15 minutit, et valtida naha tundlikkuse probleeme.



GARANTII

Juhtseadmele anname 24-kuulise garantii. Rikke korral voib olla vajalik
seade kontrollimiseks tagasi saata. Palun veenduge, et saatmiskarp on
pehmendatud, et valtida voimalikke transpordikahjustusi. Puuduste eest,
mis on tingitud ebadigest saatmisest, ei saa kahjuks garantiindudeid
esitada. Kui seadusest tuleneb garantiikohustus, tarnitakse kas tasuta
asendusseade vOi on tootjal 6igus valida seadme parandamine, valistades
taganemisdiguse voOi ostuhinna alandamise. Kui korduvad
parandamiskatsed ei dnnestu voi kui ka asendusseade osutub

tootja stul puudulikuks, on kliendil digus ostust taganeda véi nduda
ostuhinna alandamist.

Garantii valistamine: Garantii ei kata puudusi, mis on tingitud jou
kasutamisest, ebadigest kasitsemisest, valisest joust vdi kolmandate isikute
tehtud muudatustest ja parandustéddest tekkinud kahjudest, naiteks
valesti valitud voi lUhistatud kaitsmetest tingitud puudusi, samuti puudusi,
mis on seotud tavalise kulumisega.

Garantii tingimused: Garantiindue kehtib Uksnes koos originaalse
ostudokumendiga (arvega). Hoidke ostudokumenti turvalises kohas.

Kui teil tekib ststeemi kasutamisel probleeme voéi kUsimusi, votke julgelt
meiega Uhendust e-posti aadressil service@venenengel.de.



KASUTUSELT KORVALDAMISE JUHISED

TAHTIS: Arge visake toodet olmejaatmete hulka!

SAKSAMAA:

Elektroonikatooteid ei tohi visata sorteerimata olmejaatmete hulka.
Kasutage selle asemel olemasolevaid tagastus- ja kogumisstisteeme. Nii
saame koik aidata kaasa elektroonikatoodete korduskasutusele,
ringlussevotule ja taaskasutusele.

Elektroonikatoodete vale kasutuselt kérvaldamine ei pohjusta Uksnes
ressursside raiskamist (enamik elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke
toormaterjale nagu kuld, vask, hébe jne), vaid ohustab nendes sisalduvate
osaliselt ohtlike ainete tottu ka keskkonda.

ALTERNATIIV: Hoolitseme hea meelega teie vana Venen Engeli seadme
kasutuselt kdrvaldamise eest. Saatke see lihtsalt aadressile:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Palun lisage sedel kasutuselt kérvaldamise sooviga.

Vanad patareid ja akud tuleb kdrvaldada eraldi tahketest olmejaatmetest.
Seda saate teha teile kattesaadavate tagastus- ja ringlussevotuslsteemide
kaudu (nt Corepile).

Vanade patareide ja akude ebadige kasutuselt kdrvaldamine vdib nendes
sisalduvate ohtlike ainete tottu avaldada inimestele ja keskkonnale
markimisvaarset moju. Ringlussevott sailitab vaartuslikud toormaterjalid ja
vOimaldab toote komponente korduskasutada.



EUROOPA LIIT:

Elektroonikatooteid ei tohi visata sorteerimata olmejaatmete hulka.
Kasutage selle asemel olemasolevaid tagastus- ja kogumisslsteeme. Nii
saame koik aidata kaasa elektroonikatoodete korduskasutusele,
ringlussevotule ja taaskasutusele.

Elektroonikatoodete vale kasutuselt korvaldamine ei raiska Uksnes
ressursse (enamik elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke toormaterjale
nagu kuld, vask, hoébe jne), vaid ohustab nendes sisalduvate osaliselt ohtlike
ainete tottu ka keskkonda.

Kasutatud patareid ja akud tuleb korvaldada eraldi tahketest
olmejaatmetest. Seda saate teha teile kattesaadavate tagastus- ja
ringlussevotususteemide kaudu (nt Corepile).

Vanade patareide ja akude ebadige kasutuselt kdrvaldamine vdib nendes
sisalduvate ohtlike ainete tottu avaldada inimestele ja keskkonnale
markimisvaarset moju. Ringlussevott sailitab vaartuslikud toormaterjalid ja
voimaldab toote komponente korduskasutada.



VASTUTUSE MARKUS

Kui teil on tervisega seotud kahtlusi voi olete ebakindel, pidage enne
kasutamist ndu tervishoiutéotajaga.

MARKUS:

Teie Venen Engeli toode ei ole meditsiiniseade ja ei ole
modeldud enesraviks.

TOOTIA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksamaa
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

OAHrIEZ XPHZHz

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

EAANVIKG



EIZAFQriKH zHMEIQzH

SuyxapnTApIa yia TV ayopd auTAG TG CUOKEUNG! Oa amoAalaeTe Tn Xpnon
Tou mpoidvTog Venen Engel! Edv eloTe euxaplotnuévol he to Venen Engel

0ag, 6a xapoUpe MoAU va To CUCTHOETE G€ AAAOUG.

To TapoV eyXeLPiDLo TEPLIEXEL OTOLXEIQ TTOU O XPNOTNG TPETTEL VA TNPEI,
TMPOKELUEVOU va TPoAauBavel KivdUvVoug Kal va XPNOLUOTIoLEl TN CUCKEUN
MEe aopaAela.

Edv €xeTe EpWTNOEIG OXETIKA WE TN XPNON, Ta aEecgoudp 1) BENETE va Uag
dWOeTE MPOTACELG, UN OIOTACETE VA EMIKOLVWVNOETE Wall pag!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

MPIN ZEKINHZETE

AlaBA0TE TPOCEKTIKA TIC 0dNYIEQ XPNONG TPLV XPNOLUOTTOI|GETE TN CUCGKEUN.
®OUAGETE AUTEG TIG 0dnYieg XpNong o aochalég onpeio, wWOTe va propeite va
TIG oupBouAeuTeiTe 6TAV XpELAZeTAL.

To mpoidév Venen Engel dev emiTpEmeTaL VA XPNOIHUOTTOLE(TAL OE OPLOUEVEG
KATaoTAoEIG Uyelag. AlaBACTE TMPOOEKTIKA TOV KOTAAOYO TWV avTevdelEewy.



ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ KAI
MPOEIAONOIHZEIZ

Eival onuavTiko va 31aBAceTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl Ta LUETPA
mTpodpUAAENG TOU TAPOVTOG £yXEIPISiou. ATTOCKOTTOUV 0TnV aoddAeid oag, oTnv
TMPOANYN TPAUMATICU®V Kal TRV amopuyn BAABNG TNG OUCKEUNG.

AlaBACTE TMPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dNYIEG XPONG TPLV XPNOLUOTTOL|GETE
TN GUOKEUN.

®UAGETE AuTO TO eYXELPIBLO Yla JEANOVTLKA XpNHon.
®duldooeTe TN CUOKEUT Kal Ta aéeooudp NG Makpld aTo matdid.

H ouokeun mpoopileTal ATOKAELOTIKA Yia EVAALKEG TToU gival oe B£aon va
TN XPNOLUOTOLOUV.

Mnv XpNOlMOTOLEITE TN CUOKEUN €AV £XEL UTTOOTEL {NMLA.

Mnv XpNOLJOTIOLEITE TN GUOKEUT €AV TO KAADSLO POPTIONG EXEL
umrootel {nuLd.

Mnv avoiyeTe Kal Unv amoouVvapOAOYE(TE TN OUOKEUT).
®opTICETE TN OUOKEUN QTTOKAELOTIKA E TO TTAPEXOMEVO KaA®dlo USB.

Katd t Aettoupyia pnv kottalete ameubeiag oTig Auxvieg LED kat pnv
KateuBUuveTe To dwg ameubeiag ota PATIA AAAWV ATOUWV.

H ouokeun €xel eAeyxBei WG MPOG TNV AVTOXT| O€ TTPOoWPIVH ETAdK HE VEPO.
lNa aopaln Aettoupyia Kat peydAn diapketa Lwng Tou mpoidvTog, n Kupla
Hovada dev MPEMEL OPWE Va eKTiBeTalL 0 ameuBeiag pumég vepou 1) og
ouvexwg TpeXoUUEVO VEPO.



EdQv n cuokeun xpnolJoToleiTal 0To vToug, amodpUyeTe TNV ameubeiag
emadn Pe TN P vepoU KAl KpATNOTE TNV KUpLa Jovada pakpld amo
utepBOALK Uypaocia.

Mnyv BuBilete TNV KUpla Povada o vepo.

Ot kedpaAég paodal propolv va adalpeBbolv amo Tnv KUpla Povada yia
KaBaplopo. Eav xpeldletal, kabapiote TIG XwPLOTA PE VEPO Kal adpnOTE TIG Va
OTEYVMOOOUV TANPWG TPV TIC TOTToBeTHOETE EQVA.

Mnv XpnolOTTOLEITE TN GUOKEUT KOVTA 0g JaAALd, Yid va ammopUyeTe
TO MTTAEELUO.

Mnv XpNOLHUOTIOLEITE TN CUOKEUT CUVEXMG YL TTEPLOTOTEPO aTo 30 AeTTA.

MnvV XpNOIUOTTOLE(TE TN CUOKEUT) OTNV (dla TePLOXT) TOU OCWHATOG Yid
MePLO0OTEPO Ao 15 AemrTd.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUT TPLV AAAAEETE TIG KEDAAEG paoal.



NMEPIEXOMENO ZYZKEYAZIAZ

Body Massager
(kUpla povada)

Kedpaln paocdd pe
pahakn BoUpTtoa

KaAwdlo ¢popTiong USB

KedaAn paocdal
pe Bouptoa

b
“%“

KepaAn pacdl pe pdouia



TEXNIKA ZTOIXEIA

MovTéAo
OvoMaoTIKA Tdon

loxug

SUVIOTWHEVN SIAPKEID XPAONG

Tpogodoaia

AlaoTdosig ouokeuaaoiag

Bdapog

PL-674
5V DC
16 W

15 AeTrTd avA TepLoXT) OWUATOG.
‘OxL epLocOTEPO Ao 30 AemTa
ouvexolg xprong

EmavadopTilopeVN pmatapia
(vp6pTION USB)

14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



EME=ZHMHZH ZYMBOAQN

STolxeia kaTaokeuaoTy

C € SUMMOPOWON UE TA EUPWTTAIKA TPOTUTTA
Kataokeudaotnke otnv Kiva

HAEKTPLKO TTPOIOV ToU TeEPLEXEL PTTaTapia. TnpHoTe TIg
0dnyieg amoppIYNg.

To TpoidV TpooTaTeVeTAL A6 TPOcwWPIVA BUBIoN, OXL ATTO
OUVEXEG, UTTO mieon 1) BabU vepod.

Ap1Bu6G oglpdg

@ AwaBdaoTe 1O EYXELPISLO TPLV aTd TN XPnon
IPX7
tzzs

EowTeplkn Kat eEWTEPLKN CUOKeUAaia aTmd PEIKTO XapTi

Oupa USB

0dnyieg amoéppng MFaAAiag yia nAEKTPOVIKA TpoiovTa

Odnyieq amopppng FaAAiag yia Tn cuokeuaoia



NMEPIFPA®H NMPOIONTOZ

AuTA N CUPTTAYNG, ETAVadopPTILOUEVN CUCKEUN HaoAl o®UATOG elval
OXEJIAONEVN WG CUMTTIANIPWMA Plag KaBnuepivng pouTivag eue&iag kat
epLIToinong. H eUEAIKTN OUOKEUY TTPOoadEPEL Eva ATTAAO, XAAAPWTIKO
eMIPAVELOKO PJaoAl TOOO Yla TOUG JMUEG 600 Kal yia To dEpua. Alvel pla
euxdplotn aiobnon kat Bonda otn XaAdpwon TwV JU®V JETA amd ABAnon n
KaBnuepPLV CWHATIKN KATATTOVNON O EMIAEYMEVEG MEPLOXESC TOU OCWMHATOG,
OTTWG TAATN, WHOL, Bpaxioveg, MOdLA Kal TEAPATA.

lNa tnv e€atopikeuon TG epmelpiag paocdl, To 3-in-1 Glow Brush diabétel
eVAANAELUEG, TTEPLOTPEDOMEVES KEPAANEG HACAT TTOU TTPOCHEPOUV
dlapopeTIkoUG TUTTOUG Kal aloBnoelg Jaodl. e oploPEVES AelToupyieg avaBouv
EMITAEOV EVOWPATWHEVEG KOKKLVEG AUXVieg LED, ol omroieq dwTiCouv KATA TN
XPNon Kal euTrAouTiCouv TNV ePmrelpia epappoyng. EKTOG amd tn xaAdpwaon
TWV JUOV, Ta e18IKA eEapTAMATA PTTOpoUV va evtaxBoUv oe Jid KOGUETIKY
pouTiva TePIToinoNng Tou SEPHATOG — Yid ATTaAd KABAPLoPO KAl ATTOAETTION

TOU OWMATOG.

To Venen Engel 3-in-1 Glow Brush mrpoopiletal amoKAELOTIKA Vi KOOUETIKOUG,
TMEPLITOINTIKOUG KAl oKOTToUg eue&iag. Aev gival LATPOTEXVOAOYIKO TPOIOV Kal
dev mpoopileTal yia tn didyvwon, Bepareiaq, iaon | MPOANYN OTTOLACdNTTOTE
lATPLKNG KATACOTAONG.



NMPOBAEMOMENH XPHZH

To Venen Engel 3-in-1 Glow Brush eival pta emravagpopTtiloevn CUCKEUY) TTOU
MPOoOPIZETAL YIA KOOMETIKO MAOAl KAl Haodl euegiag Tou o®PATOG.

H ouokeun éxel oxedlaoTel MOTE va TPOOPEPEL, METW TTEPIOTPEDPOUEVWV
KeDAAWV Haodal, Eva XaAAPWTIKO TIdAVEIOKO PAcAl MU®V Kal OEPUATOG.
Maropei va Bonbnoel Toug XpNoTES VA XAAAP®OOUV TOUG UUEG HETA ATTO
OWMATIKY dpaaTNPLOTNTA 1] KABNUEPLVH KATamovnon. H cuokeun mpoopileTtal
Yla Xpnon og eEWTEPIKEG TEPLOXEG TOU CWMPATOG, OTTWG:

e qTAGTN

e ol

e Bpaxioveg

e qodla

e qEANMATA

Ta evaA\dElua eEapTNMATA HAOAl ETITPETOUV dIAPOPETIKES ALOONOEIQ
paocdl kat propoUyv eTioNg va XeNOLUoTToIN 60UV Yia KOOMETIKOUG 0KOToUGg
TEPLITOINONG TOU d€PHATOG, OTTWG ATMAAOG KABAPLoPOG TOU CWMATOG

N QTTOAETTION.

Oudéda xpnotTwv
To mpoidv mpoopileTal yia eVAAIKES XPNOTEG.



ANTENAEIZEIZ
ZYMBOYAEYTEITE FNATPO NPIN XPHZIMONOIHZETE TH
2YZKEYH EAN:
e eloTe éykuog
e ¢xeTe ooBapn kapdlomdabela
e £YETE TPAUMATIOMOUG N £peBLOPOUG TOU OEPHATOG OTIG
TEPLOXEG EGAPHOYNG.
Eav dev eioTte BERaAlol av ] CUOKEUN eival KATAAANAN yia e0dg, cupBouAeuTeiTe

YaTPO MPLV amd TN XeNHon.

AlaKOYTE APEOCWG TN XPAON TNC CUOKEUNG £Av aicBavOceite duopopia i) Tovo.



MH ENAEAEIFMENH XPHzH

KaBe xpnon dlapopeTikn aTro TNV mPoRAeTOEVN Bewpeltal PN evoedeLlyHEVN.

Mapadeiypata mpoBAEPIUNG E0PAAPEVNG XPNONG:

Xpnon oto KePAAL ] KOVTA 0g PJaAALG, KaBwS Ta PAAALd pTropolv va
MTTAEXTOUV OTIG TEPLOTPEPOUEVESG KEDAAES HaTAl.

Xpfon o€ TPAUMATIOMEVO, EPEBIOUEVO N OIBNPATMIES dEPMA 1 OE TEPLOXES
ME AVOLXTEG TTANYEG.

Xpnon yla 1atpikolg oKomoUg, cupTepthapBavouévng tTng Bepareiag
acBeVEL®V 1) TPAUHATIOHUOV.

Xpnon amoé madia ] dtopa mou dev eival oe B€on va xelplotolv Pe aogdalela
TN GUOKEUN.

JUVEXNG XPNOoN oTnV (dla meploXn TOU OMMATOG YL TTEPLOCOTEPO ATTO TOV
OUVIOTWMPEVO XPOVO.

Xpnon Tng CUOKEUNG Katd Tn ¢popTLoN.

XPAOM TNG CUOKEUNG KATW aTrd TpexoUuevo vepod / BUBlon Tng KUPLAg
povadag o vepO — OULPBOUAEUTEITE TIG 08nyieg acpaleiag, 6TTou UTTApXouV
oadeig odnyicg.

Xpnaon TG CUCKEUNG €AV €Xel UTTOOTEL {NULA 1) dev AelToupyel owoTa.

TpoTromoinon, amocuvapoAdynon 1 eTOKEUT) TNG CUCKEUNG AT N
e€ouolodotnuéva dtopua.

AmreuBelag Koitayua oTig Auxvieg LED katd tn Asttoupyia.

O KaTaokeuaoTNg dev eubUveTal yia INPLEG TTOU TTPOKAAoUVTAL A6 N
evOedELYMEVN XPNON.



XPHzH

BHMA 1: MPOETOIMAZIA

BeBawwBeite 6TL n cuokeun sival MANPwWS GOPTIGUEVT TPLY amd TN XpPNon. To
TANKTPO eVEPYOTOiNOoNg avaBooBrvel KOKKIVO KATA TN pOPTION Kal avapel
MPAcIvo 6TaV N GOPTION OAOKANPWOEL.

EmAEETE TNV emMBOUUNTY KEPAA) PaAcAl. ToTToBeTAOTE TNV KEGAAN HATAT
0TaBepd OTN CUOKEUN, KEVTPAPOVTAG TNV Kal MECOVTAC TPOG TA KATW.
BeBalwveoTte mAvTa OTL N CUCKEUY] Elval aTrevePYOTOINMEVT) TPLV
TommoBeTNOETE 1) adalpéoeTe aEeooudp.

la va apalpéoete TNV KEQAA PACA, MACTE TN 0TABePA KAl AVACNKOOTE TNV
amd Tov meipo auvdeong.

SHMEIQ3H: EQv dev XpnOIUOTTOLE(TE TN CUOKEUY] Yia PeyaAUTepo dlaoTnua,
ouvioToUuE va Tn $opTileTe TOUANAXLOTOV KABE TPELG UNVEG, Yia va amodUyeTe
BAGRN TNG pmratapiag.



BHMA 2: XEIPIZMOZ

MaTAoTE To MTARKTPO EVEPYOTTOINONG YIA VA EVEPYOTIOINCETE TN CUCKEUT).

EmA£ETe TV emMOUMKNTHA AsiToupyia Haocad:

MeploTPOdN TMPOG TA EPTTPOG ME KOKKIVEG AuxVvieg LED
MeploTpodn TMPOG Ta Tiow Pe KOKKIVEG Auxvieg LED
MeploTPOdY TPOG TA EUTTPOG

MeploTpodn mTPog Ta miow

PuBuioTe TNV TaXUTNTA e TO MANKTPO «EVTAONG» GUPGWVA PE TIG
TMPOTLUNOELG 0AgG.

Tomo0eTAOTE aMaAd TNV KEPAA HACAZ oTRV EMOUUNTA TEPIOXH TOU CWHATOG
Kdl JETAKLVAOTE TN OUCKeUT apyd mAvw oTo dEPHA. APLEPGOOTE XPOVO Yid va

Bpeite TO MPoOoWTIKO 0ag emimedo dveaong. H epappoyn mpéTel va sival mavta
euxXApLoTn Kal deV EMITPETETAL TTOTE va elval ducdpeoTtn 1 emwduvn. dpovTioTe

EvepyoToinon/
amevepyomoinon

Aeltoupyieg paocdal ‘EvTac.

C ﬁVenen Engel

MOTE Ol EPMOVWHEVEG £PAPHOYEG VA UnV uTrepBaivouv ta 15 Aemrta ava
TEPLOXN OWMPATOG KAl OUVOALIKA Ta 30 AeTrTd GuveXOUG XPNong.

AmodpUyeTe va KateuBUveTe 1o dwg LED ota pdTtia iy va koitdlete ameubeiag

0T0 PWG.



BHMA 3: META TH XPHZH

‘OTav n epappoyn oAoKANPwWOEL, MATAOTE TO MANKTPO EVEPYOTTOINONG Yla Va
QTTEVEPYOTTOINOETE TN OUOKEUN. Na va adalpéoete Pla kepaln paocdd, mdaote
TN 0TaBepA KAl AVACNKMOTE TNV Ao ToV meipo ouvdeong.

KAOAPIZMOZz KAI AlTOOHKEYZH

KAOAPIZMOZ

la va dlatnpenBei to Venen Engel 3-in-1 Glow Brush oe dplotn katdotaon,
OUVIOTOUME TOKTIKO KABAPIOMO. ATTEVEPYOTTOLEITE TTAVTA TN GUCKEUY TTPLV ATTO
ToV KaBaplopo. Kabapilete Tnv kUpla povada pe éva halako, eEAadppos uypo
qravi. Mnv xpnotpomoleite loxupd kabaploTtikd. Ot adalpoUpeves KEPAAES
paocdl propouyv, epdoov xpeldletal, va KabaploTtolv XwpLoTd KATw aTo
TpeXoUMEVO veEPO. PPOVTIOTE WOTE OAA TA PMEPN Va gival EVTEADG OTEYVA TTPLV
amd TNV ETAVACUVAPHOAOYNON KAl VA PNV eloXwpEel vepd atnV KUpla povada.

ATNMOOHKEYZH KAl META®OPA

JuVIoTOUME Va ammoBnKeUETE TN GUOKEUN O€ ENpPo, KABAPO XWPO XWPIG oKovN.
ATTodeUyeTE TNV ameuBeiag nAlakn akTivoBoAia, Tnv umepBoAIKr BepudTNTA Kal
NV UPnAn uypacia. MeTap£épeTe TN CUOKEUY, epOTOV gival duvaTodv, oTnv
apxlKn cuokeuaoia.



OAHrIEZ AZ®AAEIAZ

®OUAGETE AUTEG TIG 0dnYieg Xxpnong o aopalég onueio! AlaBAoTe TPOCEKTIKA
AUTEG TIG 0dNYyieq XpNoNg TPLV XPNOLUOTTOLOETE T GUOKEUN Kal
XPNOLUOTTOLE(TE TN CUCKEUT HOVO OTTWG TEPLypAdEeTaL OTO TApPOV eyXeLpidlo. H
OUOKEUN TpoopifeTal ammoKAEIOTIKA Yia EVAALIKEG TTOU gival o BEan va Tn
XPNOolUoToloUV- UAACOETE TN GUCKEUT KAl Ta aEegoudp TNG MAKpLa amo
qaidid. Mnv xpnolJoTToLE(TE TN CUOKEUT €AV AuTn 1] To KaAwdlo popTiong USB
éxel umooTel InULA 1 dev Aettoupyel owoTd. Mnv TpoToToleiTe,
QTTOCUVAPOAOYEITE 1) ETMOKEUATZETE TN CUOKEUT] WOVOL 0AG: Ol ETTIOKEUEG
ETMTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO a6 €E0UTLOD0TNHEVOUG €1B1KOUG,
dladopeTikd n eyylnon mauvel va loxUeL

H ouokeun mpoopileTal AMOKAELOTIKA YId KOGUETIKOUG OKOTTOUG Kal GKOTTOUG
eue&iag kal dev eival LATPOTEXVOAOYIKO TPOoidV. MNnV Tn XpnolJoTroleiTe yia
laTPIKOUG oKOToUGg, CUMTEPIAAMBAvVoPEVNG TNG BepaTeiag agBevelmV N
TPAUMATIOP®V. SUMBOUAEUTEITE YIOTPO TPLV aTd TN XPNOoN €AV €(0Te £YKUOG,
€xeTe coBapn KapdloTdabela 1) €XETE TPAUUATIOMEVO, EPEBIOUEVO 1
oNMATWOES dEPUA 1] AVOLXTEG TTANYEG OTIC TTEPLOXES EDAPHOYNG. ALAKOYTE
AMECWG TN XPNON TNG CUOKeUNg edv alobavBeite duadopia, moVo N
TAPATNPNOETE ACUVNBOLOTEG AVTIOPATELG TOU SEPMATOG.

Mnv XpNoLJOTOLEITE TN GUOKEUT 0TO KEPAAL ) KOVTA O€ HaAALd, yia va
amopUyeTe TO PMAEELLO, TO TPARNYMA N TO HAYKwMA. Katd Tn AelToupyia punv
Koltalete ameuBeiag OTIG EVOWPATWHEVEG KOKKIVEG AuxVieg LED Kal unv
KATteuBUVETE TO WG OTA PATIA AANAWV aTOPWV. To dpwg LED aTroteAei
QTTOKAELOTIKA MEPOG TNG AELTOUPYIAG TNG CUCKEUNG Kal dev TpoopileTal yia
BepaTEUTIKN 1] LATPLKN XPNO.

lNa va dlacpaliotei n didpkela {wNg Kal N achalela Tou mpoidovTog, n Kupla
povada dev mpéTel va ekTiBeTaL 0 atreuBeiag pUTEG vepoU 1) 0E CUVEX®G
TpexoUpevo vepod olTe va Bubiletal oe vepod. ApalpéoTe TIC KePaAEG paoal yia
va TIg KaBapioeTte xwplotd pe vepd kal BeBatwbdeite 6TL OAa Ta péPN eival
EVTEAMG OTEYVA TTPLV TIC TOTTOOETAOETE EAVA. MNV XPNOLUOTTOLEITE TN CUOKEU)
KATa tn $OpTIoN Kal OPTICETE TN ATTOKAEIOTIKA UE TO TTAPEXOMEVO KAADDIO
USB. AmrevepyoTroleiTe AVTA TN GUOKEUN TPV AAAAEETE TIG KEQAAEG PaACAl.
MnV XpNOLUOTTOLEITE TN CUOKEUT] OUVEXWG YlA TTEPLOCOTEPO aTrO 30 AETTTA Kal
PNV TN XPNOLUOTTOLE(TE OTNV (dla TEPLOXT) TOU OMUATOC YIa TTEPLOCOTEPO Ao 15
AeTTqd, yla va ammopUyeTe mpoBANMaTa eualobnoiag Tou d¢pUaAToC.



EFCYHZH

Mapéxoupe eyyunon 24 Pnvav yla In Jovada eAEyXou. 2 mepmTwon
duoAeltoupyiag pmopei va eival ammapaitntn n €MOTPOPY) TNG CUOKEUNG Yla
ENeyxo. DpoVvTIOTE MOTE TO KOUTI ATTOOTOANG VA €XEL TTPOCTATEUTIKO UALKO, Yld
va amopeuxBouv mBaveg InUIEG KATA TN heTadopd. Na eANelPelg Tou
apokaAolvTal ammd aKATAAANAN aTTOCGTOAN dev PTropolv, SUCTUXWG, Va
mpoBANBoUV a&lwaoelc eyyUnong. XT1o Baduo mou udioTaTtal VOULUN UTTOXPEWaN
eyyinong, 6a mapaoyxeBel eite dwpedv avTIKATAOTAON €(TE 0 KATACOKEUAOTNG
€XEL TN dUVATOTNTA VA ETTIOKEUACEL TN OUCKEUT, ME QTTOKAELOMO TOU
SKALWPATOG UTTavax®pnong N Meiwong Tou TiuHUatog. Eav ol emavelAnuuEveg
TMPOOTABEIEG ETMOKEUNG ATOTUXOUV 1) EAV KAL 1] CUCKEUN AVTIKATAOTAONG
atmodelxOel EAATING e UTTALTIOTNTA TOU KATACOKEUAOTN), 0 TFEAATNG EXEL
Slkaiwua va umravaywpenoel amo Tnv ayopd 1 va Aapel yeiwon Tou TIPHJATOG.

EZaipeon amoé Tnv eyylunon: Ao tnv eyyinon e€atpouvral eAAEiPEIS TTOU
odeilovTal o InULEG a6 Xpron Bilag, akaTAAANAO XEIPLIOMO, EEWTEPLKN ACKNON
dUvaung N o TPOTTOTIOIN OIS KAL EPYATCIES ETTIOKEUNG TTOU EKTEAECTNKAV ATTO
TpiToug, .X. eAAeiPelg AOYw €0PAAHEVA SLACTAGIOAOYNHEVWV 1)
BPAXUKUKAWUEVWY aodaAAEL®V, KOBWS Kal eAAelPELG TTOU aTrodidovTal oe
duacloloyikn pBopa.

MpouToB£osig eyyunong: H a&iwon eyylunong udiotatal pévo og cuvdUACHO HE
TO APXIKO ATTOBEIKTIKO ayopdg (TIMOAOYL0). DUAGETE TO ATTODELKTIKO ayopdg oe
aopaAég onpueio.

Edv avTiyeTOMTioeTE TPORANMATA 1) EXETE EPWTNOEIS KATA TN XPNHON
TOU OUOTNMATOG, U1 OLOTACETE VA EMIKOLVWVNOETE PMadl pag pe e-mail
oTo service@venenengel.de.



OAHrIEZ ANOPPIVHZ

ZHMANTIKO: Mnv amoppiTITETE TO TPOIOGV OTA OIKIOKA aTroppiupaTal

FEPMANIA:

Ta NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA dEV ETMTPETETAL VA ATTOPPITTTOVTAL OTA N
SlaXWPLOPEVA AOTIKA amOBANTA. XpnolhoTroinoTte avt’ autoU Ta dlabéatua
ouUOTAMATA ETTIOTPODNG KAl GUANOYNG. 'ETOL pPropoUpe OAot va cupBAaloupe
OTNV £MAVAXPNOLKOTTo(NoN, TNV avaKUKAwOoN Kal TNV a&loroinon tTwv
NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWV.

H eopaApévn amoppidn NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWY deV 0dnyel HOVO 0 OTTATAAN
TOPWV (0L TEPLOTOTEPEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG TEPLEXOUV TTOAUTIUEG TTPWTEG
UAeg OTTWG XPUOO, XAAKO, ApYUPO K.ATT.), aAAd BETEL OE KivOUVOo Kal To
ePIBAANNOV AOYW TWV €V PMEPEL ETIKIVOUVWV OUGLOV TTOU TEPLEXOUV.

ENAAAAKTIKH: AvahauBavoupe pe xapd tnv amopplPn Tng maAldg oag
ouokeung Venen Engel. ATAwg oteihTte TNV 0Tn dleuBuvon:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Emiouvayte éva onueiwpa pe To aitnua amoppiyng.

O1 TaAIEG PTTATAPIEG KAl Ol CUCCWPEUTEG TPETIEL VA ATTOPPITITOVTAL XWPLOTA
Qo TA OTEPEA AOTIKA ATMOBANTA. AUTO UITOPEITE VA TO KAVETE MECW TWV
OUOTNMATWV ETTIOTPODNG KAl AVAKUKAWGONG ToU €XETE OTN dlABeon oag

(mr.x. Corepile).

H akaTtaAANAN améppPn MaAlWV PTTATAPLOV KAl CUGCWPEUTWY UTTOPEL, AOYW
TWV EMKIVOUVWV OUCLWV TTOU TEPLEXOUV, VA EXEL ONUAVTIKEG ETTTTWOELG OTOV
avepwro Kat To mepIBaAlov. H avakUkAwon dtatnpel MoAUTIHES TPWOTEG UAEG
KAl ETITPETEL TNV ETTAVAXPNOLUOTTOINON TwV €EapTNUATWY TOU TPOIOVTOG.



EYPQMNAIKH ENQZH:

Ta NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA dEV ETITPETETAL VA ATTOPPITITOVTAL OTA N
SlaxWPLOPEVA A0TIKA amOBANTA. XpnolhoTroinoTe avt’ autoU Ta dlabéatua
ouoTNHUATA EMOTPODNG KAl GUANOYNG. ‘ETOL propoUpe 6Aol va cuBANoUpE
OTNV €mavaxpnoloTToinon, TNV avakUKAwaon Kal Tnv a&loTroinon Twv
NAEKTPOVIK®V TTPOIOVTWV.

H eopaApévn amoppin NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWY eV GTTATAAA UOVO TTOPOUG
(oL TTEPLO0OTEPES NAEKTPIKEG CUGKEUEG TEPLEXOUV TOAUTIUES TTPWTES UAEQ
OTIWG XPUTO, XAAKO, ApYUPO K.ATT.), aAAA BETEL o€ KivOUVO Kal TO TePIBAAAOV
AOYW TWV €V MEPEL ETTIKIVOUVWV OUCLAOV TTOU TEPLEXOUV.

O1 XpNOIMOTTOINUEVEG UTTATAPIEG KAI Ol CUCCWPEUTEG TPETTEL VA ATTOPPITTOVTAL
XWPLOTA aTT0 TA OTEPEA AOTIKA ammOBANTA. AUTO UTTOPEITE Va TO KAVETE UECW
TWV CUOTNHATWV EMIOTPOONGS KAl aVAKUKAWGONG TTou £€XeTe oTn d1dBeon oag
(mr.x. Corepile).

H akaTtaAANAN améppPn MAAIWV PTTATAPLOV KAl CUCGCWPEUTWY UTTOPEL, AOYW
TWV EMIKIVOUVWV OUCLWV TTOU TEPLEXOUV, VA EXEL ONUAVTIKEG ETMTTTMOOELG OTOUG
avBpwToug Kal To mePIBAAoV. H avakUKAwaon dlatnpel mMoAUTIUESG TPWTEG UAEG
KAl ETTPETEL TNV ETTAVAXPNOLUOTONON TwV €EAPTNUATWY TOU TPOIOVTOG.



2ZHMEIQZH EYOYNHz

Edv £€xete avnouxieg yla v uyeia oag 1 dev eiote BERalol, ammeubuvOeiTe TPLV
amd Tn Xpnon oe emayyeApatia vyesiag.

ZHMEIQZH:

To mpoidév Venen Engel oag d€v €ival 1aTpOoTEXVOAOYIKO TPOiov Kal dev
mpoopileTal yla autoBepameia.

KATAZKEYAZTHz:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, M'epuavia
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

BRUGSANVISNING

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush
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INDLEDENDE BEMZARKNING

Tillykke med kgbet af dette apparat! Du far stor glaede af dit Venen Engel-
produkt! Hvis du er tilfreds med din Venen Engel, vil vi veere meget glade,
hvis du anbefaler den til andre.

Denne vejledning indeholder oplysninger, som brugeren skal overholde for
at forebygge farer og bruge apparatet sikkert.

Hvis du har spgrgsmal om brugen, tilbehgret eller vil give os forslag, er du
velkommen til at kontakte os!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FOR DU STARTER
e Laes brugsanvisningen grundigt, fgr du bruger apparatet.

e Opbevar denne brugsanvisning pa et sikkert sted, sa du kan lzese den
efter behov.

e Venen Engel-produktet ma ikke anvendes ved visse helbredstilstande.
Laes listen over kontraindikationer grundigt.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er vigtigt, at du laeser alle advarsler og forholdsregler i denne
vejledning. De er til din sikkerhed, for at forebygge skader og for at undga
skader pa apparatet.

Laes denne brugsanvisning grundigt, fgr du bruger apparatet.
Opbevar denne vejledning til senere brug.
Hold apparatet og tilbehgret utilgaengeligt for bgrn.

Apparatet er udelukkende beregnet til voksne, der er i stand til at
bruge det.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget.

Brug ikke apparatet, hvis ladekablet er beskadiget.

Abn eller adskil ikke apparatet.

Lad apparatet udelukkende med det medfglgende USB-kabel.

Se ikke direkte ind i LED-lysene under brug, og ret ikke lyset direkte mod
andre personers gjne.

Apparatet er testet for modstandsdygtighed over for midlertidig
vandkontakt. For sikker drift og produktets lange levetid ma
hovedenheden dog ikke udseettes for direkte vandstraler eller
kontinuerligt rindende vand.



Hvis apparatet bruges i badet, skal du undga direkte kontakt med
vandstralen og holde hovedenheden vaek fra kraftig fugt.

Nedszenk ikke hovedenheden i vand.

Massagehovederne kan tages af hovedenheden til renggring. Renggr
dem separat med vand efter behov, og lad dem tgrre helt, fgr du saetter
dem pa igen.

Brug ikke apparatet naer har for at undga, at har seetter sig fast.
Brug ikke apparatet uafbrudt i mere end 30 minutter.
Brug ikke apparatet pa samme kropsdel i mere end 15 minutter.

Sluk apparatet, fgr du skifter massagehoved.



LEVERINGSOMFANG

Body Massager
(hovedenhed)

Massagehoved med
blgd bgrste
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USB-ladekabel Massagehoved med
ruller

Massagehoved med
bgrste



TEKNISKE DATA

Model PL-674
Nominel spaending 5v DC
Effekt 16 W

15 minutter pr. kropsdel. Ikke mere

Anbefalet brugstid
= end 30 minutters uafbrudt brug

Genopladeligt batteri

Strgmforsyning (USB-opladning)

Emballagens mal 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Vaagt 0,5kg



SYMBOLFORKLARING

Producentoplysninger
Overensstemmelse med europaeiske standarder

Fremstillet i Kina

Elektrisk produkt med batteri. Fglg anvisningerne
om bortskaffelse.

Laes vejledningen fgr brug

Produktet er beskyttet mod midlertidig nedsaenkning, men
ikke mod kontinuerligt, trykfyldt eller dybt vand.

Serienummer

Indre og ydre emballage af blandet papir

USB-tilslutning

Anvisninger om bortskaffelse i Frankrig
for elektronikprodukter

Anvisninger om bortskaffelse i Frankrig for emballagen



PRODUKTBESKRIVELSE

Dette kompakte, genopladelige kropsmassageapparat er udformet som et
supplement til en daglig rutine for velveere og egenomsorg. Det alsidige
apparat giver en blid, afslappende overflademassage af bade muskler og
hud. Det giver en behagelig fglelse og hjeelper med at slappe musklerne af
efter sport eller daglig fysisk belastning pa udvalgte omrader af kroppen,
blandt andet ryg, skuldre, arme, ben og fadder.

For at tilpasse massageoplevelsen har 3-in-1 Glow Brush udskiftelige,
roterende massagehoveder, der giver forskellige massagetyper og -
fornemmelser. | nogle driftstilstande lyser desuden integrerede rgde LED-
lys, der lyser under brugen og beriger anvendelsesoplevelsen. Ud over
muskelafspaending kan de szerlige tilbehgrsdele indga i en kosmetisk
hudplejerutine - til mild renggring og peeling af kroppen.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush er udelukkende beregnet til kosmetiske,
plejende og velvaereformal. Den er ikke et medicinsk udstyr og er ikke
beregnet til at diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen
medicinsk tilstand.



TILSIGTET BRUG

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush er et genopladeligt apparat beregnet til
kosmetisk massage og velvaeremassage af kroppen.

Apparatet er udformet til at give en afslappende overflademassage af
muskler og hud ved hjzelp af roterende massagehoveder. Det kan
hjaelpe brugeren med at slappe musklerne af efter fysisk aktivitet eller
daglig belastning. Apparatet er beregnet til brug pa ydre kropsomrader,
blandt andet:

° ryg

e skuldre

e arme

e ben
o fgdder

De udskiftelige massagetilbehgr giver forskellige massagefornemmelser
og kan ogsa bruges til kosmetiske hudplejeformal, sdsom mild renggring af
kroppen eller peeling.

Tilsigtet bruger

Produktet er beregnet til voksne brugere.



KONTRAINDIKATIONER

RADF@R DIG MED EN LAGE, FGR DU BRUGER APPARATET,
HVIS DU:

e ergravid

e har en alvorlig hjertesygdom

e har skader eller hudirritationer i anvendelsesomraderne.

Hvis du er usikker pa, om apparatet er egnet til dig, skal du radfgre dig med
en laege fgr brug.

Stop brugen af apparatet med det samme, hvis du fgler ubehag
eller smerte.



FORKERT BRUG

Enhver anden brug end den tilsigtede anses for forkert.

Eksempler pa forudsigelig fejlbrug:

Brug pa hovedet eller nser har, da har kan ssette sig fast i de
roterende massagehoveder.

Brug pa beskadiget, irriteret eller haevet hud eller pa omrader med
abne sar.

Brug til medicinske formal, herunder behandling af sygdomme
eller skader.

Brug af bgrn eller personer, der ikke er i stand til at betjene
apparatet sikkert.

Uafbrudt brug pa samme kropsdel laengere end anbefalet.
Brug af apparatet under opladning.

Brug af apparatet under rindende vand / nedsaenkning af
hovedenheden i vand - se sikkerhedsanvisningerne for
klare instruktioner.

Brug af apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Zndring, adskillelse eller reparation af apparatet af
uautoriserede personer.

At se direkte ind i LED-lysene under brug.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert brug.



ANVENDELSE

TRIN 1: FORBEREDELSE

Sarg for, at apparatet er fuldt opladet fgr brug. Teend/sluk-knappen blinker
redt under opladning og lyser grgnt, nar apparatet er fuldt opladet.

Vaelg det gnskede massagehoved. Seet massagehovedet sikkert pa
apparatet ved at centrere det og trykke det ned. Sgrg altid for, at apparatet
er slukket, fgr du seetter tilbehgr pa eller tager det af.

For at tage massagehovedet af skal du holde godt fast i det og Igfte det
af koblingsstiften.

BEM/ERK: Hvis du ikke bruger apparatet i laengere tid, anbefaler vi at lade
det mindst hver tredje maned for at undga skader pa batteriet.



TRIN 2: BETIJENING
Tryk pa taend/sluk-knappen for at taende apparatet.
Veaelg den gnskede massagetilstand:

¢ Rotation fremad med rgde LED-lys
e Rotation bagud med rgde LED-lys
e Rotation fremad

e Rotation bagud

Justér hastigheden med knappen »intensitet« efter eget gnske.

Teend/sluk

Massagetilstande Intensitet

ﬂVenen Engel

Laeg massagehovedet blidt mod det gnskede kropsomrade, og bevaeg
apparatet langsomt over huden. Tag dig tid til at finde dit personlige
komfortniveau. Anvendelsen skal altid fgles behagelig og ma aldrig veere
ubehagelig eller smertefuld. Sgrg for, at de enkelte behandlinger ikke
overskrider 15 minutter pr. kropsdel og i alt 30 minutters uafbrudt brug.

Undga at rette LED-lyset mod gjnene eller at se direkte ind i lyset.



TRIN 3: EFTER BRUG

Nar behandlingen er slut, trykker du pa taend/sluk-knappen for at slukke
apparatet. For at tage et massagehoved af skal du holde godt fast i det og
Igfte det af koblingsstiften.

RENG@RING OG OPBEVARING

RENG@RING

For at din Venen Engel 3-in-1 Glow Brush forbliver i perfekt stand anbefaler
vi regelmaessig renggring. Sluk altid apparatet fgr renggring. Renggr
hovedenheden med en blgd, let fugtet klud. Brug ikke aggressive
renggringsmidler. De aftagelige massagehoveder kan efter behov renggres
separat under rindende vand. Sgrg for, at alle dele er helt tgrre, fgr de
saettes sammen igen, og at der ikke kommer vand ind i hovedenheden.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at opbevare apparatet pa et tgrt, rent og stavfrit sted. Undga
direkte sollys, kraftig varme og hgj luftfugtighed. Transportér apparatet i
den originale emballage, nar det er muligt.



SIKKERHEDSANVISNINGER

Opbevar denne brugsanvisning pa et sikkert sted! Laes denne
brugsanvisning grundigt, fgr du bruger apparatet, og brug det kun som
beskrevet i denne vejledning. Apparatet er udelukkende beregnet til
voksne, der er i stand til at bruge det; hold apparatet og tilbehgret
utilgeengeligt for bgrn. Brug ikke apparatet, hvis det eller USB-ladekablet er
beskadiget eller ikke fungerer korrekt. ££ndr, adskil eller reparér ikke
apparatet selv; reparationer ma kun udfgres af autoriserede fagfolk, ellers
bortfalder garantien.

Apparatet er udelukkende beregnet til kosmetiske og velveereformal og er
ikke et medicinsk udstyr. Brug det ikke til medicinske formal, herunder
behandling af sygdomme eller skader. Radfar dig med en lsege fgr brug,
hvis du er gravid, har en alvorlig hjertesygdom eller har beskadiget, irriteret
eller haevet hud eller abne sar i anvendelsesomraderne. Stop brugen af
apparatet med det samme, hvis du fgler ubehag, smerte eller bemaerker
usaedvanlige hudreaktioner.

Brug ikke apparatet pa hovedet eller naer har for at undga, at har ssetter sig
fast, traekkes eller klemmes. Se ikke direkte ind i de integrerede rgde LED-
lys under brug, og ret ikke lyset mod andre personers gjne. LED-lyset er
udelukkende en del af apparatets funktion og er ikke beregnet til
terapeutisk eller medicinsk brug.

For at sikre produktets levetid og sikkerhed ma hovedenheden ikke
udseettes for direkte vandstraler eller kontinuerligt rindende vand og ma
ikke nedsaenkes i vand. Tag massagehovederne af for at renggre dem
separat med vand, og sg@rg for, at alle dele er helt tgrre, for de szettes pa
igen. Brug ikke apparatet under opladning, og lad det udelukkende med
det medfglgende USB-kabel. Sluk altid apparatet, fgr du skifter
massagehoved. Brug ikke apparatet uafbrudt i mere end 30 minutter, og
brug det ikke pa samme kropsdel i mere end 15 minutter for at undga
problemer med hudfglsomhed.



GARANTI

Vi giver 24 maneders garanti pa styreenheden. Ved fejlfunktion kan det
veere ngdvendigt at sende apparatet tilbage til kontrol. Sgrg for, at
forsendelseskassen er polstret for at undga mulige transportskader. Der
kan desveerre ikke ggres garantikrav geeldende for mangler, der skyldes
ukorrekt forsendelse. | det omfang der foreligger en lovbestemt
garantiforpligtelse, leveres der antingen gratis erstatning, eller
producenten har valget om at reparere apparatet, med udelukkelse af
retten til ophaevelse eller nedsaettelse af kgbsprisen. Hvis gentagne
reparationsforsgg ikke lykkes, eller hvis ogsa en erstatningsenhed viser sig
at veere mangelfuld pa grund af producentens forhold, har kunden ret til at
ophaeve kgbet eller fa nedsat kgbsprisen.

Garantibegraensning: Undtaget fra garantien er mangler, der skyldes
skader forarsaget af magtanvendelse, ukorrekt betjening, ydre pavirkning
eller aendringer og reparationsarbejde udfgrt af tredjemand, f.eks. mangler
forarsaget af fejldimensionerede eller kortsluttede sikringer, eller mangler,
der kan henfgres til normal slitage.

Garantibetingelser: Garantikravet geelder kun sammmen med den originale
kgbsdokumentation (faktura). Opbevar kgbsdokumentationen pa et
sikkert sted.

Skulle du fa problemer eller have spgrgsmal ved brugen af systemet, er du
velkommen til at kontakte os pa mail: service@venenengel.de.



ANVISNINGER OM BORTSKAFFELSE

VIGTIGT: Bortskaf ikke produktet med husholdningsaffaldet!

TYSKLAND:

Elektronikprodukter ma ikke bortskaffes med usorteret kommunalt
affald. Brug i stedet de tilgeengelige retur- og indsamlingssystemer.
Sadan kan vi alle bidrage til genbrug, genanvendelse og nyttigggrelse
af elektronikprodukter.

Forkert bortskaffelse af elektronikprodukter fgrer ikke kun til spild af
ressourcer (de fleste elektriske apparater indeholder vaerdifulde rastoffer
som guld, kobber, sglv osv.), men truer ogsa miljget pa grund af de delvist
farlige stoffer, de indeholder.

ALTERNATIV: Vi star gerne for bortskaffelsen af dit gamle Venen Engel-
apparat. Send det blot til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Vedlaeg en seddel med gnsket om bortskaffelse.

Gamle batterier og akkumulatorer skal bortskaffes separat fra fast
kommunalt affald. Det kan du ggre via de retur- og
genanvendelsessystemer, der star til din radighed (f.eks. Corepile).

Ukorrekt bortskaffelse af gamle batterier og akkumulatorer kan have
betydelig indvirkning pa mennesker og miljg pa grund af de farlige stoffer,
de indeholder. Genanvendelse bevarer vaerdifulde rastoffer og ggr det
muligt at genbruge produktets komponenter.



DEN EUROPAISKE UNION:

Elektronikprodukter ma ikke bortskaffes med usorteret kommunalt
affald. Brug i stedet de tilgaengelige retur- og indsamlingssystemer.
Sadan kan vi alle bidrage til genbrug, genanvendelse og nyttigggrelse
af elektronikprodukter.

Forkert bortskaffelse af elektronikprodukter spilder ikke kun ressourcer (de
fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde rastoffer som guld,
kobber, sglv osv.), men truer ogsa miljget pa grund af de delvist farlige
stoffer, de indeholder.

Brugte batterier og akkumulatorer skal bortskaffes separat fra fast
kommunalt affald. Det kan du ggre via de retur- og
genanvendelsessystemer, der star til din radighed (f.eks. Corepile).

Ukorrekt bortskaffelse af gamle batterier og akkumulatorer kan have
betydelig indvirkning pa mennesker og miljg pa grund af de farlige stoffer,
de indeholder. Genanvendelse bevarer vaerdifulde rastoffer og ggr det
muligt at genbruge produktets komponenter.



ANSVARSFRASKRIVELSE

Hvis du har helbredsmaessige betaenkeligheder eller er usikker, skal du
radfgre dig med sundhedspersonale far brug.

BEMARK:

Dit Venen Engel-produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet
til selvbehandling.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

NAVOD K POUZITI

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Cestina



UVODNI POZNAMKA

Gratulujeme vam ke koupi tohoto pristroje! Z produktu Venen Engel
budete mit mnoho radosti! Pokud jste se svym produktem Venen Engel
spokojeni, budeme velmi radi, kdyz jej doporucite dalsim.

Tento navod obsahuje informace, které ma uzivatel dodrzovat, aby predesel
nebezpecim a pristroj pouzival bezpecné.

Mate-li dotazy k pouzivani, k prislusenstvi nebo ndm chcete dat podnét,
nevahejte nas kontaktovat!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

NEZ ZACNETE

e Pred pouzitim pfistroje si pozorné prectéte navod k pouziti.

¢ Uchovavejte tento navod k pouziti na bezpecném misté, abyste si jej
mohli v pfipadé potreby precist.

¢ Produkt Venen Engel se nesmi pouzivat pfi urcitych zdravotnich stavech.
Pozorné si prectéte seznam kontraindikaci.



DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY A
VYSTRAHY

Je dulezité, abyste si preéetli véechny vystrahy a preventivni opatfeni
uvedené v tomto navodu. Slouzi vasi bezpecnosti, predchazeni poranénim
a ochrané pristroje pred poskozenim.

e Pred pouzitim pfistroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.

e Uchovejte tento navod pro pozdéjsi pouziti.

e Pristroj a jeho prislusenstvi uchovavejte mimo dosah déti.

e Pristroj je uréen vyhradné pro zpUsobilé dospélé osoby.

e Nepouzivejte pfistroj, je-li poskozen.

¢ Nepouzivejte pfristroj, je-li poSkozen nabijeci kabel.

¢ Neotvirejte ani nerozebirejte pristroj.

e Pristroj nabijejte vyhradné prilozenym kabelem USB.

e Béhem provozu se nedivejte pfimo do LED diod a nesmérujte svétlo
pfimo do oci jinych osob.

e Pristroj byl testovan na odolnost proti kratkodobému kontaktu s
vodou. Pro zajisténi bezpec¢ného provozu a dlouhé Zivotnosti vSak
hlavni jednotka nesmi byt vystavena prfimému proudu vody ani trvale
tekouci vodé.



Pouzivate-li pfistroj ve sprse, vyhybejte se pfimému kontaktu s proudem
vody a hlavni jednotku chrante pred nadmeérnou vihkosti.

Neponorujte hlavni jednotku do vodly.

Masazni hlavice Ize pro Cisténi sejmout z hlavni jednotky. Podle potreby
je Cistéte oddélené vodou a pred opétovnym nasazenim je nechte
Uplné vyschnout.

Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vlast, aby se nezamotaly.

Nepouzivejte pristroj nepretrzité déle nez 30 minut.

Nepouzivejte pristroj na téze casti téla déle nez 15 minut.

Pred vyménou masaznich hlavic pfistroj vypnéte.



OBSAH BALENI

V7
Body Massager (hlavni Nabijeci kabel USB Maséazni hlavice
jednotka) s valecky

Masazni hlavice s

Masazni hlavice s
jemnym kartacem kartacem



TECHNICKE UDAJE

Model PL-674
JImenovité napéti 5V DC
Vykon 16 W

15 minut na jednu ¢ast téla. Ne déle
nez 30 minut nepretrzitého pouzivani

Doporucena doba pouzivani

Nap3ajeni Nabijeci akumulator (nabijeni USB)
Rozmeéry baleni 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Hmotnost 0,5kg



VYSVETLENi SYMBOLU

Udaje o vyrobci

C € Soulad s evropskymi normami

Vyrobeno v Ciné

Elektricky produkt obsahujici akumulator. Dodrzujte pokyny
k likvidaci.

Produkt je chranén proti kratkodobému ponoreni, nikoli
proti trvalé, tlakové ani hluboké vodé.

Sériové Cislo

@ Pred pouzitim si prectéte navod
IPX7
tzzs

Vnitfni a vnéjsi obal ze smiSeného papiru

Rozhrani USB

Pokyny k likvidaci ve Francii pro elektronické produkty

Pokyny k likvidaci ve Francii pro obal



POPIS PRODUKTU

Tento kompaktni, akumulatorovy masazni pristroj na télo je urc¢en jako
doplnék kazdodenni rutiny wellness a péce o sebe. Vdestranny pfristroj
poskytuje jemnou, uvolniujici povrchovou masaz svalt i kGze. Prinasi
pfijemny pocit a pomaha uvolnit svaly po sportu nebo kazdodenni fyzické
zatézi na vybranych ¢astech téla véetné zad, ramen, pazi, nohou a chodidel.

Pro prizpusobeni masazniho zazitku ma 3-in-1 Glow Brush vyménitelné,
rotujici masazni hlavice, které poskytuji rzné typy a pocity masaze. V
nékterych provoznich rezimech se navic rozsviti integrované cervené LED
diody, které béhem pouzivani sviti a obohacuji zazitek z aplikace. Kromé
uvolnéni svall lze specidlni nastavce zaradit do kosmetické péce o klzi - k
jemnému cisténi a peelingu téla.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je uréena vyhradné ke kosmetickym,
pecujicim a wellness uc¢elim. Neni zdravotnickym prostfedkem a
neni uréena k diagnostice, |écbé, vyléCeni ani prevenci jakéhokoli
zdravotniho stavu.



URCENE POUZITI

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush je akumulatorovy pfistroj ur¢eny ke
kosmetické a wellness masazi téla.

Pristroj je navrzen tak, aby pomoci rotujicich masaznich hlavic poskytoval
uvolnujici povrchovou masaz svall a kdze. MUze uzivateldm pomoci uvolnit
svaly po fyzické aktivité nebo kazdodenni zatézi. Pristroj je ur¢en k pouziti
na vneéjsich ¢astech téla véetné:

e zad

* ramen

e pazi

e nohou

e chodidel

Vyménitelné masazni nastavce umoznuji rizné pocity masaze a lze je
pouzivat i ke kosmetickym uceldm péce o kuzi, jako je jemné Cisténi téla
nebo peeling.

Cilova skupina

Produkt je urcen pro dospélé uzivatele.



KONTRAINDIKACE

PRED POUZITIM PRISTROJE SE PORADTE S LEKAREM, POKUD:
e jste téhotna

e mate zavazné onemocnéni srdce

e mate poranéni nebo podrazdéni kize v oblastech pouziti.

Nejste-li si jisti, zda je pfistroj pro vas vhodny, poradte se pred pouzitim
s lékarem.

Pouzivani pristroje okamzité preruste, pokud pocitite nepohodu
nebo bolest.



NESPRAVNE POUZITI

Jakékoli jiné pouziti nez urcené se povazuje za nespravné.

Priklady predvidatelného nespravného pouziti:

Pouziti na hlavé nebo v blizkosti vlasU, protoze vlasy se mohou zamotat
do rotujicich masaznich hlavic.

Pouziti na poranéné, podrazdéné nebo oteklé kdzi nebo v oblastech s
otevienymi ranami.

Pouziti k Iékafskym Ucellm véetné |éEby onemocnéni nebo poranéni.

Pouziti détmi nebo osobami, které nejsou schopné pristroj
bezpecné obsluhovat.

Nepretrzité pouzivani na téze ¢asti téla delsi, nez je doporuceno.
Pouzivani pristroje béhem nabijeni.

Pouzivani pfistroje pod tekouci vodou / ponofeni hlavni jednotky do vody
— prectéte si prosim bezpecnostni pokyny, kde najdete jasné instrukce.
Pouzivani pristroje, je-li poskozen nebo nefunguje spravné.

Uprava, rozebirani nebo opravy pfistroje neopravnénymi osobami.

Primé pohlizeni do LED diod béhem provozu.

Vyrobce neodpovida za skody zplsobené nespravnym pouzitim.



POUZITI

KROK 1: PRIPRAVA
Pred pouzitim se ujistéte, Ze je pfistroj pIné nabity. Tlac¢itko zapnuti béhem
nabijeni blika ¢ervené a po Uplném nabiti sviti zelené.

Vyberte poZzadovanou masazni hlavici. Masazni hlavici bezpe¢né nasadte
na pristroj tak, Ze ji vystfedite a zatlacite dold. Vzdy se ujistéte, Ze je pfistroj
vypnuty, nez budete nasazovat nebo snimat prislusenstvi.

Chcete-li masazni hlavici sejmout, pevné ji uchopte a zvednéte z
pfipojovaciho ¢epu.

POZNAMKA: Pokud pfistroj del&i dobu nepouzivate, doporué¢ujeme jej nabit
alespon kazdé tfi mésice, abyste predesli poskozeni akumulatoru.



KROK 2: OBSLUHA

Stisknéte tlac¢itko zapnuti, abyste pfistroj zapnuli.
Vyberte poZzadovany rezim masaze:

e Rotace dopredu s ¢ervenymi LED diodami

e Rotace dozadu s ¢ervenymi LED diodami

e Rotace dopredu

e Rotace dozadu

Rychlost nastavte tlacitkem ,intenzita” podle svych preferenci.

Zapnuti/vypnuti

RezZimy masaze Intenzita

ﬂVenen Engel

Masazni hlavici jemné priloZte na poZzadovanou ¢ast téla a pristrojem
pomalu pohybujte po klzi. Dejte si ¢as na to, abyste nasli svou osobni
uroven pohodli. Aplikace ma byt vzdy prijemna a nikdy nesmi byt
nepfijemna ani bolestiva. Dbejte na to, aby jednotlivé aplikace nepresahly
15 minut na jednu ¢ast téla a celkové 30 minut nepretrzitého pouzivani.

Vyhybejte se smérovani LED svétla do oci a pfimému pohlizeni do svétla.



KROK 3: PO POUZITI

Po skonceni aplikace stisknéte tla¢itko zapnuti, abyste pfistroj vypnuli.
Chcete-li masazni hlavici sejmout, pevné ji uchopte a zvednéte z
pripojovaciho ¢epu.

CISTENI A ULOZENI

CISTENI

Aby vase Venen Engel 3-in-1 Glow Brush zUstala v bezvadném stavu,
doporucujeme pravidelné cisténi. Pred ¢isténim pfristroj vzdy vypnéte.
Hlavni jednotku Cistéte mékkym, mirné navihéenym hadrikem.
Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky. Snimatelné masazni hlavice Ize
podle potreby Cistit oddélené pod tekouci vodou. Dbejte na to, aby byly
vSechny Casti pred opétovnym slozenim Uplné suché a aby do hlavni
jednotky nevnikla voda.

ULOZENI A PREPRAVA

Doporucujeme uchovavat pristroj na suchém, Cistém a bezprasném misté.
Vyhybejte se pfimému slune¢nimu svétlu, nadmérnému teplu a vysoké
vlhkosti vzduchu. Pristroj podle moznosti prepravujte v origindlnim obalu.



BEZPECNOSTNI POKYNY

Uchovavejte tento navod k pouziti na bezpe¢ném misté! Pred pouzitim
pristroje si pozorné prectéte tento navod k pouZziti a pristroj pouzivejte
pouze tak, jak je popsano v tomto ndvodu. Pristroj je ur¢en vyhradné pro
zpUsobilé dospélé osoby; pfistroj a jeho prislusenstvi uchovavejte mimo
dosah déti. Nepouzivejte pfistroj, je-li on sdm nebo nabijeci kabel USB
poskozen ¢i nefunguje spravné. Pristroj sami neupravujte, nerozebirejte ani
neopravujte; opravy smi provadét pouze autorizovani odbornici, jinak
zaruka prestava platit.

Pristroj je ur€en vyhradné ke kosmetickym a wellness Gceldm a neni
zdravotnickym prostfedkem. Nepouzivejte jej k I€karskym Ucellm véetné
Iécby onemocnéni nebo poranéni. Pfed pouzitim se poradte s |ékafem, jste-
li téhotnd, mate-li zdvazné onemocnéni srdce nebo poranénou,
podrazdénou &i oteklou kizi nebo oteviené rany v oblastech pouziti.
Pouzivani pristroje okamzité preruste, pokud pocitite nepohodu, bolest
nebo si vSimnete neobvyklych koznich reakci.

Nepouzivejte pfistroj na hlavé ani v blizkosti vlast, abyste predesli
zamotani, tahani nebo pfiskfipnuti. BEéhem provozu se nedivejte primo do
integrovanych cervenych LED diod a nesmérujte svétlo do oci jinych osob.
LED svétlo je vyhradné soucasti funkce pristroje a neni ur¢eno k
terapeutickému ani Iékafskému pouziti.

Pro zajisténi zivotnosti a bezpecnosti produktu nesmi byt hlavni jednotka
vystavena pfimému proudu vody ani trvale tekouci vodé a nesmi byt
ponofovana do vody. Sejméte masazni hlavice, abyste je Cistili oddélené
vodou, a pred opétovnym nasazenim se ujistéte, Ze jsou vsechny ¢asti Uplné
suché. Nepouzivejte pristroj béhem nabijeni a nabijejte jej vyhradné
prilozenym kabelem USB. Pfed vyménou masaznich hlavic pfistroj vzdy
vypnéte. Nepouzivejte pristroj nepretrzité déle nez 30 minut a nepouzivejte
jej na téze Casti téla déle nez 15 minut, abyste predesli problémdm s
citlivosti kze.



ZARUKA

Na fidici jednotku poskytujeme 24mésicni zaruku. V pfipadé poruchy muize
byt nutné pfristroj zaslat zpét ke kontrole. Dbejte na to, aby byla prepravni
krabice vypodloZena, aby se predeslo moznému poskozeni pfi prepravé. Za
vady zpUsobené nespravnym zaslanim nelze bohuzel uplatnit zaruéni
naroky. Pokud existuje zakonna zarucni povinnost, bude bud'bezplatné
poskytnuta nahrada, nebo ma vyrobce moznost pristroj opravit, s
vylouc¢enim prava na odstoupeni od smlouvy nebo na snizeni kupni ceny.
Pokud opakované pokusy o opravu nejsou Uspésné nebo pokud se i
nahradni pfistroj ukaze jako vadny zavinénim vyrobce, ma zakaznik pravo
od kupni smlouvy odstoupit nebo pozadovat snizeni kupni ceny.

Vylouceni ze zaruky: Ze zaruky jsou vylouceny vady na zakladé skod
zpUsobenych pouzitim sily, nespravnou obsluhou, plsobenim vnéjsi sily
nebo Upravami a opravami provedenymi tfetimi osobami, napf. vady
zpUsobené nespravné dimenzovanymi nebo zkratovanymi pojistkami, jakoz
i vady, které lze pricist béZnému opotrebeni.

Podminky zaruky: Zaruc¢ni narok existuje pouze ve spojeni s originalnim
dokladem o koupi (fakturou). Doklad o koupi uchovavejte na
bezpecném misté.

Mate-li pfi pouzivani systému problémy nebo dotazy, nevahejte nas
kontaktovat e-mailem na service@venenengel.de.



POKYNY K LIKVIDACI

DULEZITE: Nelikvidujte produkt v domovnim odpadu!

NEMECKO:

Elektronické produkty se nesmi likvidovat v netfidéném komunalnim
odpadu. Vyuzijte misto toho dostupné systémy zpétného odbéru a sbéru.
Tak mUzeme vsichni prispét k opétovnému pouZziti, recyklaci a vyuziti
elektronickych produktl.

Nespravna likvidace elektronickych produktd nejenze vede k plytvani zdroji
(vétsina elektrickych pristroji obsahuje cenné surovinu jako zlato, méd,
stfibro atd.), ale kvuli ¢aste¢né nebezpecnym latkam, které obsahuiji,
ohrozuje také zivotni prostredi.

ALTERNATIVA: Radi se postarame o likvidaci vaseho starého pfristroje Venen
Engel. Jednoduse jej zaslete na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Prilozte prosim listek s zadosti o likvidaci.

Staré baterie a akumulatory se musi likvidovat oddélené od pevného
komunalniho odpadu. Mlzete tak ucinit prostfednictvim systému
zpétného odbéru a recyklace, které mate k dispozici (napr. Corepile).

Nespravna likvidace starych baterii a akumulatord maze mit kvali
nebezpecnym latkdm, které obsahuji, vyznamny dopad na lidi a Zzivotni
prostiedi. Recyklace zachovava cenné suroviny a umoznuje opétovné
pouziti komponent produktu.



EVROPSKA UNIE:

Elektronické produkty se nesmi likvidovat v netfidéném komunalnim
odpadu. Vyuzijte misto toho dostupné systémy zpétného odbéru a sbéru.
Tak mUzeme vsichni prispét k opétovnému pouziti, recyklaci a vyuziti
elektronickych produktl.

Nespravna likvidace elektronickych produktd nejenze plytva zdroji (vétsina
elektrickych pfistroju obsahuje cenné suroviny jako zlato, méd, stfibro atd.),
ale kvuli Castecné nebezpecnym latkam, které obsahuji, ohrozuje také
zivotni prostredi.

Pouzité baterie a akumulatory se musi likvidovat oddélené od pevného
komunalniho odpadu. MUzete tak udinit prostfednictvim systému
zpétného odbéru a recyklace, které mate k dispozici (napr. Corepile).

Nespravna likvidace starych baterii a akumulatord maze mit kvuli
nebezpecnym latkam, které obsahuji, vyznamny dopad na lidi a Zivotni
prostiedi. Recyklace zachovava cenné suroviny a umoznuje opétovné
pouziti komponent produktu.



UPOZORNENI O ODPOVEDNOSTI

Mate-li zdravotni obavy nebo si nejste jisti, obratte se pred pouzitim na
zdravotnického odbornika.

POZNAMKA:

Vas produkt Venen Engel neni zdravotnickym prostfedkem a neni urcen
k samolécbé.

VYROBCE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Némecko
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

KULLANIM KILAVUZU

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush

Turkce



ON ACIKLAMA

Bu cihazi satin aldiginiz icin sizi tebrik ederiz! Venen Engel GUrinunutzden
cok keyif alacaksiniz! Venen Engel UrinUdntzden memnun kalirsaniz,
baskalarina 6nermeniz bizi ok mutlu eder.

Bu kilavuz, kullanicinin tehlikeleri 6nlemek ve cihazi guvenli sekilde
kullanmak i¢in uymasi gereken bilgileri icerir.

Kullanim, aksesuarlar hakkinda sorulariniz varsa veya bize éneri iletmek
isterseniz, bizimle iletisime ge¢cmekten ¢cekinmeyin!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BASLAMADAN ONCE
e Cihazi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.

e Bu kullanim kilavuzunu, gerektiginde basvurabilmek icin gtuvenli bir
yerde saklayin.

e Venen Engel Urinu belirli saglik durumlarinda kullaniimamalidir. Latfen
kontrendikasyonlar listesini dikkatlice okuyun.



ONEMLI GUVENLIK UYARILARI VE
IKAZLAR

Bu kilavuzdaki tim uyarilari ve 6nlemleri okumaniz 6nemlidir. Bunlar
guvenliginiz, yaralanmalarin 6nlenmesi ve cihazin hasar gérmesinin
engellenmesi igcindir.

e Cihazi kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.
¢ Bu kilavuzu daha sonra basvurmak Uzere saklayin.

e Cihaz ve aksesuarlarini cocuklarin erisemeyecegi yerde tutun.

e Cihaz yalnizca kullanabilecek durumda olan yetiskinler
icin tasarlanmistir.

e Hasarlysa cihazi kullanmayin.

e Sarj kablosu hasarliysa cihazi kullanmayin.

e Cihazi agmayin ve sOkmeyin.

e Cihazi yalnizca birlikte verilen USB kablosuyla sarj edin.

e Calisma sirasinda dogrudan LED isiklara bakmayin ve isig1 dogrudan
baskalarinin gézlerine yoneltmeyin.

e Cihaz, gegici su temasina karsi dayaniklilik agisindan test edilmistir.
Ancak guvenli ¢alisma ve Urindn uzun 6murld olmasi igin ana Unite
dogrudan su jetlerine veya surekli akan suya maruz birakilmamalidir.



Cihaz dusta kullaniliyorsa su jetiyle dogrudan temastan kaginin ve ana
Uniteyi asirt nemden uzak tutun.

Ana Uniteyi suya batirmayin.

Masaj basliklari temizlik i¢cin ana Uniteden cikarilabilir. Gerekirse bunlari
ayri olarak suyla temizleyin ve yeniden takmadan 6nce tamamen
kurumalarini bekleyin.

Dolanmayi 6nlemek icin cihazi saglarin yakininda kullanmayin.
Cihazi araliksiz 30 dakikadan uzun sure calistirmayin.
Cihazi ayni vlicut bolgesinde 15 dakikadan uzun sure kullanmayin.

Masaj basliklarini degistirmeden énce cihazi kapatin.



TESLIMAT KAPSAMI
)/ N |
> 4

Body Massager USB sarj kablosu Makarali masaj bashgi
(ana Unite)

Yumusak fircali Fircali masaj basligi
masaj basligi



TEKNIiK VERILER

Model PL-674
Anma gerilimi 5v DC
Gug 16 W

Vucut bolgesi basina 15 dakika.
Onerilen kullanim suresi 30 dakikadan uzun kesintisiz
kullanim degil

Guc kaynagi Sarj edilebilir pil (USB sarj)
Ambalaj olguleri 14,5 x 2,8 x 9,6cm

Agirlik 0,5kg



SEMBOLLERIN ACIKLAMASI

Uretici bilgisi

C € Avrupa standartlarina uygunluk
Cin'de Uretilmistir
Pil iceren elektrikli Grun. Lutfen bertaraf bilgilerine uyun.

@ Kullanmadan 6nce kilavuzu okuyun
IPX7

&

oL

Urun gegici suya batirmaya kargi korumalidir; strekli,
basinc¢li veya derin suya karsi degildir.

Seri numarasi

ic ve dis ambalaj karisik kagittan
USB baglantisi

Fransa icin elektronik Urtnlere iliskin bertaraf bilgileri

Fransa icin ambalaja iliskin bertaraf bilgileri




URUN TANIMI

Bu kompakt, sarj edilebilir vicut masaj cihazi, gunlik wellness ve kisisel
bakim rutinini tamamlamak UGzere tasarlanmistir. Cok yonlu cihaz, hem
kaslara hem de cilde nazik, gevsetici bir ylzeysel masaj saglar. Hos bir his
verir ve spor ya da gunluk fiziksel yukun ardindan sirt, omuzlar, kollar,
bacaklar ve ayaklar dahil secili vicut bolgelerinde kaslarin gevsemesine
yardimci olur.

Masaj deneyimini kisisellestirmek i¢in 3-in-1 Glow Brush, farkli masaj turleri
ve hisleri sunan degistirilebilir, doner masaj basliklarina sahiptir. Bazi
calisma modlarinda ayrica entegre kirmizi LED isiklar yanar; bunlar
kullanim sirasinda aydinlatarak uygulama deneyimini zenginlestirir.
Kaslarin gevsetilmesinin yani sira 6zel basliklar, vicudun nazikce
temizlenmesi ve peelingi icin kozmetik cilt bakim rutinine dahil edilebilir.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush yalnizca kozmetik, bakim ve wellness
amachdir. Tibbi bir cihaz degildir ve herhangi bir tibbi durumu teshis
etmeye, tedavi etmeye, iyilestirmeye veya 6nlemeye yonelik degildir.



AMACINA UYGUN KULLANIM

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush, vicudun kozmetik ve wellness masaji icin
tasarlanmis sarj edilebilir bir cihazdir.

Cihaz, doner masaj basliklari araciligiyla kaslarin ve cildin gevsetici yuzeysel
masajini saglayacak sekilde tasarlanmistir. Kullanicilarin fiziksel
aktivite veya gunluk yukun ardindan kaslarini gevsetmesine yardimcli
olabilir. Cihaz, asagidakiler dahil vicudun dis bélgelerinde kullanilmak
Uzere tasarlanmistir:

° sirt

e omuzlar

e kollar

e bacaklar

e ayaklar

Degistirilebilir masaj basliklari farkli masaj hisleri saglar ve vicudun

nazikg¢e temizlenmesi veya peeling gibi kozmetik cilt bakimi amaglariyla
da kullanilabilir.

Hedef kullanici

Uruin yetiskin kullanicilar icin tasarlanmistir.



KONTRENDIKASYONLAR

CiHAZI KULLANMADAN ONCE ASAGIDAKI DURUMLARDA
DOKTORUNUZA DANISIN:

e hamileyseniz

e ciddi bir kalp hastaliginiz varsa

e uygulama boélgelerinde yaralanma veya cilt tahrisi varsa.

Cihazin size uygun olup olmadigindan emin degilseniz, kullanmadan énce
bir doktora danisin.

Rahatsizlik veya agri duyarsaniz cihazi kullanmayi derhal birakin.



AMAC DISI KULLANIM

Amacina uygun kullanim disindaki her tarlt kullanim amag disi sayilir.

Ongérulebilir hatal kullanim érnekleri:

e Saclar doner masaj basliklarina dolanabilecegdi icin bas Uzerinde veya
saclarin yakininda kullanim.

e Yarall, tahris olmus veya sismis cilt Uzerinde ya da acik yaralarin
bulundugu bdlgelerde kullanim.

e Hastaliklarin veya yaralanmalarin tedavisi dahil tibbi amach kullanim.

e Cihazi guvenli sekilde kullanamayan ¢ocuklar veya kisiler
tarafindan kullanim.

e Ayni vUcut bolgesinde 6nerilen sireden uzun surekli kullanim.
e Cihazin sarj sirasinda kullaniimasi.

e Cihazin akan su altinda kullanilmasi / ana Unitenin suya batiriimasi — net
talimatlar icin lGtfen glvenlik uyarilarina bakin.

e Hasarliysa veya duzgun ¢alismiyorsa cihazin kullaniimasi.

e Cihazin yetkisiz kisiler tarafindan degistirilmesi, soktlmesi
veya onarilmasi.

e Calisma sirasinda dogrudan LED isiklara bakilmasi.

Uretici, amag disi kullanimdan kaynaklanan zararlardan sorumlu degildir.



KULLANIM

ADIM 1: HAZIRLIK

Kullanmadan énce cihazin tam sarjli oldugundan emin olun. Acma/kapama
tusu sarj sirasinda kirmizi yanip séner, tam sarj oldugunda yesil yanar.

istediginiz masaj basligini secin. Masaj basligini ortalayip asagi bastirarak
cihaza sikica takin. Aksesuar takmadan veya ¢cikarmadan énce cihazin
kapali oldugundan her zaman emin olun.

Masaj basligini cikarmak icin bashgi sikica tutun ve baglanti
piminden kaldirin.

NOT: Cihazi uzun stre kullanmayacaksaniz, pilin zarar gérmesini 6nlemek
icin en az U¢ ayda bir sarj etmenizi 6neririz.



ADIM 2: KULLANIM
Cihazi agmak igcin agma/kapama tusuna basin.
istediginiz masaj modunu secin:

e Kirmizi LED isiklarla ileri donus
e Kirmizi LED isiklarla geri donus
e lleridénus

e Geridonus

Hizi ,yogunluk” tusuyla tercihinize goére ayarlayin.

Ac¢ma/kapama

Masaj modlari Yogunluk

ﬂVenen Engel

Masaj bashgini istediginiz viicut bélgesine hafifce yerlestirin ve cihaz cilt
Uzerinde yavasca hareket ettirin. Kisisel konfor seviyenizi bulmak igin
zaman ayirin. Uygulama her zaman hos olmali ve asla rahatsiz edici ya da
agrili olmamalidir. Tek bir uygulamanin vicut bolgesi basina 15 dakikayi ve
toplamda 30 dakika kesintisiz kullanimi asmamasina dikkat edin.

LED 15191 gozlere ydneltmekten ve dogrudan isiga bakmaktan kaginin.



ADIM 3: KULLANIMDAN SONRA

Uygulamaniz bittiginde cihazi kapatmak icin agma/kapama tusuna
basin. Bir masaj basligini ¢cikarmak icin bashgdi sikica tutun ve baglanti
piminden kaldirin.

TEMIZLiK VE SAKLAMA

TEMIZLiK

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush cihazinizin kusursuz durumda kalmasi igin
duzenli temizlik 6neririz. Temizlikten 6nce cihazi her zaman kapatin. Ana
Uniteyi yumusak, hafif nemli bir bezle temizleyin. Agresif temizlik
maddeleri kullanmayin. Cikarilabilir masaj basliklari gerekirse akan su
altinda ayri olarak temizlenebilir. Yeniden birlestirmeden énce tim

parcalarin tamamen kuru olmasina ve ana Uniteye su girmemesine
dikkat edin.

SAKLAMA VE TASIMA

Cihazi kuru, temiz ve tozsuz bir yerde saklamanizi éneririz. Dogrudan giines
Isigindan, asiri sicaktan ve yuksek nemden kag¢inin. Cihazi mimkudn
oldugunca orijinal ambalajinda taslyin.



GUVENLIK UYARILARI

Bu kullanim kilavuzunu guvenli bir yerde saklayin! Cihazi kullanmadan
once bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihazi yalnizca bu
kilavuzda agiklandigi sekilde kullanin. Cihaz yalnizca kullanabilecek
durumda olan yetiskinler igcin tasarlanmistir; cihazi ve aksesuarlarini
cocuklarin erisemeyecegi yerde tutun. Cihaz veya USB sarj kablosu
hasarliysa ya da duzgun ¢alismiyorsa cihazi kullanmayin. Cihazi kendiniz
degistirmeyin, sokmeyin ve onarmayin; onarimlar yalnizca yetkili uzmanlar
tarafindan yapilabilir, aksi halde garanti gecerliligini yitirir.

Cihaz yalnizca kozmetik ve wellness amaclidir ve tibbi bir cihaz degildir.
Hastaliklarin veya yaralanmalarin tedavisi dahil tibbi amacglarla kullanmayin.
Hamileyseniz, ciddi bir kalp hastaliginiz varsa ya da uygulama bolgelerinde
yarali, tahris olmus veya sismis cildiniz ya da acik yaralariniz varsa
kullanmadan dnce bir doktora danisin. Rahatsizlik, agri duyarsaniz veya
olagan disi cilt reaksiyonlari goérurseniz cihazi kullanmayi derhal birakin.

Dolanma, ¢cekilme veya sikismayi 6nlemek i¢in cihazi bas lUzerinde veya
saclarin yakininda kullanmayin. Calisma sirasinda entegre kirmizi LED
isiklara dogrudan bakmayin ve 1s1g1 baskalarinin gozlerine yoneltmeyin.
LED isik yalnizca cihazin islevinin bir parcasidir ve terapétik veya tibbi
kullanim icin tasarlanmamistir.

Uranan émrini ve givenligini saglamak icin ana Unite dogrudan su
jetlerine veya surekli akan suya maruz birakilmamali ve suya
batirlmamalidir. Masaj basliklarini ayri olarak suyla temizlemek igin ¢ikarin
ve yeniden takmadan 6nce tum pargalarin tamamen kuru oldugundan
emin olun. Cihazi sarj sirasinda kullanmayin ve yalnizca birlikte verilen USB
kablosuyla sarj edin. Masaj basliklarini degistirmeden once cihazi her
zaman kapatin. Cilt hassasiyeti sorunlarini 6nlemek icin cihazi araliksiz 30
dakikadan uzun sure calistirmayin ve ayni vicut bolgesinde 15 dakikadan
uzun sure kullanmayin.



GARANTI

Kumanda unitesi i¢in 24 ay garanti veriyoruz. Ariza durumunda cihazin
kontrol i¢cin geri gonderilmesi gerekebilir. Tasima sirasinda olasi hasarlari
onlemek icin génderi kutusunun dolgulu olmasina dikkat edin. Hatali
gonderimden kaynaklanan kusurlar icin maalesef garanti talebinde
bulunulamaz. Yasal bir garanti yUkimluligu bulundugu ol¢lde, ya Ucretsiz
olarak degisim saglanir ya da Uretici, s6zlesmeden dénme veya satin alma
fiyatinda indirim hakki hari¢ olmak Uzere cihazi onarmayi secebilir.
Tekrarlanan onarim denemeleri basarisiz olursa veya degisim cihazi da
Ureticinin kusuru nedeniyle kusurlu c¢ikarsa, musteri satin almadan dénme
veya satin alma fiyatinda indirim talep etme hakkina sahiptir.

Garanti disi durumlar: Gug¢ kullanimi, hatali kullanim, disaridan uygulanan
kuvvet ya da UcUncu kisilerce yapilan degisiklik ve onarim galismalarindan
kaynaklanan hasarlara dayali kusurlar, 6rnegin yanlis boyutlandirilmis veya
kisa devre yapmis sigortalarin yol actigi kusurlar ile normal asinmaya bagl
kusurlar garanti kapsami disindadir.

Garanti kosullari: Garanti talebi yalnizca orijinal satin alma belgesi (fatura)
ile birlikte gecerlidir. Satin alma belgesini glvenli bir yerde saklayin.

Sistemi kullanirken sorun yasarsaniz veya sorulariniz olursa,
service@venenengel.de adresinden e-posta ile bizimle iletisime
gecmekten ¢gekinmeyin.



BERTARAF BIiLGILERI

ONEMLI: Litfen Grini evsel atiklarla birlikte bertaraf etmeyin!

ALMANYA:

Elektronik Urlnler ayristirllmamis belediye atiklariyla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Bunun yerine mevcut geri alma ve toplama sistemlerini
kullanin. Béylece hepimiz elektronik urunlerin yeniden kullanimina, geri
donusimune ve geri kazanimina katkida bulunabiliriz.

Elektronik Urtnlerin hatali bertarafi yalnizca kaynaklarin bosa
harcanmasina yol agmaz (cogu elektrikli cihaz altin, bakir, gimus gibi
degerli hammaddeler icerir), icerdikleri kismen tehlikeli maddeler
nedeniyle ¢evreyi de tehlikeye atar.

ALTERNATIF: Eski Venen Engel cihazinizin bertarafini memnuniyetle
Ustleniriz. Yalnizca su adrese génderin:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Lutfen bertaraf talebinizi belirten bir not ekleyin.

Eski piller ve akuler kati belediye atiklarindan ayri olarak bertaraf
edilmelidir. Bunu, size sunulan geri alma ve geri donusum sistemleri
aracihgiyla yapabilirsiniz (6rn. Corepile).

Eski pillerin ve akUlerin uygunsuz bertarafi, icerdikleri tehlikeli maddeler
nedeniyle insanlar ve ¢evre Uzerinde dnemli etkilere yol agabilir. Geri
donusum degerli hammaddeleri korur ve UrUn bilesenlerinin yeniden
kullanilmasini saglar.



AVRUPA BiRLIiGi:

Elektronik Urunler ayristirlmamis belediye atiklariyla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Bunun yerine mevcut geri alma ve toplama sistemlerini
kullanin. Bdylece hepimiz elektronik Grunlerin yeniden kullanimina, geri
doénusumune ve geri kazanimina katkida bulunabiliriz.

Elektronik Urtnlerin hatali bertarafi yalnizca kaynaklari bosa harcamaz
(codu elektrikli cihaz altin, bakir, gimus gibi degerli hammaddeler igerir),
icerdikleri kismen tehlikeli maddeler nedeniyle cevreyi de tehlikeye atar.

Kullanilmis piller ve aktler kati belediye atiklarindan ayri olarak bertaraf
edilmelidir. Bunu, size sunulan geri alma ve geri donusum sistemleri
aracihgiyla yapabilirsiniz (6rn. Corepile).

Eski pillerin ve akulerin uygunsuz bertarafi, icerdikleri tehlikeli maddeler
nedeniyle insanlar ve ¢evre Uzerinde dnemli etkilere yol agabilir. Geri
donusum degerli hammaddeleri korur ve Urdn bilesenlerinin yeniden
kullanilmasini saglar.



SORUMLULUK BILDIiRIiMI

Saglikla ilgili endiseleriniz varsa veya emin degilseniz, kullanmadan énce bir
saglik uzmanina danisin.

NOT:
Venen Engel Grinlnuz tibbi bir cihaz degildir ve kendi kendine tedavi
icin tasarlanmamuistir.

URETICI:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Almanya
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.0 - © Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

MHCTPYKUWUU 3A YITTIOTPEBA

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush
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NMPEOBAPUTEJTHA 3ABEJIEXXKA

Mo3ppaBneHMs 3a NOoKyrnKaTa Ha ToBa ycTpomncTtio! LLle ce pagBaTe MHOro
Ha cBos NpoayKT Venen Engel! Ako cte goBonHu ot cBoa Venen Engel, we
ce pafgBaMe MHOro, ako ro npenopbyaTe Ha ApYyru.

Ta3sn MHCTPYKLUS CbObpXXa OAaHHU, KOUTO I'IOTpe6VITeJ'I$T|T Tp¢|6|3a Oa Cria3Ba,
3a Oa npenorBpaTtvt OrnacHOCTU U Oa U3IMoJsi3Ba yCTpOVICTBOTO 6e30nacHo.

AKO MMaTe BbMPOCK OTHOCHO ynoTpebaTa, akcecoapuTe UMK UCKaTe a HU
OafeTe npensioXeHus, He ce KonebarTe Aa ce CBbpXKeTe ¢ Hac!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

NPEOUM OA SAMNMOYHETE
e [peau a UsnonseaTe YCTPOMCTBOTO, MpoyeTeTe BHUMATETHO
MHCTpYKLMATa 3a ynoTpe6ba.

° C'bXpaHFIBaVITe Ta3n MHCTPYKUUNA 3a yn0Tpe6a Ha 6e3omnacHo MACTO, 3a Oa
MOXXeTe Oa A rnpo4yeTteTe rnpu Heo6XoOMMOCT.

e [popykTbT Venen Engel He Tpsa6Ba Oa ce U3Mon3Ba Npu onpeneneHu
30paBOC/IOBHU CbCTOAHUS. [poyeTeTe BHUMATENHO CMNUCHKa
C MPOTUBOMOKa3aHUS.



BAXHU YKASAHUA 3A BE3OIACHOCT U
NMPEAYNPEXOEHUNA

Ba)kHO e ga npoyeTeTe BCUYKU NpenynpexXaeHusa U npennasHu Mepku B
Tasu UHCTpyKUMA. Te ca 3a BaluaTa 6e30MacHOCT, 3a NpefoTBpaTaBaHe Ha
HapaHaBaHUA U 3a u3bareaHe Ha NoBpenu Ha yCTPOMCTBOTO.

e [lpenu ga nsnonssaTe YCTPOWCTBOTO, MpoyeTeTe BHUMATETHO Tasu
MHCTPYKLMA 3a yrnoTpe6ba.

e 3anaseTe Ta3u MHCTPYKLIMA 3a Mo-KbCHa yrnoTpeba.

e [1pb)XKTe YCTPOMCTBOTO U HETOBUTE aKCcecoapmM U3BbH obcera Ha gela.

J yCTpOPICTBOTO € npegHasHa4eHO U3KNIYNTENTHO 3a Cnoco6Hu 3a ToBa
Bb3pPaCTHUM Tnua.

e He nsnonseamTe yCTPOMUCTBOTO, aKO € NOBPEeaEHO.

¢ He u3nonseanTe yCTPOMNCTBOTO, aKO KabenbT 3a 3apeykaaHe e NoBpeneH.
e He oTBapanTe n He pasrnobaBamTe yCTPOMNCTBOTO.

e 3apexganTe YCTPOMUCTBOTO UIKITIOUUTENHO C NpunioxeHua USB kabern.

¢ [lo BpeMe Ha paboTa He rfefanTe AUPEKTHO B CBEeTOOMOOUTE U He
Haco4BaKTe CBETIMHATA OUPEKTHO B oUUTE Ha OpYyru nuua.

e YCTPOMCTBOTO € TECTBaHO 3a YCTOMUMBOCT Ha BpeMeHeH KOHTaKT ¢ BoJa.
3a 6e3onacHa paboTa U ObMblr XXMBOT Ha NPoAyKTa obaye OCHOBHOTO
YCTPOMCTBO He Tpsi6Ba Aa ce u3nara Ha OUPEKTHU BOOHM CTPYM UMK Ha
MOCTOAHHO Teyalla Bofa.



AKo M3rofn3BaTe yCTPOWCTBOTO Mop Aylula, n3bsresanTe AUPEKTEH KOHTaKT
C BogHaTa CTpys U NaseTe OCHOBHOTO YCTPOMCTBO OT MpeKoMepHa Bnara.

He motanamte oCHOBHOTO yCTpOVICTBO BbB BOOa.

Maca)XHuTe rnaBu MoraT ga ce CBafiaT OT OCHOBHOTO YCTPOMCTBO 3a
noyumncrteaHe. lNpwu Heob6XoOQMMOCT MM MOYMCTBaNTE OTAENHO C BOAA U I
OCTaBANTE Oa U3CbXHAT HaMb/IHO, NPeAn Aa rv NocTtaBUTE OTHOBO.

He n3nonssaiTe ycTpoONCTBOTO 6M30 00 KOCa, 33 A3
nsberHeTe 3annuTaHe.

He nsnonseamnte yCTpOl;ICTBOTO HenpekbcHaTo noseye ot 30 MUHYTU.

He n3snonseanTe yCTPOMCTBOTO Ha e4Ha U Ccblia 061acT Ha TANoTO
nose4ye ot 15 MUHYTW.

N3kntouBanTe yCTpOVICTBOTO, npeov na CMeHdaTe MaCa>XHUTe rfiaBu.



OBXBAT HA OOCTABKATA

Body Massager
(ocHOBHO yCTpPOMCTBO)

MacaykHa rnaea c
MeKa YeTKa

=

USB kaben 3a Maca)kHa rnaBa c ponku
3apexpgaHe

Maca)xHa rnaBa c YeTka



TEXHUYECKW OAHHW

Mopgen
HoMuHanHo HanpexeHune

MowHocT

MpenopbuunTenHa
MPOoAb/KUTENHOCT Ha ynoTpe6a

EnekTpo3axpaHBaHe

Pa3mMmepu Ha onakoBKaTa

Terno

PL-674
5V DC
16 W

15 MUHYTU Ha 06/1acT OT TANOTO.
He noBeye oT 30 MUHYTU
HernpeKbcHaTa yrnoTpeba

AKyMynaTopHa 6atepud
(USB 3apexxpaHe)

14,5 x 2,8 x 9,6cm

0,5kg



OBACHEHWE HA CMMBOJIUTE

‘ [JaHHW 3a npousBoguTens

C € CbhoTBeTCTBME C eBpOI'Iel;ICKVITe CTaHOapTn

@I MNpowusBepeHo B Kutam

EneKTpuyecku NpoaykKT, Cbabpykall 6atepua. CnassamvTte
YKa3aHusATa 3a U3XBbprisHe.

MpoayKTbT € 3almnTeH OT BPEMEHHO noTansHe, HO He OT
MOCTOAHHA, BOOHA CTPYA Nnop HaldraHe nnu Obn6oka Bofa.

CepuneH HoMep

@ MpoyeTeTe MHCTPYKLUUATA Npean yrnotpeba

B'preLLlHa N BbHLUHa ONakKoBKa OT CMeCeHa XapTuda

USB nopt

YKasaHua 3a U3xebpnaHe BbB GpaHums 3a
€MTeKTPOHHW NMPOAYKTU

YKa3zaHua 3a U3xBbpagHe BbB DpaHLIMA 3a onaKoBKaTa




OMUCAHWE HA NMPOOYKTA

ToBa KOMMaKTHO, aKyMy/laTOPHO YCTPOMCTBO 3a MacaK Ha TSoTo e
npeaHasHayeHo KaTo AoMb/IHEHME KbM eXeaHeBHaTa pyTUHa 3a 0o6po
CaMOuYyBCTBME U rpmrKa 3a cebe cU. MHOrodyHKLMOHATHOTO YCTPOMCTBO
OCUTYpPSsiBa HEXEH, OTMYCKaLl, MOBbPXHOCTEH Maca)X KaKTo Ha MYCKyuTe,
Taka M Ha KoaTa. To JaBa NpUSTHO ycelllaHe 1 noMara 3a oTryckaHe Ha
MYCKYNUTe crnef, CropT UMY eXXefHEBHO GU3NUYECKO HaToBapBaHe B
n3bpaHu 06nacTn Ha TIMOTO, BKITOYUTENHO Mbpba, paMeHeTe, pbLieTe,
KpakaTa 1 cTbranara.

3a nepcoHanmsnpaHe Ha Maca)XHOTO U3XKMBsaBaHe 3-in-1 Glow Brush
pa3nosiara CbC CMEHSAEMMU, BbPTALLU CE MACAXKHU INaBU, KOUTO OCUTYypaBaT
pPasnnYHM BUOOBE U yCELLaHMUS 3a MacaXk. Mpn HAKOU pPeXXMMU Ha paboTa
OOMb/IHUTENHO CBETBAT BrpageHu YepBeHU CBETOANOOU, KOUTO CBETAT MO
BpeMe Ha yrnoTtpeba 1 oborataBaT U3XKMBABAHETO NpKU nMpunaraHe. OcBeH
3a OTMYCKaHe Ha MyCKynuTe cneumanHuTe NpuUcTaBkM MoraT ga 6baaTt
BK/IIOYEHM B KO3METUYHATA MPUXKa 3a KOXKaTa — 32 HEXXHO MOYUCTBAHE U
MUIIVMHI Ha TA0TO.

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush e npegHa3sHa4YeH U3KNIOYUTENHO 33
KO3MEeTUYHU, OBrpuM>KBaLLM N yenHec Lenn. Tol He e MeULMHCKO nspenuve
M He e NpefHasHa4yeH 3a QMarHoCcTULmMpaHe, nevyeHmne, NsnexkyBaHe unu
npenoTBpaTaABaHE Ha KAKBOTO U Aa € MeAULIMHCKO CbCTOsIHME.



NMPEOHA3SHAYEHUWE

Venen Engel 3-in-1 Glow Brush e akyMynaTopHO yCTPOWCTBO,
npenHa3Ha4YeHo 33 KO3METUYEH U YeNTHEC MacaXk Ha TAMOoToO.

YCTPOMCTBOTO € pa3paboTeHOo TakKa, Ye Ype3 BbPTALLUM Ce MacaXKHU MaBu aa
ocuUrypsaBa OTMyCKall, MOBbPXHOCTEH Maca)k Ha MyCKy/IUTe U KoxaTa. To
MOX<e Ja MOMOrHe Ha noTpebuTenmnTe Oa oTrnycHaT MyCKynuUTe creq,
duU3nYecKa aKTUBHOCT UU exXxedHEeBHO HaToBapBaHe. YCTPOMNCTBOTO

e npegHasHayeHo 3a yrnotpeba BbpXy BbHLUHM 06/1aCcTV Ha

TANOTO, BKITIOUYUTESTHO:

e mbpba

* paMeHeTe

e pblLeTe

e KpakaTa

® CTblajiaTta

CMeHaeMUTe MacaKHU NMpUCTaBKK MO3BOSIABAT PA3fINYHU yCellaHUS 3a
MacCaXX n MoraT fla ce N3Mnon3BaT N 3a KO3BMETUYHU Lenn Npu rpuxxata 3a
KOX>XaTa, KaTO HEXXHO NMOYNCTBaHE Ha TA/T0TO U MUNUNHT.

LleneBa rpyna

MpooyKTbT € MpefHa3Ha4yeH 3a Bb3pacTHU NoTpebutenu.



MPOTUBOIMNMOKA3AHWUNA

NPEOU YMOTPEBA HA YCTPOUCTBOTO CE KOHCYNTUPAUTE C
JIEKAP, AKO:

* CTe 6peMeHHa

* MMaTe cCepuo3HO cbpaeyHo 3abonasaHe

® MMaTe TpaBMU UJTN KOXHW pa3gpasHeHnd B obnacTtuTe Ha npunoxxeHue.

AKO He CTe CUIYPHMU fanu YCTPOMCTBOTO € MOAXOASLLO 3a Bac,
KOHCYNTUpaKTe ce ¢ Nekap npeau yrnortpeba.

MpekpaTeTe ynotpe6aTa Ha yCTPOMCTBOTO He3abaBHO, aKo yceTuTe
onckoMdopT unu 6ornka.



HEMPABWUJTHA YINOTPEBA

Bcaka yn0Tpe6a, Pa3ninyHa oT npegHa3Ha4v4yeHUNeTo, Ce CHUTa
3a HeMnpaBWI/IHa.

MpuMepu 3a NpeaBUaMMa HermpasuHa ynoTpeba:
e YnoTtpeba Bbpxy rMaBaTa Uim 65IM30 A0 Koca, TbM KaTo KocaTa MoXe Oa

Ce 3aruvieTe BbB BbPTALLUNTE Ce MaCaXXHU raBu.

e YnoTpeba Bbpxy TPAaBMUPaHa, pa3fapasHeHa Un noayTa KoxKa U1 Bbpxy
061acT C OTBOPEHU PaHMU.

O yI'IOTp66a 3a MeANUUNHCKU Uenn, BKIIOYUTENTHO NeYeHUne Ha
3abonaBaHuUa Unm TPaBMW.

e YnoTpeba oT gela Uauv nuua, KoMTo He MoraT Aa paboTaT 6e3oMnacHo
C YCTPOMNCTBOTO.

e HenpekbcHaTa ynotpeba Ha eqHa U cblia o6/1acT Ha TANOTO MO-Ab/ro
OT MpenopbyaHoTO.

e YnoTtpeba Ha yCTPOMCTBOTO MO BpeMe Ha 3apeykaaHe.

L] yn0Tpe6a Ha yCTpOl7ICTBOTO non TeYvyalla BOOa / noTtandHe Ha OCHOBHOTO
yCTpOl;ICTBO BbB BOOa — MOJ14, BUXXTEe YKa3aHUATa 3a 6630I'IaCHOCT,
KbAeTo Ca AaaeHun 4CHN MHCTPpyKUUW.

e YnoTtpeba Ha YCTPOMCTBOTO, aKo € NMOBPeaAeHo UK He paboTu NMpaBUsIHO.

* M3MeHeHUe, pa3rnobsaBaHe UM PEMOHT Ha YCTPOMCTBOTO OT
HeyMb/IHOMOLLEHMW NuLa.

e [IMpeKTHO rnegaHe B CBETOoAMOOAUTE MO BpeMe Ha pa60Ta.

Mpoun3BoOUTENAT HE HOCKU OTFOBOPHOCT 3a LLETU, MPUUYUHEHMN OT
HenpaBWHa yrnoTpe6a.



YINMOTPEBA

CTbMNKA 1: NOATOTOBKA

Mpeau yrnoTpeba ce yBepeTe, Ye YCTPOMCTBOTO € HaMb/HO 3apeaeHo.
ByTOHBT 3a BK/IIOUYBaHE MUra B YepBEHO MO BpPeMe Ha 3apeXkgaHe 1 CBETU B
3e/1eHo, KOraTo 3apekgaHeTo e 3aBbpLUeHO.

N36epeTe »kenaHaTa Maca)kHa rnasa. [ocTaBeTe Maca)kHaTa raea
CTabUHO BbPXY YCTPOMCTBOTO, KaTO A LIEHTpUpaTe U HaTUCHETe Hagony.
BuHaru ce yeepgaBanTe, Ye yCTPOWCTBOTO € U3KIToYEHO, Mpeau aa
rMocTaBAaTe MU CBaATe aKCecoapu.

3a ga cBanuTe Maca)kHaTa r1aBa, XBaHETe g 34PaBo U 9 BOAUIHETE OT
CBbp3BaLLUUSA LLNODT.

3ABEJIEXXKA: AKO He U3ron3BaTe YCTPOMCTBOTO 3a Mo-Ab/Tbl Nepuoa,
npenopbyBaMe Aa ro 3apexaarte NnoHe BeHbX Ha Tpu MeceLa, 3a Aa
nsberHeTte noBpena Ha 6atepudara.



CTbIMKA 2: PABOTA

HaTucHeTe 6yToHa 3a BK/IlOUBaHe, 3a [a BK/OYUTE YCTPOMCTBOTO.
N36epeTe enaHnsa peXxuM Ha Macaxk:

e BbpTeHe Hanpepg c YepBeHU cBeTOAMOAM
e BbpTeHe Hazapg c YepBeHM cBeTOAMOAM

e BbpTeHe Hanpepq

e BbpTeHe Hasapg,

PerynunpanTte ckopocTTa c 6yToHa ,MHTEH3UBHOCT" cropep,
npennoYnTaHmUATa CU.

Bk/1./U3Kn.

PeXxnmmn Ha Macaxx MHTEeH3nBHOCT

ﬁVenen Engel

MocTaBeTe Maca)kHaTa rfiaBa He)XHO BbpXy XeJflaHaTa o6/1acT Ha TA/0To U
OBUXXeTe yCTPOMCTBOTO 6aBHO Mo KoxaTta. OTaeneTe BpeMe, 3a Aa
HaMepuTe JIMYHOTO CU HUBO Ha KoMdopT. MpunaraHeTo Tpa6Ba BUHarK ga e
MPUSTHO N HMKOra He Tpsi6bBa Oa € HEMPUATHO UK 60/1e3HEHO.
BHMMaBaMTe oToeNHUTE NPUMOXKEHWS Oa He HaABULLIABaT 15 MUHYTU Ha
o6nacT oT TANOTO M 06110 30 MUHYTM HernpeKbcHaTa yroTpe6a.

N364areanTe ga HacouyBaTe cBeToAMOAHATa CBET/IMHA KbM o4YUTe UMK Aa
rnegate ANPEKTHO B CBET/TMHATa.



CTbIMKA 3: CJIEQ YTTOTPEBA

KoraTto npunoXeHmeTo 3aBbpLUU, HATUCHETE 6yTOHa 3a BK/OYBaHe, 3a Aa
N3KNw4nTe yCTpOVICTBOTO. 3a fga cBanuTe Maca)kHa rnaBa, XBaHeTe 9 34paBo
N 4 BOUrHeTe ot CBbp3BaLlnNA LLI,VI¢0T.

MOYNCTBAHE U CbXPAHEHUE

NMOYNCTBAHE

3a ga octaHe BawmaT Venen Engel 3-in-1 Glow Brush B 6e3ynpeyHo
CbCTOSAHME, MpenopbyYyBaMe PeAoBHO MoYNCTBaHE. BUHarn nsknio4ysamTte
YCTPOMCTBOTO Mpenu novymcreaHe. Novyncresamte oCHOBHOTO YCTPOWCTBO C
MeKa, NeKo HaBMa)KHeHa Kbpra. He M3nonseanTe arpecMBHU MOYNCTBALLMN
cpencTBa. CBangaLmMTe Ce MacaXkHU rMaBM MoraT Npmv HEOBGXOAMMOCT fAa ce
MoYMCTBaT OTAENHO Mo Tevalla Boaa. BHMMaBanTe BCUYKM YacTu Aa ca
HaMb/IHO CyxU, Mpean oa rm crnobute oTHOBO, U B OCHOBHOTO YCTPOMCTBO
[a He nmonapga Boga.

CbXPAHEHUWE U TPAHCIMOPT

MpenopbyBaMe Aa CbXpaHABaTe YCTPOMCTBOTO Ha CyXO, YUCTO U
He3anpalleHo MacTo. M36areamTe npsika cibHYeBa CBET/IMHA, MPeKoMepHa
TOMJIMHA U BUCOKA B/IaYKHOCT Ha Bb3dyXa. TpaHCMNopTUpPanTe YCTPOMCTBOTO
Mo Bb3MOXHOCT B OpUrMHaiHaTa ornakoBKa.



YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

CbxpaHsaBaWTe Ta3m UHCTPYKLMSA 3a yrnoTpeba Ha 6e3onacHo MacTo! Mpeau
[a n3rnonsBaTe YCTPOMCTBOTO, MpoYyeTeTe BHMMATENHO Ta3u MHCTPYKLUA 3a
yrnoTpeba U U3Mnon3BamTe yCTPOMCTBOTO CaMO KaKTO € OMKMCaHOo B Tasm
MHCTPYKLUUA. YCTPOMNCTBOTO € NpeaHasHa4vYeHo U3KIIOYUTENTHO 3a CMOCOBHU
3a TOBA Bb3PaCTHU /IMLLA; OPBXKTE YCTPOMCTBOTO U HEFOBUTE aKCecoapu
M3BbH obcera Ha geua. He n3nonseamTe yCTPOMCTBOTO, ako To unu USB
KabenbT 3a 3apeXkgaHe e noBpeaeH Unm He paboTtu npaBusiHo. He
N3MeHANTEe, He pa3rnobdaBanTe U He PEMOHTUPaNTE YCTPOMCTBOTO CaMu;
PEMOHTM MOraT ga ce U3BbPLUBAT CaMO OT OTOPU3UNPAHU CreLmanncTu, B
NPOTUBEH CllyYaln rapaHumaTa otnaga.

YCTPOMNCTBOTO € NMpefHa3Ha4YeHO U3K/TIOUYUTENTHO 33 KOSMETUYHMU U yerHeC
Lenv U He € MeAULIMHCKO u3aenve. He ro UsnonssamnTte 3a MeQULMHCKM
LLenu, BKITIOYUTENHO fledeHre Ha 3a60ogBaHusa U TPaBMU.
KoHcynTupanTe ce ¢ nekap npegm ynotpeba, ako cte 6peMeHHa, MMaTte
CepUO3HO CbpaeYHOo 3abongaBaHe UM MMaTe TpaBMUpPaHa, pasapasHeHa
WU NodyTa KOXKa, UM OTBOPEHM paHU B 06/1acTUTE Ha NPUMOXeHMe.
MpekpaTeTe ynoTpebaTa Ha YCTPOMNCTBOTO He3abaBHO, ako yceTuTe
OnckoMdopT, 60MKa UK 3abenexxmuTe HeobUYaNHU KOXHU peaKLmm.

He n3nonseamnTe yCTPOMNCTBOTO BbPXy FaBaTa UM 651130 40 KOoca, 3a Aa
nsberHeTte 3anauTaHe, obpraHe Unu npuwmneaHe. No BpemMe Ha paboTa He
rneganTe AMPEKTHO BbB BrpageHUTe YepBEHU CBETOAMOOU U HEe
Haco4BaKTe CBeTIMHATa B o4nTe Ha Apyru nvua. CBetoaMoaHaTa CBeTIMHa
€ U3KJIOYUTENHO YacT OT PYHKLMATA Ha YCTPOMCTBOTO U He e
npefHa3HayeHa 3a TepaneBTUYHA MY MeaULIMHCKa ynoTpeba.

3a fa ce ocUrypsaT Obbr XXKUBOT U 6€30MacHOCT Ha MPOAyKTa, OCHOBHOTO
YCTPOMCTBO He TpsibBa Aa ce usnara Ha GUPEKTHU BOOHU CTPYU WU
MOCTOSIHHO TeYyallla Bofa, HATO fa ce rnotans BbB Boga. CBasneTe Maca)KHUTe
rnaBu, 3a ga rm No4YnUCTUTE OTAENTHO C BOAQ, U Ce YBEPETE, Ye BCUUYKM YacTu
Ca HaMb/IHO CyXW, Npeaun ga rm NoctaBuTe OTHOBO. He nsnonspanTte
YCTPOMCTBOTO MO BPEME Ha 3apeXAaHe U ro 3apexxgamTe U3KAIYUTENHO C
npunoxeHua USB kaben. BuHarn nskno4yBanTe yCTPOMCTBOTO, Npeamn aa
CMEeHATEe MacaHUTe rmaBu. He nsanonsBamTe yCTPOMCTBOTO HEMPEKBCHATO
rnoeeye oT 30 MUHYTU U He Fo U3MOoN3BaMTe Ha efgHa U Cblua obnacT Ha
TANOTO NoBeve oT 15 MUHYTK, 3a Aa nsberHere npobremm c
UyBCTBUTENTHOCTTA Ha KOXXaTa.



rAPAHLUUNA

3a ynpaBndaeawmg 610K npegoctaBaMe 24-MecedHa rapaHumsa. MNpu
HEeU3MPaBHOCT MOXKe Aa Ce HallIoXKW YCTPOMCTBOTO Aa 6bae nanpaTteHo
ob6paTHO 3a NpoBepkKa. Mo, Morpu»keTe ce KyTMUdTa 3a U3npallaHe fa e c
rnoannaTa, 3a Aa usberHeTe Bb3MOXHU MOBpPenn rnpm TpaHCMopT. 3a
nedeKTn, NpUUYMHEHU OT HEMPABUIHO M3MpalllaHe, 3a CbXKasleHne He MoraT
Oa 6bOaT npeasaBsaBaHU rapaHLUMOHHM NMpeTeHL M. [JOKONIKOTO CbLLeCcTByBa
3aKOHOBO rapaHUMOHHO 3agb/hHKeHue, LWe 6bae npegocTtaBeHa Unu
6e3nnaTHa 3aMaHa, WY NPOU3BOOUTENAT MMa Bb3MOXHOCT Aa PEMOHTUPA
YCTPOWMCTBOTO, MPU U3K/TOUYBAHE Ha MPaBOTO Ha OTKa3 UM HaMarsgBaHe Ha
MoKyrHaTa LeHa. AKO MHOTOKPaTHUTE OMUTU 3a PEMOHT Ca HeyCMeLLHU UMn
aKO M 3aMEHSALLOTO YCTPOMCTBO Ce OKaXke AedeKTHO Mo BUHa Ha
npounsBoguTend, KNIMEHTHLT MMa MpaBo fa ce OTKaXke OT MOoKyrkaTa Unu ga
rnosly4ym HaManeHue Ha NMokyrnHaTta LeHa.

U3Kno4YBaHe OT rapaHumarta: OT rapaHUMAaTa ca U3K/IoUYEeHU OedeKTu,
Ob/HKALLM Ce Ha LLEeTU, MPUUYMHEHM OT yroTpeba Ha cuia, HenpaBUITHO
o6cnyXKBaHe, BbHLUHO Bb3OeNCTBME Ha CUla UMY OT USMEHEHUd U
PEMOHTHU PaboTH, U3BbPLUEHU OT TPETU NMLA, Hanp. AedeKTU, NIPUYNHEHU
OT HEeMpPaBW/IHO OpPa3MepPeHU UM KbCO CbeUHEHW NpeanasuTesnin, Kakto 1
nedeKTn, ObKallM ce Ha HopMariHO M3HOCBaHe.

YcnoBusa Ha rapaHuuaTa: FlapaHLUMoHHaTa NpeTeHLUa CblecTByBa CaMo
BbB BPb3Ka C OPUTMHANHUA OOKYMEHT 3a MoKynKa (pakTtypa).
CbxpaHaBanTe AOKYMeHTa 3a MoKyrka Ha 6e30rMacHoO MACTO.

AKO nMaTe NpobaeMu Unm BbNPOCU NPU U3MOM3BaAHETO HA CUCTEMATA, He
ce KonebanTe Oa ce CBbPXKETEe C Hac Mo MMens Ha service@venenengel.de.



YKA3AHUA 3A U3XBDBPJTAHE

BAXXHO: Mons, He U3XBbpnanTe NpoayKTa ¢ 6uToBMUTE OTNagbLU!

rEPMAHWNA:

ENeKTpOHHUTE NPOoaYyKTU He TpabBa Aa ce U3XBbPIAT C HeCOPTUpPaHUTe
6UTOBM OTNaabLKM. BMecTo ToBa M3nosn3BamTe HalMuyHUTE CUCTEMMU 3a
BPpblUuaHe U cbbupaHe. Taka BCUUKM HMEe MOXKeM Aa gornpuHeceM 3a
MoBTOpHaTa yrnoTpe6a, peLUKINPaAHETO M OMOI30TBOPABAHETO Ha
eMeKTPOHHUTE MPOAYKTH.

HenpaBUIHOTO M3XBbPJIAHE Ha ENIEKTPOHHU NPOAYKTU He caMO BOAM [0
pa3sxuLieHne Ha pecypcu (MoBeYeTo eNeKTPUYECKN ypeam CbabpXKaT
LLeHHW CYPOBMHM KaTo 3/1aTo, Mef, cpebpo 1 Ap.), HO 1 3acTpallaBa
OKOJIHaTa cpefa 3apafM YacTUYHO OMaCHUTE BELLECTBA, KOUTO CbabpXKaT.

AJNNTEPHATUBA: C y0oBOJICTBUE LLLE CE MOrPUMKMUM 32 U3XBBPIAHETO Ha
BalLeTo cTapo ycTponcTBo Venen Engel. MpocTo ro nsnparete Ha:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Monq, npunoxete 6enexxka c Monba 3a N3XBbpIIdHe.

CrapuTte 6aTepun 1 akyMyrnaTopu Tps6Ba ga ce U3XBbPAAT OTAE/HO OT
TBbPAUTE BUTOBM OTNagbLM. MoXXeTe fa HanpaBUTe TOBa Ype3 HaNIMYHUTE
3a Bac CUCTEMM 3a BpbLUaHE U peuuknmpaHe (Hanp. Corepile).

HenpaBWIHOTO U3XBbPISHE Ha CTapu 6aTepun 1 aKyMyslaTopu MOXKe Aa
MMa 3HaYUTENTHO Bb3AENCTBME BbPXY XOpaTa M OKOJNIHaTa cpefa 3apaau
CbObpXKaLUUTE Ce B TAX OMaCHU BeLLecTBa. PeUMKIMpPaHeTo 3arna3Ba LLeHHM!
CYPOBWHU U MO3BOJIIBa MOBTOPHOTO MU3MO/I3BaHe Ha KOMMOHEHTUTe

Ha MpoaykKTa.



EBPOMENCKU CblO3:

ENeKTpOHHUTE NPOAYKTU He TpsA6Ba Aa ce U3XBbPAT C HECOPTUPaHUTE
6UTOBM OTNagbLM. BMecTo ToOBa M3Mo3BanTe HaIMYHUTE CUCTEMM 3a
BpbLUaHe U cbbupaHe. Taka BCUYKM HME MOXKEM Ja OoMNpUHeceM 3a
rnoBTOpHaTa yrnoTpeba, peUunKIMPaHETO U OMOI30TBOPABaHETO Ha
eNeKTPOHHUTE MPOAYKTU.

HenpaBWUIHOTO U3XBbP/ISHE Ha eMTEKTPOHHU MPOAYKTM He CaMo pasxuLLaBa
pecypcu (MoBeYeTo eNIeKTPUYECKU YPeau CbabpXaT LLeHHU CYPOBUHU KaTo
3n1aTo, Mef, cpebpo 1 Op.), HO M 3acTpallaBa OKOJSIHaTa cpea 3apaau
YaCTUYHO OMacHUTE BELLECTBa, KOUTO CbObpXKaT.

M3nonsBaHUTe 6aTepum U aKyMyaTopm TpAabBa fa ce U3XBbPAAT OTAETHO
OT TBbpAMTe 6UTOBU OTMaabLU. MoXeTe Oa HanpaBUTe TOBa Ypes3
HaJIMYHUTE 3a BaC CUCTEMM 3a BpblUaHe U peuunkimnpaHe (Hanp. Corepile).

HenpaBWUIHOTO M3XBbp/iFgHE Ha CTapu 6aTepun 1 akyMyaTopu MoXKe Aa
MMa 3HaYUTENHO Bb3AENCTBME BbPXY XOpaTa U OKOMTHaTa cpefa 3apaau
CbObpXKaLUUTE ce B TAX OMACHU BeLLEeCTBa. PeUMKIMpPaHeTo 3arnasBa LLeHHM!
CYPOBWHU U MO3BOJIIBa MOBTOPHOTO M3MOM3BaHe Ha KOMMOHEHTUTe

Ha NMpoAaykKTa.



3ABEJTEXXKA 3A OTTOBOPHOCT

AKO nMaTe 34paBOC/IOBHU MPUTECHEHUS UTU HE CTE CUTYPHMW,
KOHCyJ'ITVIpalZTe ce npeaun yn0Tpe6a C MeANLUUMNHCKU CcrnelnarincT.

SABEJTEXXKA:

BawuaTt npoayKT Venen Engel He @ MeAULIMHCKO U3aenme U He e
rnpegHasHadeH 3a caMosiedeHue.

NMPON3BOOUTEJT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, lfepmaHusa
Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de
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